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PACTO de Unión de 10 de Beptiembre de 1860. 



Ed el lonkre de Dios, Soberano Gobernador del Doirerso. 

El Gobierno del Estado del Cauca, por 
una parte, y por otra el del Estado de Bo- 
lívar, con el objeto de dar pronto y feliz 
término ál movimiento político que se ha 
ejecutado, separándose de la Confedera- 
ción Granadina, para proceder á la orga- 
nización de otra asociación política que 
esté en verdadera y completa armonía 
con los intereses y derechos de los pue- 
blos que constituían la Confederación ; y 

habiendo el señor Gobernador del Estado 

• 

del Cauca conferido plenos poderes al se- 
ñor doctor Manuel María Alaix, y la Le- 
gislatura Constituyente del Estado de 
Bolívar al señor doctor José Araújo, des- 
pués de haber canjeado en debida forma 
los expresados poderes, han convenido en 
las siguientes estipulaciones : 

1. a Los Estados de Bolívar y Cauca 66 
unen y confederan con la denominación 
de Estados Unidos de Nueva Granada, 
declarando vigente la Constitución de la 
Confederación Granadina, en todo lo que 
no se oponga al presente Pacto de Unión. 

2. a Los Estados así unidos delegan al 
Gobierno de la Unión el ejercicio de las 
facultades comprendidas en el artículo 3.° 
de la ley de 15 de Junio de 1857, reser- 
vándose la plenitud de su soberanía en to- 
dos los negocios no comprendidos en los 



ocho incisos del artículo citado ; debiendo 
entenderse que los Estados conservan 
también la facultad de tener la fuerza 
pública que consideren necesaria para su 
servicio, 6Ín que el Gobierno general 
pueda, en ningún caso, á no ser el de 
subversión del orden general, ocupar nin- 
gún Estado militarmente sin el consenti- 
miento del Gobierno de éste. 

3. a Mientras se reúne una Convención 
que constituya el Gobierno político de la 
Unión, ejercerá el Poder Ejecutivo el 
ciudadano General Tomás C. de Mosque- 
ra, subrogándole en su falta, absoluta ó 
accidental, en el orden que se expresa, 
los ciudadanos Generales Juan José Nieto 
y José María Obando. 

. 4. a El Estado ó los Estados que en ade- 
lante so separen de la Confederación 
Granadina, y manifestaren su voluntad 
de hacer parto del Gobierno de la Unión, 
/serán reconocidos en su calidad de Esta- 
dos soberanos confederados. Asimismo 
serán reconocidos los pueblos que, eman- 
cipándose del poder central, quieran go- 
bernarse independientes, y podrán ser 
reconocidos como un Estado, siempre que 
6e encuentren en una área continua, y sn 
población no baje de ciento cincuenta 
mil habitantes. 

5. a Los Estados que se manifestaren 
hostiles, haciéndose el centro de ope- 

i 
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raciones militares contra la Unión, serán 
sometidos y anexados. Todos los pueblos 
ocupados por las futrías de la Unión, 6 
que sucesivamente fueren ocupándose, 
quedarán, por el mismo hecho, anexados 
al territorio del Estado más cercano ; pe- 
ro si estos pueblos se encontraren en las 
condiciones expresadas en la base ante- 
rior, podrán constituir también un nuevo 
Estado. 

6. a Tanto en estos casos, como en el de 
ser ocupada por las fuerzas de la Unión 
la capital de un Estado hostil, el Poder 
Ejecutivo será ejercida allí, y hasta que 
se pongan en vigor las disposiciones de la 
Convención, por un individuo nombrado 
libremente por el que ejerza el Poder 
Ejecutivo de la Unión. 

7. a El Presidente de la Unión convoca- 
rá una Convención de Diputados elegidos 
en los Estados conforme á las leyes pecu- 
liares de cada uno de ellos, y cuyo nú- 
mero será igual al de los Senadores y 
Representantes que les correspondan, con 
arreglo á las leyes. # Esta Convención se 
reunirá en la ciudad más central de los 
Estados Unidos, en el momento en que 
se haya afianzado la paz interior. 

8/ En los pueblos que hayan de cons- 
tituir un nuevo Estado, las elecciones se 
verificarán con arreglo á las leyes del Es- 
tado á que pertenecía la mayoría de los 
habitantes que lo constituyeran ; ó en los 
que 6can anexados á un Estado, con arre- 
glo á las leyes de éste. 

9/ Es de la competencia exclusiva de 
los Estados todo lo relativo á las elec- 
ciones de los funcionarios federales que 
hayan de ser nombrados popularmente. 

10.* En los Estados no habrá otros em- 



pleados con jurisdicción ó mando que los 
suyos propios, y á ellos encargarán las le- 
yes y el Poder Ejecutivo de la Unión el 
ejercicio de cualquiera función relativa 
al Gobierno general. 

11/ En materia de rentas, corresponde 
á los Estados su establecimiento, adminis- 
tración y dirección, teniendo únicamente 
derecho el Gobierno general á exigir un 
contingente proporcionado á la riqueza y 
población de cada uno, ó una cantidad 
igual al producto que tuvieron en su terri- 
torio las rentas generales en el afio de 
1869. 

12/ El Gobierno general residirá en un 
distrito que so llamará "Distrito Federal," 
regido por disposiciones especiales, y que 
no hará parte de ningún Estado. 

18/ Los Estados Unidos no consideran 
válido ningún contrato celebrado por el 
Gobierno de la Confederación del 8 de 
Mayo último en adelante, y no recono- 
cerán ninguna de las obligaciones que 
haya contraído dicho Gobierno desde 
aquella fecha, ya sea con nacionales ó 
extranjero*. 

14/ El presente Pacto de Unión será 
remitido por duplicado á cada uno de los 
Gobiernos de los Estados confederados 
para su aprobación, y será obligatorio 
para dichos Estados luego que se hayan 
canjeado las ratificaciones. 

En fe de lo cual, los respectivos Ple- 
nipotenciarios lo han firmado y sellado 
con los sellos de los Estados que repre- 
sentan, en la ciudad de Cartagena, capital 
del Estado soberano de Bolívar, á 16 de 
Septiembre de 1860. 

(L. S.) M. M. Alaix. 

(L. S.) José Araójo. 
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PACTO de Unida, de 20 de Septiembre de 1861, entre loe Estados soberanos de Bolívar, Boyacá, 

Oauoa, Oundinamaroa, Magdalena, Santander y Tolima. 



Los infrascritos, Antonio González Ca- 
razo, Plenipotenciario por el Estado sobe- 
rano de Bolívar; Santos A costa, Plenipo- 
tenciario por el Estado soberano de 
Boyacá ; Manuel de Jesús Qnijano, Ple- 
nipotenciario por el Estado soberano del 
Canea ; Francisco Javier Zaldúa, Pleni- 
potenciario por el Estado soberano de 
Curidinamarca ; Manuel Abello, Plenipo- 
tenéiario por el Estado soberano del 
Magdalena ; Jannario Salgar, Plenipoten- 
ciario por el Estado soberano de Santan- 
der, y Antonio Mendoza, Plenipotenciario 
por tíl Estado soberano del Tolima ; des- 
pués de haber canjeado y encontrado en 
debida forma los plenos poderes de que 
están revestidos por sus respectivos Go- 
biernos, y con el fin de proceder á la 
organización de ana nueva asociación 
política que asegure para siempre el orden, 
la paz, la libertad y la consolidación del 
sistema federal, bajó cuyos auspicios de- 
sean y quieren fundar su nacionalidad 
los Estados que representan, y de acuerdo 
con lo dispuesto en la parte motiva del 
tratado de Cartagena de 10 de Septiem- 
bre de 1860, han convenido en el siguiente 

PACTO DE UNIÓN. 

Art. 1.° Los Estados soberanos é inde- 
pendientes de Bolívar, Boyacá, Cauca, 
Cnndinamarca, Magdalena, Santander y 
Tolima, se unen, ligan y confederan para 
.siempre, y forman una nación libre, so- 
berana é independiente, que se denomi- 
nará : " Estados Unidos db Colombia." 

Art. 2.° Los dichos Estados se obligan 
de la manera más solemne y formal á 
socorrerse y defenderse mutuamente con- 
tra toda violencia que dafie la soberanía 
de la Unión, ó la de los Estados, ó las li- 



bertades y derechos que por este Pació 
corresponden á los ciudadanos de la Unión 
Colombiana. 

Art. 3.° Los mismos Estados reconocen 
como miembros y ciudadanos de los Es- 
tados Unidos de Colombia á los ciudada- 
nos y miembros de todos y cada uno de 
los Estados que componen ó compongan 
en adelante la Unión, y los del Distrito 
federal, de que trata el artículo 42, con- 
forme á sus propias instituciones y leyes ; 
pero con excepción de los extranjeros, 
siempre que no hayan obtenido carta de 
naturaleza. 

Art. 4.° Se consideran como bases inva- 
riables de unión entre los Estados : 

1/ El reconocimiento, por parte del 
Gobierno general de la Unión y de los 
Gobiernos de todos y cada uno de los Es- 
tados, de la soberanía, independencia y 
libertad de los miamos Estados, en todos 
los asuntos cuyas funciones nó deleguen 
éstos expresa, especial' y claramente al 
Gobierno de la Unión. 

2/ Que el Gobierno general de la 
Unión y los Gobiernos de todos los Esta- 
dos aean republicanos, populares, electivos, 
representativos, alternativos y respon- 
sables. 

3/ Que los Diputados por los Estados 
al Congreso de la Unión sean irrespon- 
sables y gocen de amplia inmunidad en 
sus personas y propiedades, desde • que 
principien ó deban principiar las sesiones, 
durante el tiempo de éstas, y mientras 
van á ellas y vuelven á sus casas. 

4/ El reconocimiento en los mismos 
términos del inciso 1.°, de los derechos y 
garantías individuales á todos los habi- 
tantes y transeúntes por el territorio 
de la Unión, á saber.: 1.* La profesión 



PACTOS DE UNIÓN ENTRE LOS ESTADOS. 



libre, pública 6 privada, de cualquiera re- 
ligión, siempre que su ejercicio no sea ó 
pueda ser contrarío á la moral, á la seguri- 
dad, 6 ala tranquilidad pública ; 2.° La se- 
guridad individual ; 3.° La libertad indivi- 
dual; 4.° La propiedad; 5.° La libertad 
de expresar sus pensamientos por medio 
de la imprenta sin responsabilidad al- 
guna ; 6.° La libertad de viajar por todo el 
territorio de la Unión, ó de salir de él sin 
necesidad de pasaporte ó permiso de la 
autoridad ; 7.° La libertad de industria 
* y de trabajo ; 8.* La libertad de dar ó reoi- 
' bir la instrucción que tengan á bión, siem- 
pre que no sea en los establecimientos 
costeados por los fondos públicos ; 9.° La 
inmunidad del domicilio y la inviolabili- 
dad de la correspondencia privada ; 10.° 
La igualdad do derechos y obligaciones ; 
11/ La libertad de asociarse sin armas ; y 
12.° El derecho de obtener resolución en 
las peticiones que dirijan por. escrito á 
las corporaciones, autoridades ó funcio- 
narios públicos sobre cualquier asunto de 
interés general 6 particular. 

Art. 5.° La Constitución política de la 
Unión Colombiana y la fundamental de 
cada Estado, determinarán la extensión y 
señalarán los límites de las garantías de que 
trata el párrafo 4.° del artículo anterior, en 
las materias de su respectiva competencia. 

Art. 6.° Un Consejo, compuesto del 
Procurador general de la Unión, de los 
Magistrados de la Corte Suprema de Jus- 
ticia y de los Secretarios de Estado del 
Gobierno general, declarará} en vista de la 
exposición y documentos que le presente 
el Poder Ejecutivo, si se ha turbado la paz 
en loe Estados Unidos de Colombia; y podrá 
dicho Consejo, en este caso, suspender, en 
los lugares que sean teatro de la guerra, 
todas, alguna ó algunas de las garantías ex- 
presadas en el párrafo 4.° del artículo 4.° 
Esta suspensión durará, en todo ó en parte, 
á juicio del mismo Consejo, hasta que la 
paz sea restablecida. 



Art. 7.° No habrá esclavos en los Esta- 
dos Unidos de Colombia. 

Art. 8.° Los estranjeros gozarán en el 
territorio de los Estados Unidos de Colom-í 
bia de todas las libertades y exenciones 
otorgadas á sus ciudadanos, sometiéndose 
asimismo á las leyes y autoridades estable- 
cidas en el país, y á pagar las mismas con- 
tribuciones que 6e impongan á los colom- 
bianos, ya sea que graven la persona, la 
industria ó la propiedad. 

Art 9.° Los extranjeros no podrán ad- 
quirir en adelante bienes inmuebles en el 
territorio colombiano, ni formar sociedades 
anónimas, sin autorización expresa de la 
Legislatura del Estado respectivo, y en el 
Distrito federal, de la de la autoridad ó cor- 
poración que determine la ley que lo or- 
ganice. 

Art. 10. No se permitirán en ninguno 
de los Estados de la Unión enganches 6 
levas que tengan ó puedan tener por obje- 
to atacar Ja libertad ó independencia de 
otra Nación, ó de otro Estado. 

Art. 11. Los Estados Unidos de Colom- 
bia reconocen como deuda propia las deu- 
das interior y exterior reconocidas por los 
Gobiernos de la extinguida Confederación 
Granadina y Estados Unidos de Nueva 
Granada, en la proporción que correspon- 
da á los Estados que se unen por el pre- 
sente Pacto, ó que se unan en lo sucesivo, 
según la población y riqueza de los mis- 
mos Estados ; y comprometen solemne- 
mente su fe pública, para la amortización 
de dichas deudas y pago de sus intereses. 

Art. 12. Igualmente reconocen los 
Estados Unidos de Colombia los créditos 
proveniente de empréstitos, suministros, 
sueldos, pensiones é indemnizaciones en 
el interior, por causa de la presente 
guerra, como también los gastos que 
fuero necesario hacer para terminarla, y 
los que el sostenimiento de este Pacto 
exija. La fe pública de los Estados queda 
también empeñada para la cancelación de 
dichos créditos. 
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$ Art. 13. Los bienes, derechos y accio- 
nes, las rentas y contribuciones que per- 
tenecieron por cualquier título al Gobierno 
de la extinguida Confederación Granadina, 
y últimamente al de los Estados Unidos 
de Nueva Granada, corresponden desde 
esta fecha en adelante al Gobierno de los 
Estados Unidos de Colombia. 

Art. 14. En caso de déficit en el Tesoro 
de la Unión para llenar los compromisos 
á que se refieren los artículos 12 y 13, los 
Estados se comprometen á cubrir dicho 
déficit con sus rentas y bienes particulares, 
en la proporción que fijen la Conven- 
ción nacional y los futuros Congresos, 
así como también el déficit que resulte 
en el Presupuesto general de rentas y 
gastos. 

Art. 15. Los Estados Unidos de Colom- 
bia convienen en establecer un Gobierno 
general, á cuya autoridad se someten en 
los negocios que se le atribuyen por 
el presente Pacto. Dicho Gobierno ge- 
neral será organizado por la Convención 
nacional. 

■ 

Art. 16. El Gobierno general de los 
Estados Unidos de Colombia seré, por 
la naturaleza de sus principios constituti- 
vos, republicano federal, electivo, alter- 
nativo y responsable ; dividiéndose para 
su ejercicio en Poder Legislativo, Podet 
Ejecutivo y Poder Judicial. 

Art. 17. El Poder Legislativo residirá 
en dos Cámaras, con el nombre de " Cá- 
mara de Representantes " la una, y 
u Senado de Plenipotenciarios n la otra. 

Art. 18. La Cámara de Representantes 
representará al pueblo colombiano, y la 
compondrán los Representantes que co- 
rrespondan á cada Estado, en razón 
de uno por cada cincuenta mil almas, 
y uno más por un residuo que no baje 
de veinte mil. 

Art. 19. El Senado de Plenipotencia- 
rios representará á los Estados como 
entidades políticas de la Unión, y se 
compondrá de los Senadores Plenipoten- 



ciarios que correspondan á los Estados, 
á razón de tres por cada uno. 

Art. 20. Corresponde á loa Estados 
determinar la manera de hacer el nom- 
bramiento de sus Representantes y Sena- 
dores al Congreso de la Unión. 

Art. 21. La Cámara de Representantes 
y el Senado de Plenipotenciaros tomarán 
colectivamente el nombre de " Congreso 
de los Estados Unidos de Colombia." 

Art. 22. El Poder Ejecutivo residirá 
en un Magistrado que se denominará : 
" Presidente de los Estados Unidos de 
Colombia," que será elegido por un nú- 
mero de electores doble del de los Re- 
presentantes y Senadores Plenipotencia- 
rios que corresponden á cada Estado y 
al Distrito federal. 

Art. 23. Cada Estado tiene el derecho 
de determinar la manera de nombrar los 
electores de que trata el artículo anterior, 
y el Distrito federal ejercerá este derecho 
según lo disponga la ley que lo organice. 

Art. 24. Corresponde al Congreso 
verificar el escrutinio de los votos para 
la elección de Presidente de los Estados 
Unidos de Colombia, en vista de las actas 
definitivas que le deben pasar los Estados 
y el Distrito federal. 

Art. 25. El Poder Judicial residirá 
en una corporación compuesta de tres 
Magistrados, con el nombre colectivo de 
"Corte Suprema do Justicia." La elec- 
ción de estos Magistrados se hará por el 
Senado de Plenipotenciarios, á propuesta 
en terna de las Asambleas Legislativas de 
los Estados, y no habrá en ella á un mismo 
tiempo más de un Magistrado que sea ciu- 
dadano, natural ó vecino de un mis- 
mo Estado. 

Art. 26. Habrá un empleado que se 
denominará: "Procurador nacional," el 
cual será el defensor oficial de este 
Pacto, de la Constitución, leyes generales 
é intereses de la Unión. El nombramien- 
to de este funcionario corresponde á 
la Cámara de Representantes. 
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Art. 27. La fuerza pública de la 
Unión se compondrá de los colombianos 
que voluntariamente quieran servir en 
ella. Encaso de guerra y de insuficiencia 
del medio indicado, el Gobierno general 
pedirá un contingente á los Estados, en 
razón de su población; y los Estados 
tendrán el deber de suministrarlo, siendo 
de cargo del Gobierno general el equipo, 
vestuario, armamento, menaje y demás 
gastos requeridos por el servicio. 

Art. 28. La milicia nacional será 
organizada por los Estados; pero los 
cuerpos de ella que fueren llamados 
al servicio de la Unión, so regirán en 
todo por las leyes de ésta. 

Art. 29. Corresponde al Congreso el 
nombramiento de los Oficiales generales 
al servicio de la Unión ; el de las clases 
de Sargento-mayor á Coronel, al Poder 
Ejecutivo general, con el consentimiento 
del Senado de Plenipotenciarios; y el 
de las clases de Alférez á Capitán, al 
Poder Ejecutivo general solamente. 

Art. 30. El Gobierno de los Estados 
Unidos de Colombia no podrá declarar 
ni hacer la guerra á los Estados, ni resta- 
blecer la paz turbada en alguno de ellos, 
sin expresa autorización del f Congreso, 
y sin haber agotado (antes todos los me- 
dios de conciliación que la paz nacional 
y la conveniencia pública exijan. 

Art 81. El Poder Ejecutivo de. la 
Unión suspenderá la ejecución de las 
leyes generales que sean reclamadas como 
contrarias á este Pacto, óá la Constitu- 
ción general, por la mayoría absoluta de 
los Estados representados por sus Legislar 
tnras respectivas. 

Art. 32. Con excepción de los empleados 
de Hacienda, el Gobierno de la Unión no 
tendrá en los Estados otros empleados 
residentes con jurisdicción ó autoridad 
de permanente ejercicio, que los emplea- 
dos de los miamos Estados. 

Art. 33. Ea prohibido al Gobierno 
de la Unión y. al de los Estados enajenar 



á potencias estranjeras porcióji alguna 
del territorio nacional, é impedir en tiení- 
po de paz el comercio de armas y muni- 
ciones. 

Art 34. Los Estados delegan al Go- 
bierno general que se organice por la 
Convención, en los términos y según 
las bases del presente Pacto, todo el 
poder contenido en las atribuciones si- 
guientes : 

1/ Las Relaciones Exteriores con las 
demás naciones; la defensa exterior y 
el derecho de declarar y dirigir la guerra, 
y hacer la paz ; 

2. a El derecho de organizar, dirigir y 
sostener la fuerza pública al servicio del . 
Gobierno general de la Unión ; 

3.* El derecho de establecer, organizar 
y administrar el Crédito público y las 
rentas nacionales ; 

4. a El derecho de fijar el pie de fuerza 
en paz y en guerra,, y el de acordar y 
determinar los gastos públicos á cargo 
del Tesoro de la Unión ; 

5/ El derecho de gobernar y adminis- 
trar el comercio exterior y costanero, 
las fortalezas, puertos marítimos, fluviales 
y secos en las fronteras, arsenales, diques 
y demás establecimientos públicos y 
bienes pertenecientes á la Unión Co- 
lombiana ; 

6/ El derecho de arreglar las vías inter- 
oceánicas que existen ó que se abran en 
el territorio de la Unión, y la navegación 
de los ríos que bañan el territorio de 
más de un Estado, ó que pasan al de una 
nación limítrofe ; 

7. a El derecho de levantar el censo 
general, la estadística, y la carta ó cartas 
geográficas ó # topográficas de los pueblos 
y territorios de los Estados Unidos de 
Colombia; de fijar la demarcación terri- 
torial de primer orden con las naciones 
limítrofes ; el de establecer y determinar 
el pabellón y esoudo de armas de la 
Unión, y el de otorgar carta de natorali- 
| zación á los extranjeros ; 
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8/ El dercho de decidir las cuestiones 
y diferencias que ocurran entre los Esta- 
dos, con audiencia de los interesados ; 
el de fijar y determinar la ley, tipo, peso, 
forma y denominación de la moneda ; 
y el arreglo de los pesos, pesas y medidas 
oficiales ; 

9. 4 El derecho de expedir leyes, de- 
cretos y resoluciones civiles y penales 
respectos de los hegocios ó materias qué, 
conforme al presente Pacto, son de com- 
petencia del Gobierno general de la 
Unión; y 

10. a Los demás derechos y facultades 
conferidos expresamente en este Pacto. 

Art. 35. El Gobierno general tiene 
además el derecho de fomentar la indus- 
tria y la instrucción pública, sin estorbar 
ó impedir el que tienen los Estados y los 
particulares para fomentar los mismos 
negocios. 

Art. 36. El Congreso de la Unión 
puede decretar, por medio de una ley, 
la creación de nuevos Estados, desmem- 
brando la población y territorio de los exis- 
tentes, siempre que asi lo soliciten la Legis- 
latura ó Legislaturas del Estado ó Estados 
cuya población y territorio deban formar 
el nuevo Estado ; y que el Estado ó Esta- 
dos que deban crearse queden con una po- 
blación que no baje de ciento cincuenta 
mil habitantes en territorio continuo. 

Art. 37. Se consideran como parte 
integrante de los Estados Unidos de Co- 
lombia <los Estados do Panamá y An- 
tioquia siempre que acepten el presente 
Pacto por medio de sus Gobiernos 6 de 
Plenipotenciarios nombrados por ellos al 
efecto ; ó por convenios ó estipulaciones 
especiales quo ajusten y firmen con el 
Gobierno de la Unión, paira lo cual se 
acreditarán por éste Ministros Plenipo- 
tenciarios que les ofrezcan la paz y la 
Unión Colombiana. 

Art. 38. Los pueblos independientes 
que quieran hacer parte de la Unión Co- 
lombiana, deberán aceptar las estipula- 



ciones del presente Pacto adhiriéndose á 
él, tener una población que no baje de 
ciento cincuenta mil habitantes en terri- 
torio continuo, y someterse á las institu- 
ciones y autoridades del Gobierno de la 
Unión. 

Art. 39. Corresponde al Gobierno ge- 
neral de la Unión la incorporación de los 
nuevos Estados por medio de pactos, 
convenios ó tratados públicos, en los cua- 
leB se consignarán por separado las bases 
para el arreglo de la deuda pública á car- 
go de la Unión, y de la que debe quedar 
á cargo particular del Estado ó Estados 
que se incorporen. 

Art. 40. Si los pueblos que solicitaren 
su incorporación á los Estados Unidos de 
Colombia, fueren de lo6 que constituye- 
ron la antigua República de este nom- 
bre, servirá de base para el arreglo de la 
deuda la población conforme al censo de 
1826, en los términos de los tratados vi- 
gentes entre las Repúblicas de Nueva 
Granada, Venezuela y Ecuador. 

Art. 41. Los Estados Unidos de Co- 
lombia reconocen como Estado sobera- 
no é independiente y como parte inte- 
grante de la Unión Colombiana, al Nue- 
vo Estado del Tolima, formado de los 
pueblos de las antiguas provincias de 
Mariquita y Neiva, en los términos en 
que ha sido creado y organizado por los 
decretos del Poder Ejecutivo provisorio 
de los extinguidos Estados Unidos de 
Nueva Granada. 

Art. 42. El Gobierno de la Unión re- 
sidirá en un territorio que se denominará : 
w Distrito federal," y el cual será desig- 
nado por el Congreso. Dicho Distrito se 
organizará y fegirá de la manera que lo 
determine la Convención Nacional, y no 
hará- parte de ningún Estado. 

Art. 43. El Distrito federal hará parte 
integrante de la Unión Colombiana, y 
tendrá derecho á enviar ala Cámara de 
Representantes el número de miembros 
de esta corporación que le corresponda 



8 



PACTOS DE UNIÓN ENTRE LOS ESTADOS. 



en razón de sus habitantes, y en los tér- 
minos del artículo 18. 

Art 44. En los términos del presente 
Pacto queda abrogado el qne so celebró 
en la ciudad de Cartagena el 10 de Sep- 
tiembre del afio de 1860 entre los Esta- 
dos de Bolívar y el Cauca, y al cual se 
unieron posteriormente los demás Es- 
tados. 

Art. 45. El presente Pacto no se po- 
drá derogar, reformar, interpretar, acla- 
rar ni alterar en manera alguna, sino por 
un Congreso de Plenipotenciarios en que 
estén representados todos los Estadas, y 
que sea convocado al efecto por el Con- 
greso de la Unión, á petición de la mayo- 
ría de los'Estados. Estas derogatorias, re- 
formas, interpretaciones, aclaratorias, ó 
alteraciones, sólo podrán versar sobre los 
puntos que especialmente determine el 
Congreso de la Unión en el decreto de 
convocatoria. 

Art. 46. Y por cuanto los infrascritos 
Plenipotenciarios están revestidos de los 
plenos poderes suficientes para aceptar 
el presente Pacto, declaran : que acep- 
tan, á nombre de sus respectivos Estados 
y Gobiernos, todas y cada una de las 
estipulaciones convenidas ; quedando, por 
el mismo hecho, perfeccionado, ratificado 



y válido para siempre el presente Pacto 
de Unión, liga y confederación perpetuas 
entre los expresados Estados; el cual 
Pacto surtirá, en consecuencia, todos sus 
efectos, desde el día en que se pase au- 
téntico al Gobierno provisorio de la 
Unión. 

En fe de lo cua), los infrascritos Pleni- 
potenciarios, poniendo á Dios por testigo 
de la rectitud de sus intenciones al for- 
mular las cláusulas de este Pacto, lo fir- 
man y lo sellan con el sello de sus res- 
pectivos Estados, en Bogotá, capital de 
la Unión, á los veinte días del mes de 
Septiembre de mil ochocientos sesenta 
y uno. 

El Plenipotenciario por el Estado so- 
berano de Bolívar, A. González Carozo. 

El Plenipotenciario por el Estado so- 
berano de Boyacá, Santos Acosta. 

El Plenipotenciario por el Estado so- 
berano del Cauca, Manuel de J. Quijano. 
El Plenipotenciario por el Estado sobera- 
no de Cundinamarca, Francisco J. Zaldúa. 

El Plenipotenciario por el Estado so- 
berano del Magdalena, Manuel Abello. 

El Plenipotenciario por el Estado sobe- 
rano de Santander, Januario Salgar. 

El Plenipotenciario por el Estado sobe* 
rano del Tolima, Antonio Mendosa. 



PACTO transitorio, de 20 do Septiembre de 1861! entre los mismos Estado* 



Los infrascritos: Antonio González 
Carazo, Plenipotenciario por el Estado 
soberano de Bolívar ; Santos Acosta, 
Plenipotenciario por el Estado sobe- 
rano de Boyacá ; Manuel de Jesús 
Quijano, Plenipotenciario por el Estado 
soberano del Cauca ; Francisco Javier 
Zaldúa, Plenipotenciario por el Estado 
soberano de Cundinamarca ; Manuel Abe- 
llo,Flenipotenciario por el Estado soberano 
del Magdalena ; Januario Salgar, Pleni- 



potenciario por el Estado soberano de 
Santander; y Antonio Mendoza, Plenipo- 
tenciario por el Estado soberano del Toli- 
ma ; cuyos plenos poderes han sido exa- 
minados y canjeados en debida forma; 
considerando que los Estados Unidos de 
Colombia, creados por el Pacto ajustado 
y firmado hoy por los infrascritos, que- 
darían sin Gobierno mientras se reúne 
la Convención que se ha convocado, por 
el hecho de no haberse dispuesto nada 
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•obre este particular en el referido Pacto 
que los ha constituido ; considerando que 
desgraciadamente no ha terminado toda- 
vía la guerra que los. Estados sostienen 
en defensa de su soberanía, han cenveni- ' 
do en el siguiente 
. , PACTO TRANSITORIO. . 

Art 1.° Los Estados Unidos dQ Cetoro- 
bia reconocen y sostienen at ciudadano 
Gd&$r*l T. O. de Mosquera eotoo Prfcai- 
dente provisorio de los Estados Unidos 
de Colombia en ejercicio del Poder Eje- 
cutivo nacional, y ti ciudadano General 
Juw |Josó Nieto como Detigtodo para 
ejercer el husmo Poder Ejecutivo. en 
los casos do falta absoluta ó temporal 
del ciudadano General T. C. de Mos- 

qnera. 

Art. 2.° Asimismo aceptan dichos Es- 
tados la designación de . las peooufts que 
deben ejercer el Poder Ejecutivo provi- 
sorio de los Estados Unidos 4e Colombia, 
los casos y términos que- efttán je* 



en 



26 



Halados en el decreto ejecutivo de 
de Agpsto último. 

Art. 3.° igualmente reconocen como 
válidos, dichos Estados Unidos de Colom 1 
bia, los decretos, resol uciones, actos y 
npmbramientos hechos hasta hoy. por el 
Encargado del Gobierno general délos 
Estados Unidos de Nueva Granada, y 
confieren al Poder Ejecutivo de los Es- 
tados Unidos de Colombia el poder y 
la autoridad que las presentes circunstan- 
cia* requieren para la marcha tfe h Ad- 
ministración pública, para la terminación 
de la guerra y afianzamiento de - la paz 
nacional sujetándose ai Pacto de Unan, 
Hga y confederación firmado en esta misma 
fecha» y á las leyes generales vigentes, 
en todo lo que no se opongan al objeto 
indicado, y debiendo dar cuenta á la 
próxima Convención del uso que haga de 
este poder y autoridad. 

Art. 4.° Habrá un Consejo de Gobier- 
no compuesto de los Consejeros nombra- 
dos por los Estados, á razón de uno por 
cada Estado, de los Secretarios de Estado, 



el Presidente de la Corte Suprema y 
el Procurador nacional, cuyo dictamen 
oirá el Encargo del Poder Ejecutivo 
en los negocios de la Administración que 
sean de naturaleza grave, en los nombra- 
mientos de los empleados superiores de 
la Administración pública, y en lo demás 
en que quiera consultarlo. Entre tanto que 
este Consejo se instala, continuará en sus 
funcione? el Consejo de Gobierno creado 
por decreto ejecutivo de 2 de Agosto del 
presente afir*. 

Art, 5.° La Convención nacional ejer- 
cerá Jas fuucioneB atribuidas ó delega- 
das por el Pacto de Unión de esta misma 
fecha al Gobierno general, en la parte 
que corresponda al Congreso. 

Art 6.° El presente Pacto subsistirá 
hasta qqe la Convención nadona} , deter- 
mine lo conveniente. 

Y por cuanto los infrascritos Plenipo- 
tenciarios están revestidos de los plenos 
poderes requeridos al efecto, dan por per- 
feccionado, ratificado y válido el presente 
Pacto transitorio, el cual surtirá todos sus 
efectos desde el dia en que Be paBe autén- 
tico al Gobierno provisorio de la Unión. 
Ep fe do lo cual, loe infrascritos Pleni- 
potenciarios lo firman y lo sellan con los 
sellas de sus respectivos Estados, en Bogo- 
tá, capital de la Unión, á los veinte días 
del mes de Septiembre de mil ochocientos 
sesenta y uno» 

El Plenipotenciario por el Estado so- 
berano de Bolívar, A. Gomáie* Carozo. 
El Plenipotenciario por el Estado so- 
berano de Soyacá, Santo* Acorta. 

El Plenipotenciario por el Estado so- 
berano del Cauca, Manuel de J. Quijano. 
El Plenipotenciario por el Estado sobe- 
rano de Cundinamarca, Francisco «/* 

Zaldúa. 

El Plenipotenciario por el Estado so- 
berano del Magdalena, Manuel AbeUo. 

El Plenipotenciario por el Estado so- 
berano de Santander, Januario Salgar. 

El Plenipotenciario por el Estado sobe- 
rano del Tolima, Antonio Mendoza. 

2 
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CONVENIO de 2 Marzo de 186?, entre ks miamos Estados y los de Antioqui* y Bolta*. 

_. j*«<> «« # • • ^ 



Los infrascritos PlénipotéáciáKók /- An- s 
tonio Mendoza, por el Estado solériÉHo 
de Antioqnia; Antonio González Gatazo, 
por el Estado soberano deBólíVai-, Auto-, 
nio Perro, por el Estado sófteraüó Óé Bb-¡ 
yaca ; Tomás Cipriano de M¿sc{rier&. por 
el Estado sbbei^no'áéítJáncáY'FnrtJéiscoj 
Jarier Zaldfia, pofel Eftado : &békii6'ae! 
Cnndinamaft»; Mantrel L. Herítei% ( bofrfel, 
Estado soberano del Magdaletií^ BuenaJ 
ventura Correoso, pbr el Estado toberákioi 
de Panatóá ; Aqttileo Psrrk? por 1 el Bírtado¡ 
soberano de Santander; ^ Marital Anto- 
nio Villoría, por el Estado fcobeteítoflej 
Tolimá, ; retraídos á virtud dbTdeeteto dq 
23 de Febfeíto del prestente año dte' 18^ 
dado por ía Convención Nacional, y con 
el fin de "procede!* á lá'reforrúa,' hrferpre* 
tactén, aclaratorio derogatoria del "Paito 
de Urttéa, liga y confederaron, de 20 dé 
'Septiembre de 1861;déspnésdénaWcani 
jeado nuestras' p!enos poderse, *f fe&conf 



# ■ • i .i >>h 

mía d¿ líos ' Étetados^ -sino { lambléb la so- 
tfe&nla ¿acion&l, tuiuerde y sancione la 
Cobsfcitación nacional, y establezca' en 
eltálaa base* de Unión, liga y confedera- 
ción perpetua de los Estados Unidéfc le 
Cfelonibii '■» 

*' En fe de W -rail,' k>á infrascritos We- 

ttftyot&idjtftos, poniendo á Dios por tés- 

1 tigo do la rectiind de nuestras inteñdo- 

1 lies ^al acordar el presente convenio, lo 

fiMoamos >y lo Mellamos en la oindad !de 

Bionegro, á dos dias del mes de Marzo dtel 

P aT5o del Sérfíor de ihil ochocientos sesenta 

y 'tres', extendiendo diez ejemplares de ún 

1 míbtob <e¿br. ' 

El Plétópótenciario por el testado 1 so- 
veranó* ^Ántióquía, A. Mendoza. '" 
''* SU Plenipotenciario ]ior el Estado So- 
berano de Bolívar, A. González Catató. 
' ^EíTIeni^líenciário £or el Estadfc so- 
Serano* dé Boyaba, ] António Ferro. * '' '' 

El Plenipotenciario por el Estado so- 



trádolos en<iebida ! 'ft#ma; dé' afetierdó cóii 'beranft d e f Cauca, T. <7. de Mosquera, 
lobstipHla&oenél artftókí 4^ del mismo J El Plppipoíe^iarip por el ^dft^ 

*4perMiod£ jDundipamarc^ FranejficpJ- 



estipulad 

P&eto, y dé! decreta crtadb, kemóá reñido 
etl abordar, como aéordámók, él righielit^ ^ 



convenio, con el objeto d¿> Segurar pira 
sicrtipre lapMi lá libertad j 1* cbnuolidal 
o»a del tóstemrffederal'í' ' * ^ " > 

Art. » úníóo. J>e áéfcérdtrcon el decreto 
de convocatoria del día 13 de freWfero dé 
1868, dado por I¿ Óonvetíci6a ííafelonal, 
derogamos el artf cirio W ¿el ,f Páéfió dé ' 
Unión de 20 deíSeptibmbré dé l&fe lepara 
qne la OonvendónJíacioAal, qnerefpte-' 
senta no solamente la soberanía y autono- 



r JSÍ .Pl»^e30(cjwio .por *l)í*ttfdo 
9ober%AOt;ade) if ííag^na, Ma»u4 ¿. 
ffeivew. ,/ t . :..*'» • • • . ;.fi 

El PleAipóteociario por el EstadofBo- 
bisrabodePáñanoaá,^.: CorfeoAíK .' 

B! Ptofti^ótencíario por el Estado étiW 
rano^ dé Satftátídar, A^uüóo Parré. 

% El Plenipbíeiiciarió por él Estado ko- 
1 berano del Tolima' Manuel A. VtUoria. 
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TRATADO de, 16 de iíareo de 1825, de njddn, lú» y oon&denoión perpetua entre Colombia y 



Oenti^o^liáériok 



*.i 



fe 4 anta fe Jnt, Aitér y bg¡dadoniii 



Tiricias Urifordel Oept^JaAn^?^ 
haHándóee animada» folotyafa &pcej#p 
deseos de poner nn propio tétstfa* 4 Jas 
flikDiidftdes de fe püe#fl»te, g^err^* en 
que tea se ven empeftedefí toa el G^hiej- 
nodeS. M. C. el Bey de Eapel^ycs-, 
tahdo dispuestas ajabas: p<rtenc*as.ppfttra- 
tiuteeá combinar todoam* r*«uw*#:y 
todas ras fuerzas terrestres y lí^tirtí^, 
ó identificar ana principio* é interne* en 
pas y eii gq enía, han resuelto ftrow usía 
beaveñcíóntle unión, liga$ confed^ra- 
tüh perpefeua, que les,aa4pHfe>pflrfc$eftp- 
p*e las ventaja» dp.sn> libertad éibdtypfru- 



» • «» 



Con tan saludable objeto, el Vicepre- 
sidente, encargado del Poder Ejecutivo 
de la República dé Colombia* ha oaíiferi- 
do plenos poderte á Pedro GnaVfle<*e- 
tariede Estado y del Despfujhode Se* 
laotone* Bíteriüwa de H jniBUfti j el 



Supremo Poder Ejecutivo de las Provin* 
BWpUqidag 4^1 Cqntrp dp Am^ric* al 
Doctor jPe^o' Molina,, su Enviado Es- 
tl^rdüyaaríp^y Ministro Plenipotenciario 
iprca^el Gobierno déla referida Repúbli- 
ea>; loq cuales, después de. haber caceado 
en bu#iaj d^bidfl forma sus expresados 
plenos poderes, han convelido en los 
^rtíop)cns f síguienfce%: ' 

Art. 1.° LfL í^p^büca.de Colombia y 
JUs^ovii^cias Unidas del Centro de Amé- 
rica se flnen, ligan y confederan perpetua- 
mente, pn paz j en guerra, para sostener 
. cqn sn influjo y fuerzas t disponibles, ma- 
rítimas y ^qrreptres, su. independencia de 
: la Nación, espadóla y de cualquiera otra 
4aminaci6n eztwijera, y asegurar de esta 
panera su qiutua prosperidad, la mejor 
armonía y } buQpa inteligencia, asi entre 
(ros pueblos y ciudadanos, como con las 
-demás pptenciascon quienes deben en- 
trar en, relaciones, 

Art»' 2.° La República de Colombia y 
, tyj Provincias Unidas del Centro de Amé- 
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rica se prometen, por tanto, y contraen 
espontáneamente una amistad firme jf 
constante y ana alianza permanente, íriti- 
ma y estrecha para su defensa común, 
para la seguridad de su independencia y 
: libertad, y para sn bien recíproco y gene- 
ral, obligándose á socorrerse mutuamen- 
te y á rechazar en común todo ataqué 5 
invasión de los enemigos de ambas que 



artículos 3.° y 4.°, se liquidarán por con- 
venio* sejjajadop, y so abpparán un año 
desriaés de n conclusión de la presente 
guerra. 

Art 7.° La República de Colombia 
y las Provincias Unidas del Centro de 
América se obligan y comprometen for- 
malmente á respetar "bus límites como 
están al presente, reservándose él hacer 



pueda de alguna manera amenazar- sn.<»amiatosamcnte, por medio de una conven- 



existencia política. 

Art. 3.° A fin de concurrir á los obje- 
tos indicados en los artículos anteriores, 
la República de Colombia se compromete 
á auxiliar á las Provincias Unidas del 
Centro de América con sus fuerzas ma- 
rítima8 y terrestres disponibles, cuyo nú- 
mero ó su equivalente se fijará en la 
Asamblea de Plenipotenciarios de que 
se hablará después. 

Art. 4.° Las Provincias Unidas del Gen- * 
tro de América auxiliarán del mismo mo- 
do á la República de Colombia con sus 
fuerzas marítimas y terrestres disponibles, 
cuyo número ó su equivalente se fijará 
también en la expresada Asamblea. 

Art. 5.° Ambas partes contratantes se 
garantizan mutuamente la integridad de 
sus territorios respectivos, contra las ten- 
tativas é invasiones de los vasallos del Rey 
de España y sus adherentes, en el mismo 
pie en que se hallaban antes de la presen- 
te guerra de independencia. 

Art. 6.° Por tanto, en caso de invasión 
repentina, ambas partes podrán obrarhos- 
tilmente en los territorios de la depen- 
dencia de una ú otra, siempre que las cir- 
cunstancias del momento no den lugar á 
ponerse de acuerdo con el Gobierno á 
quien corresponda la soberanía del terri- 
torio invadido. Pero la parte que así obra* 
re, deberá cumplir y hacer .cumplir los 
estatutos, ordenanzas y leyes del Estado 
respectivo, en cuanto lo permitan las cir- 
cunstancias, y hacer respetar y obedecer 
su Gobierno. Los gastos que se hubieren 
impendido en estas operaciones, y demás 
que se impendan en consecuencia de los 



ción especial, la demarcación de la línea 
divisoria de uno y otro Estado, tan pronto 
QOnio )o permitan las circunstancias, ó 
luego que una de las partes manifieste á 
la otra estar dispuesta á entrar en esta 
negociación. 

Art. S? ¥ara- fteilitar el progreso y 
terminación feliz de la negociación de 
límites, de que se ha hablado en el artículo 
anterior, cada una de. las partes. contratan; 
tes eetará en libertad de nombrar comi- 
sionados, que recorran todos los puntos 
y lugares de las fronteras, y levanten en 
ellas cartas, según lo crean conveniente 
y necesario para establecer la línea divi- 
soria, efin qué las autoridades locales puedan 
causarles la menor molestia, sino antes Man 
prestarles toda protección y auxilio para él 
mejor desempeffo de su encargo^ con tfcl 
que previamente lee manifiesten el pasa- 
porte del Gobierno respectivo auftffizán- 
dolea al efecto. < 

Art. *. Q Ambas paites oopttatántes, 
deseando entretanto pro veer de remedio 
á loa tiltiles que podrían ocasionar auna 
y otra las colonizadones de aventureros 
desautorizados, en aquella parte do las 
costas de Mosquitos comprendida asede 
el Cabo Gracias á Dios inclusive harta 
él río Chagrep, se comprometen y obUg^n 
á emplear sus fuerzas marítimas y terres- 
tres contra cualquier individuo óindivi- 
duos que intenten formar establecimientos 
en las expresadas eostas, sixi haber obteni- 
do átate* el permiso del Gobierno 4 quien 
correspondan en dominio y propiedad, 

Art. 10» Para hacer cada' v« más in- 
tima y estrecha la unión y alianza con- 
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traída por la presente Convención, se 
estipula y conviene, además, qué los ciu- 
dadanos y habitantes de cada una de las 
partes tendrán indistintamente libre entra- 
da y salida en sus puertos y territorios 
respectivos, y gozarán en ellos de todos 
los derechos civiles y privilegios de tráfico 
y comercio, sujetándose únicamente á los 
derechos, impuestos y restricciones á que 
lo estuvieren los ciudadanos y habitantes 
de cada una do las partes contratantes. 

Art. 11. En esta virtud, sus buques 
y cargamentos, compuestos de produc- 
ciones ó mercaderías nacionales 6 extran- 
jeras, . registradas en las aduanas de cada 
una de las partes contratantes, no pagarán 
más derecho de importación, exportación, 
anclaje y tonelada, que los establecidos ó 
que se establecieren para los nacionales en 
los puertos de cada Estado, según las 
ley^es vigentes : es decir, que los buques 
y afectos procedentes de Colombia abona- 
rán los derechos de importación, expor- 
tación, anclaje y tonelada en los puertos 
<!e las Provincias Unidas del Centro de 
América, como si fuesen 4e dichas Pro- 
vincias Unidas, y los do las Provincia* 
Unidas como colombianos en los de Co- 
lombia. 

Art. 12. Ambas partes contratantes se 
obligan á prestar cuantos auxilios estén 
á su alcance á sus bajeles de guerra y 
mercantes que lleguen á los puertos de 
su pertenencia por caps* de avería ó cual- 
quier otro motivo ; y como tal podrán 
carenarse, repararse, hacer víveres, armar- 
se, aumentar su armamento y sus tripula- 
ciones hasta el estado de poder continuar 
ana viajes ó sus cruceros^ á expensas del 
Estado ó particulares á quienes corres- 
pondan. , . ., 

Art 13, A fin de evitar loa abusos 
escandalosps que puedan causar . en alta 
mar los corsarios armados por cuenta de 
loe particulares, con perjuicio de) comer- 
cio nacional y los neutrales, convienen 
atabas partes en hacer extensiva la juris- 
dicción de sus cortes marítimas á los cor- 



sarios que naveguen bajo el. pabellón de 
una y otra, y sus presas indistintamente, 
siempre que no puedan navegar fácil- 
mente hasta los puertos de su procedencia, 
ó que haya indicios de haber cometido 
excesos contra el comercio de las nacio- 
nes neutrales, con quienes ambos Estados 
desean cultivar la mejor armonía y buena 
inteligencia. \ 

Art. 14. Con el objeto de evitad todo dea- 
orden en el ejército y marina de uno y 
otro país, han convenido además que los 
tránsfugas de un territorio al otro, siendo 
soldados ó marineros desertores, aunque 
estos últimos sean de buques mercantes, 
serán devueltos inmediatamente por cual- 
quier tribunal ó autoridad bajo cuya 
jurisdicción estén el desertor ó desertores; 
bien entendido que á la qntrega debe 
preceder la reclamación do $u jefe, ó del 
comandante, ó del capitán del ' buque res- 
pectivo, dande las señales del individúo 
6 individuos y el nombre del cuerpo ó 
buque de que haya desertado, pndiendo 
entre tanto ser depositado en las, prisiones 
públicas hasta que se verifique la entrega 
en forma. 

Art. 15. Para estrechar más los Vínculos 
que deben unir en lo venidero á ambos 
Estados, allanar cualquiera dificultad que 
pueda presentarse, ó interrumpir de algún 
modo su buena correspondencia y armo- 
nía, se formará una Asamblea compuesta de 
dos .Plenipotenciarios por cada parte, en 
los mismos términos y con Wmismas for- 
malidades que en conformidad de loé use* 
establecidos deben pbservarse para el nom- 
bramiento de los Ministros de igual dase 
en otras naciones. 

Art. 16, Ambas partes se obligan 4 in- 
terponer sus buenos oficio* con los Gobier- 
nos de los demás Estados de la América 
antes española para entrar en esté pacto de 
unión, liga y confederación perpetua. 

Art. 17. Luego que se haya conseguido 
este grande é importante objeto, se reuni- 
rá una Asamblea general de los Estados 
Americanos, compuesta de sus Plenipoten- 
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cíanos,, cop. el encargo de cimentar de un 
modo más gélido y estable las relaciones 
íntimas que deben existir entre todos y ca- 
da uno de ellos; y que les sirva dé consejo 
en los grandes conflictos, de punto de con- * 
tacto en los peligros comunes, de fiel intér- 
prete da sus tratados públicps, cuando ocu- 
rran dificultades, y de judz . arbitro y 
conciliador en sus disputas y diferencias. 

Art 18. Esto pactp de unión, liga y con- 
federación no interrumpirá de manera al- 
guna el ejercicio de la soberanía nacional 
de cada uña de las partes contratantes, asi 
ppr lo (jne mi,ra á sus leyes y al estableci- 
miento vf orina de sus respectivos Gobier- 
no, como por lo que nace a sus relacio- 
nes C09 ia$ naciones, extranjeras,. Pero se 
obligan expresa é irrevocablemente ano 
acceder á las demandas de indemnizacio- 
nes jributofl ó exacciones que el Gobierno 
esp^CQl jjpeda ^atablar por la pérdida dé 
aij. antigua supremacía sobre estos países, 
ó cualquiera otra nación en nombra y re- 
presentación suya, ni entrar en tratado con 
España ni otra nación, en perjuicio y men- 
noscabQ $e esta independencia, sostenien- 
do en todas ocasiones y lugares sus in- 
terese^ recíprocos con la dignidad y. ener- 
gía de naciones libres, independiantes, 
amig¡a8,b,ermapa8 y confederadas. ' M 

Art. 19> Sijendo el Istmo de Panamá 
ana pafte integrante .de Qolojabia, y el 
máa adequado para aquella ansnsta rea- 

Ürik-SPt 1%?0w/écwmm?te ^n ? - 

tofpmenj^ fyjf^efikr p los rl^uipotenciariog : 
Í?<? ^PÍÍP» 1?. ¿rt* 1 ?* de í° 8 ¿ sta - 

manos, y el carácter sagrado é inviolable 

* * ' ' T *" ahora igual 

los acontecí- ' 
míen tos dp, la guerra § por el consentimien- 
to de la ^náyoría dé los Estados Ameri- 
ejanos, $e reúna la e^p^esada Asamblea en el 
territorio de eu dependencia, en los mis- 
pujfl f^iflipo^ epi flpe se ha comprometido 




la República de Colombia en el articulo 
anterior, así con respecto al Istmo de Pa- 
namá como á, cualquiera' otro punto de su 
jurisdición que se crea á propósito para 
esto interesantísimo objeto, por su posi- 
ción central entre los Estados del Norte y 
del Mediodía de ésta América antes es- 
pañola. 

Art. 21. 1 La República de Colombia 
y las Provincias .TJnidas ¿el Centro de 
America, deseando evitar toda interpre- 
tación contraria á sus intenciones, declaran 
que cualquiera ventaja ó ventajas que una 
y otra potencia reporten de las estipula- 
ciones anteriores, son y deben entenderse 
en virtud y como compensación de las 
obligaciones que. acaban de contraer en la 
presente .Contención de unión, liga y con- 
federación perpetua. 

Art, 22. 14a presente Convención de 
unión, liga y confederación perpetua ser$ 
ratificada por el Presidente 6 Vicepresiden- 
te encargado del Pod»er Ejecutivo de la Re- 
pública de Colombia, con consentimiento 
y aprobación d¿l CQngreso 4e la misma, 
en el término de treinta días, y por el 
Gobierno dé las, Provincias TJiiidas del 
Centro de América, tan pronto como 
sea posible, atendidas las distancias, y las 
ratificaciones serán canjeadas en la ciudad 
de Guatemala dentro de seis meses, conta- 
ctos desde la, fecha, ó antes si fuere posible, 
fen fe de lo cual, bosotros los Plenipo- 
tenciarios de la República de Colombia y 
las Provincias Unidas del Centro de Amé- 
rica hemos firmado y sellado las presen- 
íes en la ciudad de Bogotá, el día quince 
del mes de Harzó del aflo del Sellor mil 
ochocientos veinticinco, décimo-quinto 
de la ihdepéiidepcia de la República de 
Colombia y quinto de la de las Provincias 
Unidas del Centro de América. 
( £. S. ) Pedro Gual. 

( L. S. ) Pkdeo Molota. 

i 1 

Nota— Este gratado fué ratificado Inte- 
gramente por *1 Gobierpo de Colombia eon 
fecha 12 de Abril de 1825. £1 Gobierno federal 
de Ce^tro-^América lo ratificó en 12 dé Sep- 
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tiemble del mismo año, Intercalando la pala- 
bra "naturalmente" después de il 7uülaban," 
en el artículo 5* ; 7 declarando que "laafQntf 
ta Asamblea general de que hace mención el 
artículo 17 tendrá la facultad de terminar 
como Juez arbitro las diferencias 7 disputas 
de la República de Centro-América, cuando 
jfctílfc ¿tfocanoias jr áispatoiomiifatMjon ¿tafeé 
de las Naciones Americanas que confieran 6 



hayan conferido igual facultad á dicha Asam- 
blea ; pues respecto de las disputas 7 dif eren- 
dfiB IJke ocurran con los Estados que no reco- 
nozcan el mismo poder en la expresada Asam- 
blea, sus decisiones serán admitidas por la 
República de Centro-América como coneiHa- 
torios." Las ratificaciones así inconformes se 
<frjea*ón ea.&O <&*&<* de : Gua^nuflá el 16 
17 de Junio de 1826. 
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Eq el Donbn de Dios, Autor j Legiihk del Urna 

El Gobierno de la República de Co- 
lombia por tina parte, y por otra el del 
Estado de Chile, animados del más since- 
ro deseo de poner prontamente nn térmi- 
no á las calamidades de la presente gue- 
rra, á que se han visto provocados por el 
Gobierno de S. M. C. el Rey de Espafia, 
cooperando eficazmente á tan importan- 
te objeto con todo su influjo, recursos 
y fuerzas marítimas y terrestres, hasta 
asegurar para siempre á sus pueblos, sub- 
ditos y ciudadanos respectivos los precio- 
sos goces de su tranquilidad interior, de 
su libertad é independencia nacional ; y 
habiendo S. E. el Libertador Presidente 
de Colombia conferido al efecto plenos 
poderes al honorable señor Joaquín Mos- 
quera y Arboleda, miembro del Senado 
de la República del mismo nombre ; y S. 
E. el Director Supremo del Estado de 
Chile á sus Ministros de listado en los 
Departamentos de Gobierno y Relacio- 
nes Exteriores, Doctor Don Joaquín Eche- 
verría, y en los de Hacienda y Guerra, 
Doctor Don José Antonio Rodríguez; 
después de haber canjeado en buena y 
debida forma los expresados poderes, han 
convenido en los artículos siguientes : 

Art. 1.° La República de Colombia y 
el Estado de Chile se unen, ligan y con- 
federan, en paz y en guerra, para sostener 
con su influjo y fuerzas marítimas y te- 
rrestres, en cuanto lo permitan las cir- 
, cunstancias, su independencia de la Na- 
ción española y de cualquiera otra domi- 
nación extranjera, y asegurar, después de 
reconocida aquélla, su mutua prosperi- 



dad, la mejor armonía y buena inteligen- 
cia, así entre sus pueblos, subditos y ciu- 
dadanos, como con las demás potencias 
con quienes deben entrar en relaciones. 

Art. 2.° La República de Colombia y 
el Estado de Chile se prometen, por tanto, 
y contraen espontáneamente un pacto de 
alianza íntima y amistad firme y constan- 
te para su defensa común, para la seguri- 
dad de su independencia y libertad, para 
su bien recíproco y general, y para su 
tranquilidad interior, obligándose á soco- 
rrerse mutuamente, y á rechazar en co- 
mún todo ataque ó invasión que pueda de 
alguna manera amenazar su existencia 
política. 

Art. 3.° A fin de concurrir á los obje- 
tos indicados en los artículos anteriores, 
la República de Colombia so comprome- 
te á auxiliar con las fuerzas terrestres y 
marítimas disponibles, cuyo número ó su 
equivalente se fijará en la Asamblea de 
Plenipotenciarios. 

Art. 4.° El Estado de Chile contribuirá 
igualmente con las fuerzas marítimas y 
terrestres disponibles, cuyo número ó su 
equivalente se fijará también en la expre- 
sada Asamblea. 

Art. 5.° En casos de i n rasión repentina, 
ambas partes podrán obrar hostilmente 
en los territorios de la dependencia de 
una ú otra, siempre que las circunstancias 
del momento no den lugar á ponerse de 
acuerdo con el Gobierno á quien corres- 
ponda la soberanía del territorio invadi- 
do. Poro la parte que asi obrare deberá 
cumplir y hacer cumplir los estatutos, 
ordenanzas y leyes del Estado respectivo, 
en cuanto lo permitan las circunstancias, 
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y hacer respetar y obedecer su Gobierno. 
Los gastos que se hubieren impendido en 
e6tas operaciones, y demás que se impen- 
dan en consecuencia de los artículos 3.° y 
4.°, se liquidarán por convenios separa- 
dos, y se abonarán un aQo después de la 
conclusión de la presente guerra. 

Art. 6.° Para asegurar y perpetuar del 
mejor modo posible la bncna amistad y 
correspondencia entro ambos Estados, sus 
subditos y ciudadanos tendrán libre entra- 
da y salida en sus puertos y territorios, 
y gozarán allí de todos los derechos ci- 
viles y privilegios de tráfico y comercio, 
sujetándose únicamente & los derechos, 
impuestos y restricciones á que lo estu- 
vieren los subditos y ciudadanos de cada 
una de las partes contratantes. 

Art. 7.° En esta virtud, los buques y 
producciones territoriales de cada una de 
las partes contratantes no pagarán más 
derechos de importación, exportación, 
anclaje y tonelada, que los establecidos ó 
que se establecieren para los nacionales 
en los puertos de cada Estado, según sus 
leyes vigentes ; es decir, que los buques y 
producciones de Colombia abonarán los 
derechos de entrada y salida en los puer- 
tos del Estado de Chile como chilenos, 
y loe del Estado de Chile como colom- 
bianos en los de Colombia. 

Art. 8.° Ambas partes contratantes se 
obligan á prestar cuantos auxilios estén 
á su alcance á sus bajeles de guerra y 
morcantes que lleguen á los puertos de 
su pertenencia por causa de avería ó cual- 
quier otro motivo ; y como tal, podrán 
carenarle, repararse, hacer víveres, armar- 
ee, aumentar su armamento y sus tripula- 
ciones hasta el estado de poder continuar 
sus viajes ó cruceros, á expensas del Esta- 
do ó particulares á quienes correspondan. 

Art. 9.° A fin de evitar los abusos es- 
candalosos que puedan causar en alta mar 
los corsarios armados por cuenta de los 
particulares, con perjuicio del comercio 
nacional y los neutrales, convienen ambas 



partes en hacer extensiva la jurisdicción 
de sus cortes marítinas á los corsarios que 
navegan bajo el pabellón de una y otra, 
y sus presas indistintamente, siempre qné 
no puedan navegar fácilmente hasta los 
puertos de su procedencia, ó que haya 
indicios de haber cometido excesos con- 
tra el comercio de las naciones neutrales, 
con quienes ambos Estados desean culti- 
var la mejor armonía y buena inteligencia. 

Art. 10. Si por desgracia se interrum- 
piere la tranquilidad interioren alguna 
parte de los Estados mencionados, por 
hombres turbulentos, sediciosos y enemi- 
gos de los Gobiernos legítimamente consti- 
tuidos por el voto de los pueblos, libre, 
quieta y pacificamente expresado #n vir- 
tud de sus leyes, ambas partes se compro- 
meten solemne y formalmente á hacer 
causa común contra ellos, auxiliándose 
mutuamente con cuantos medios están en 
su poder, hasta lograr el restablecimiento 
del orden y del imperio de sus leyes. 

Art. 11. Si alguna persona culpable 
6 atusada de traición, sedición ú otro 
grave delito, huyere de la justicia y se en- 
contrare en d territorio de alguno de los 
Estados mencionados, será entregada y 
remitida á disposición del Gobierno que 
tiene conocimiento del delito, y en cuya 
jurisdicción debe ser juzgada, luego que 
la parte ofendida haya hecho su recla- 
mación en forma. Los desertores de los 
ejércitos y de la marina nacional de una 
y otra parte quedan igualmente com- 
prendidos en este artículo. 

Art. 12. Para estrechar más los vínculos 
que deben unir en lo venidero á ambos 
Estados, y allanar cualquiera dificultad 
que pueda presentarse, é interrumpir de 
algún modo su buena correspondencia y 
armonía, se formará una Asamblea com- 
puesta de dos Plenipotenciarios por cada 
parte, en los mismos términos y con las 
mismas formalidades que, en conforma 
dad de los usos establecidos, deben obser- 
varse para el nombramiento do los Minis- 

3 
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tros de igual clase cerca de los Gobiernos 
de las naciones extranjeras. 

Art. 1& Ambas partas so obHgan á in- 
terponer sus buenos oficios * con los Go- 
biernos de los demás Estados dehrAanéri- 
ea antes española, para entrar en este 
pacto de unión, liga y confederación. 

Art. 14. Luego que se haya conseguido 
este grande é importante objeto, se reuni- 
rá una Asamblea general de los Estados 
Americanos, compuesta de sus Plenipo- 
tenciarios, con el encargo de cimentar de 
un modo máé solido y estable las relacio- 
nes intimas que deben existir entre todos 
y cada uno de ellos, y que le sirov de con- x 
sejo en los grandes conflictos/ de punto de. 
contacto en los peligros comunes, de fiel 
intérprete de sus tratados públicos cuando 
ocurran dificultades, y de Juez arbitro y 
conciliador en sus disputa* y diferencias. 

Art. 15. La República de Colombia y el 
Estado de Chile se comprometen gusto- 
samente á prestar á I09 Plenipotenciarios 
que compongan la Asamblea de los Esta- 
dos Americanos todos los auxilios que de- 
manda la hospitalidad entre pueblos her- 
manos y el carácter sagrado ó inviolable 
de sus personas, siempre que los Plenipo- 
tenciarios eligieren la reunión en algún 
punto del territorio de Colombia 6 del de 
Chile. 

Art. 16. Eáte .pacto de unión, liga y con- 
federación no interrumpirá en manera al- 
guna el ejercicio de la soberanía nacional 
de cada nna de las partes contratantes, asi 
por lo que mira á sus leyes y el estableci- 
miento y forma de sus Gobiernos respec- 
tivos, como por lo que hace a sus relacio- 
nes con las demás naciones extranjeras* 
Pero se obligan expresa é irrc\ ocable- 
mente á no acceder á las demandas de in- 
demnizaciones, tributos ó exacciones que 
el Gobierno español pueda entablar por 
la pérdida de su antigua supremacía sobre 
estos países, ó cualquiera otra nación en 
nombre y representación suya, ui entrar 
en tratado alguno coi¿ Es paila ni otra na- 



ción en perjuicio y menoscabo de e6ta inde- 
pendencia, sosteniendo en todas ocasiones 
y lugares sus intereses recíprocos con la 
djgnjtdady energía de naciones libres, in- 
dependientes, amigas, hermanas y confe- 
deradas. 

Art. 17. Este tratado ó convención de 
amistad, liga y confederación será ratifi- 
cado dentro de tercero día por el Gobieno 
del Estado de Chile, de acuerdo con la 
honorable Convención nacional, en con- 
formidad del artículo 4.°, capítulo 3.°, tí- 
tulo 3.°de la Constitución provisoria, y por 
el de la República de Colombia, tan pron- 
tamente como pueda obtener la aproba- 
ción del Senado, en virtud de lo dispues- 
to por la ley del Congreso de 13 de Octu- 
bre de 1821 ; y en el caso en que por algún 
acídente no pueda reunirse, será ratifica- 
do en el próximo Congreso, conforme á 
lo prevenido por la Constitución dé la 
República en el artículo 55, parágrafo 18. 
Las ratificaciones serán canjeadas sin 'de- 
mora, y en el término que permite la dis- 
tancia que separa á ambos Gobiernos. 

En fe de lo cual, los respectivos Pleni- 
potenciarios lo han firmado y sellado con 
los sellos de los Estados que representan. 

Hecho en la ciudad de Santiago de Chi- 
le, á 21 dias del mes dé Octubre del afio 
de gracia 1822, 12.° de la independen- 
cia de Colombia, 13.° de la libertad de 
Chile, y 3.° de su independencia. 

(L. S.) Joaquín Mosquera. 

(L S ) ) J ^ 17 * 1 * DE Echeverría. 
\ .Tosí: Antonio Rodríguez. 



ARTICULO ADICIONAL. 

Habiendo terminado sus sesiones la ho~ 
nora'ble Convención nacional de Chile el 
día 23 de Octubre último, y no habiendo 
tenido, por lo mismo, tiempo bastante pa- 
ra las discusiones en que debió ser ratifi- 
cado el presente Tratado en el término 
que se había convenido por el artículo 
17, y habiendo propuesto el honorable 
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Ministro Plenipotenciario de Colombia á 
sus Excelencias los Ministros Plenipo- 
tenciarios de Chile que 6fe abriese un nue- 
vo término para las ratificaciones, con- 
sultaron á la Excelentísima SupremaOor- 
to de Representantes, cen cuyo acuerdo 
han convenido con el honorable Ministro 
Plenipotenciario de Colombia en el 
artículo siguiente : 

El presente tratado, concluido en San- 
tiago de Chile el 21 de Octubre de 1822, 
será ratificado en el término de cuatro uie- 
ses 3 que se contarán desde la fecha de hoy, 
6 antes si puede hacerse, y las ratificacio- 



nes serán canjeadas sin demora en el tér- 
mino que permite la distancia que sepa- 
ra á ambos Gobiernos. . 

En fe dclooual, los Plenipotenciarios 
respectivos lo firma» y sellan con los se- 
llos de los Gobiernos 1 que representan. 

Hecho eu Santiago de Chile, á 20 de 
Noviembre del año de gracia 1822, 12.° 
de la independencia de Colombia y 5.° de 
la de Chile. 

( Joaquín de Echeverría. 
(L. S.) ) j^ ^ OTaNIO Rodríguez. 

(L. S.) Joaquín Mosquera. 



Nota.— Este tratado fué ratificado por el Gobierno de Colombia, con fecha 12 de Julio 
de 1823 ; exceptuando las palabra» y pat a su tranquilidad interior, del artículo 2.% todo 
el artículo 10, y la parte del 11 desde al principio hasta las palabras en forma. 



CONVENCIÓN consular entre la BepúMioa de la UTaera Granada y la BepúUica de Oídle, 



Eq el unto de la Santiaima Trinidad. 

Los Gobiernos de las Repúblicas de 
Nueva Granada y de Chile, convencidos 
de la utilidad que resulta de establecer 
con fijeza en una convención consular las 
atribuciones de los Cónsules y Vicecónsu- 
les y las prerogativas é inmunidades de 
que deben gozar en ambos países, han 
autorizado competentemente para ello á 
sus respectivos Plenipotenciarios, & saber 

El Gobierno de la Nueva Granada á 
Manuel Ancízar, Encargado de Negocios 
de dicha República, y el de Chile á Don 
Antonio Varas, Ministro de Relaciones 
Exteriores, quienes, previo el canje y exa- 
men de sus plenos poderes, que hallaron 
bastantes y eii debida forma, convinieron 
en las estipulaciones que siguen : 

ARTÍCULO 1.° 

r 

Las Repúblicas contratantes tendrán de- 



recho de mantener Cónsules generales, 
Cónsules ó Vicecónsules, en todas las 
ciudades, puertos ó plazas, abiertas al co- 
mercio eytrajxjero en sus respectivos te- 
rritorios, en que la residencia de esta clase 
de í micionariqs f nore permitida. 
] Si alguna de las i. partes contratantes 
exceptuare, como puedo hacerlo, algunas 
ciudades; plazas ó puertos, en donde no 
le parezca conveniente, la residencia de 
dichos empleados, deberá la excepción 
ser oornnún á todas las' naciones. 

ABTÍOÜLO 2.° 

Los Cónsules generales, Cónsules ó Vi- 
cecónsules nombrados pdr una de las 
partes contratantes, presentarán, según 
se ' acostumbra, sus' letras patentes ó de 
provisión al Gobierno de la República 
en cuyo territorio hayan de residir, á fin 
de que expida, si lo tiene a bien, el exe- 
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quátur necesario para el ejercicio de las 
funciones consulares, sin cobrar por este 
acto derecho alguno. £1 Cónsul exhibirá 
el exequátur á las autoridades superiores 
del lugar en que habrá de ejercer bus 
funciones, para que ellas ordenen se le 
reconozca en bü empleo, y se le guarden 
las p rerogativa 6 que le corresponden, en 
el respectivo distrito consular. 

Los Gobiernos délas dos Repúblicas 
tienen el derecho de rehusar el exequátur, 
así como de retirarlo después de expedi- 
do ; pero en uno y otro caso expresarán 
al Gobierno á que sirvo el Cónsul los 
motivos que les hayan inducido á obrar 
de esta manera. 

ARTÍCULO 8.° 

Las prerogativas de que gozarán los 
Cónsules ó Vicecónsules de cada una de 
las partes contratantes, en el territorio da 
la otra, serán : 

1.° Independencia de las autoridades 
del territorio en que residen, en lo exclu- 
sivamente relativo al ejercicio de sus fun- 
ciones consulares ; 

2.° Exención de ser presos por deudas, si 
fueren Cónsules generales ; 

3.° Exención de todo cargo ó servicio 
público ; 

4.° Exención de toda contribución per- 
sonal ; 

5.° Derecho de enarbolar el pabellón y 
colocar, sobre la puerta de la casa que ha- 
biten, el escudo de armas de la República 
á que sirvan, con una inscripción en que 
se exprese el empleo que ejercen, para 
dar á conocer fácilmente el Despacho con* 
sular á los que á él tengan que concurrir. 

artículo 4.° 

De las exenciones tercera y cuarta no 
gozarán los Cónsules ó Vicecónsules que 
fueren ciudadanos de la nación jgn que 
residen, ó que sean comerciantes, aunque 
ciudadanos de la República á que sirven. 
En este último caso, no gozarán tampoco 
de la exención segunda. 



ARTÍCULO 5.° 

Siempre que se estime necesaria la asis- 
tencia de los Cónsules ó Vicecónsules á 
los tribunales ó juzgados de la República 
en que ejercen 6ub funciones, se les citará 
por escrito, y se les dará en ellos nn asien- 
to de preferencia entre los asistentes al 
tribunal. 

artículo 6.° 

Los archivos y papeles de los Consula- 
dos serán inviolables, de modo que las 
autoridades en ningún caso podrán apo- 
derarse de ellos, ni sujetarlos á examen. 

* 

artículo 7.° 

Loa personas do los Cónsules quedan 
sometidas á las leyes de la República en 
que residen, en todo aquello que no con- 
cierne al ejercicio de sus funciones. Las 
casas no obtienen el derecho de asilo ; 
antes bien estarán, como las de los sim- 
ples particulares, bajo la acción legal de 
las autoridades. 

artículo 8.° 
Los Cónsules admitidos al ejercicio de 
sus funciones en cada una de las Repú- 
blicas contratantes, tendrán las facultades 
que expresan los artículos siguientes. 

artículo 9.* 

Los Cónsules podrán dirigirse á las au- 
toridades del distrito de su residencia, y 
ocurrir, en caso necesario, al Gobierno 
Supremo, por medio del Agente diplomá- 
tico de su nación, si lo hubiere, ó direc- 
tamente en caso contrario, á fin de recla- 
mar contra cualquiera infracción de los 
tratados existentes, ó abusos que come- 
tan los empleados ó autoridades del país, 
en perjuicio de individuos de la nación 
á que sirve el Cónsul. Podrán también 
apoyar ásus compatriotas, ante las autori- 
dades del país, en las gestiones que enta- 
blaren por actos abusivos cometidos por 
algún funcionario, y asumir en estos casos 
la representación que por los intereses de 
sus nacionales les corresponde. 
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ARTÍCULO 10. 

Las averias que las naves, 6 los efoct06 
ó mercancías que condujeron, experimen- 
taren al dirigirse á los puertos de una de 
las Repúblicas contratantes, serán arregla- 
das por los Cónsules respectivos, 6iempre 
que no haya estipulación contraría entre los 
armadores, cargadores y aseguradores. Si 
se hallaren interesados en tales averías 
habitantes del país en que resida el Cón- 
sul, que no sean ciudadanos de la Repúbli- 
ca á que pertenezca la natfe, conocerán 
y resolverán sobre la avería las autori- 
• dades locales, y el Cónsul sólo podrá in- 
tervenir como representante de intere- 
ses de sus conciudadanos. También cono- 
cerán las autoridades locales, si los intere- 
sados en la avería, de la nación á que 
pertenezca el Cónaul, reclamaren la inter- 
vención de ellas* 

artículo 11. 

Los Cónsules decidirán las diferencias 
suscitadas en -alta mar, siempre .que no 
figure en ellas un ciudadano ó nacional 
del país en que residen, entre el Capitán 
*y Oficiales ú otros individuos de la tripu- 
lación. Intervendrán asimismo en la po- 
licía interior de las naves de bu nación 
surtas en los puertos, y conocerán de las 
quejas ó cuestiones, entro Capitanes y ma- 
rineros, sobre contratas, de enganche ó 
salarios. Las autoridades locales conoce- 
rán, aun en los casos de que habla este 
artículo : 

1.° Si los desórdenes ocurridos á bordo 
del buque surto en él puerto, perturbaren 
la tranquilidad pública, sea en tierra ó á 
bordo de otros buques ; 

2.° Si en ese desorden, aun cuando no 
llegue á perturbarse la tranquilidad, se 
hubieren mezclado individuos que no per- 
tenezcan á la tripulación ; 

2.° Si fueren requeridas á intervenir, 

ó si mediare queja por acfcca que importen 

un grave «buso de. parte . da las personas 

encargadas de la porcia . interior del 

buque. 



artículo 12. 

Los Cónsules podrán también compo- 
ner amigable y extrajudicialmente las di- 
ferencias que sobre asuntos mercantiles 
se susciten entre su6 conciudadanos, con- 
sintiéndolo ellos. Las resoluciones que 
como arbitros amigables^ elegidos por los 
interesados, expidieren, serán respetadas 
por las autoridades del Estado en que 
residen. 

r * 

ARTÍotrio 13. 

Toca al Cónsul dirigir las operaciones 
relativas al salvamento de los buques de 
su nación naufragados ó encallados en las 
costas de su distrito. La intervención de 
las autoridades locales sólo tendrá lugar 
para mantener el orden, dar seguridad á 
los intereses salvados, garantir los intereses 
de los salvadores, en caso de no ser de las 
tripulaciones náufragas, y para asegurar 
la ejecución de laa disposiciones que de- 
ben «Inervarse en la entrada y salida de 
las mercaderías salvadas. En ausencia y 
hasta la llegada del Cónsul ó Vicecónsul, 
las autoridades locales tomarán todas las 
medidas precisas para la protección de los 
individuos y la seguridad de los efectos 
salvados, lüttos no estarán sujetos á nin- 
gún derecho de aduana, á menos que se 
destinen alconBumo interior. 

artículo 14. 

En el caso.de fallecer un ciudadano de 
la nación del Cónsul, sin albacea ni here- 
dero en el territorio de la República, le 
corresponderá la representación eá todas 
las diligencias para la seguridad de los 
bienes, conforme á las leyes de la Repú- 
blica en que resida. Podrá cruzar con sus 
sellos los puestos por la autoridad local ; y 
deberá ocurrir en el día y hora que aquélla 
indique, cuando fuero del caso quitarlos. 
La falta de asistencia del Cónsul al día y 
hora fijados, con una espera prudente, 
no podrá suspender los procedimientos 
legales de la autoridad local. 
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ARTÍCULO 15. 

En cago de morir intestado algún Com- 
patriota suyo, podtá el Cónsul' intervenir 
en la formación de los inventarios, en los 
avalúos, nombramiento de depositario y 
otros actos semejantes, que tienden á la 
conservación, administración ' y liquida- 
ción de los bienes. ETCónsul será, de dere- 
cho,' representante de todo compatriota 
suyo que pueda tener interés en tina su- 
cesión, y que, hallándose ausente del lugar 
donde ésta se abre, no haya constituido 
rnaadatafio. Oomo tal representante! ejer- 
cerá todos los derechos del misino here- 
dero, menos eJ de recibir los dineros y 
efectos de la sucesión, pfcfra lo • «cual será 
siempre necesario mandato especial. Di- 
chos dineros y efectos, mientras no hubie- 
re este mandato, deberán deportarse en 
una arca pública, ó en mamfe dfe una per- 
sona á satisfacción de la autoridad local 
y del Cónsul. £1 Juzgado, á petición del 
Cónsul, podr^ ordenar h venta de los bie- 
nes muebles hewütflrips. tyig «atiriesen 
expuestos, á deterioro, y ol depótsifto de su 
valer enijua arqa páWica;. pero, no podrá 
adoptarse igual disjHNJcáófl-rsspeefcOi á.los 
otros bienes, *ino después do transcurridos 
cuatro aflos contajioa dqsde *l:falletyjmen- 
to, sin haberse presentado heredo. 

kvn&icxrLo 1'6. 

Tendrán facultad- <ta requerir el auxilio 
de las autoridades locales para la prisión, 
detención y custodia de: loa. desertores, 
tanto de los buques de guerra • cona>«fle 
los mercantes de subáis, "exhibiendo, si 
fuere necesario, el registró del buque y 
rol de la tripulación,! ú otro documento 
que justifique- la solioitnd; Aprehendidos 
los desertores*- se pondrán á disposición 
del Cónsul, y pueden ser retenidos, á soli- 
citud y á expensas suyas;, on las «árceles 
públicas, hasta por dos meses ; y si, cumpli- 
do este término, no se hubieren remitido 
á los buques á que . pertenecen, ó ¿otros 
de su nación, serán puestqs en libbrtadpor 



la autoridad local, y no se les arrestará 
nuevamente por la misma causa. 

Si el desertor hubiere cometido algún 
crimen ' ú ofensa en el territorio de la 
He pública en dpnde reside el Cpnsul, no 
será entregado hasta pronunciarse y eje- 
cutarse la sentencia del tribunal á que 
|uere sometido. ¿ 

ABTÍOTLO 17. 

hm Cónsules generales podrán nom- 
brar Vicecónsules, siempre que estén es- 
pecialmente autorizados para hacerlo ; y 
los Cónsules y Yioeeónsulea un Canciller 
ó Secretario* cuando no lo tenga su Con- 
sulado y spa necesario para autorizar sus 
actos. 

artículo 18. 

* ■ 

Los Cónsules de una de las dos altas 
partes contratantes, en cualesquiera plazas 
ó fuertes extranjeros en donde á la sazón 
no hubiere Cónsules de la otra parte con- 
tratante, prestarán á las personas, buques 
y propiedades de la segunda, la misma 
protección que á las personas, buques y 
: propiedades de sus compatriotas, sin exi- 
gir á aquéllos, por el despacho de los nego % - 
eiofe dé su oficio, otros ó más altos derechos 
ó emolumentos que los acostumbrados 
respecto de sus nacionales. 

4 

A 

AWTÍOÜLO . 19. 

. En caso de naperte del Cónsul, de¡ su 
ausencia ú otro impedimento para el ejer- 
cicio de sus í unaipnes* y á falta de Tice- 
cónsul que desempeñe interinamente el 
cargo, loa Cancilleres ó Secretarios ejer- 
cerán las f uncionea coagulares, de un mo- 
do provisprio, con el carácter de Vice- 
cónsules. 

artículo 20. 

Los Agentes consulares de las dos Bfcpú- 
bHeae, aá oomo > sus Cancilleres 6 Secre- 
tarios* gomarán de cuatestpúera privilegios 
ó inmunidades ^ne, in< 
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de los estipulados en esta Convención, se 
concedieren á los empleados de la misma 
categoría de la nación más favorecida, 
gratuitamente si la concesión es gratuita, 



ACTA DE CANJE. 

- - "UeShíáos los infrascritos Plenipoten- 

A /m« i* n,icm« A /v mMAMMA :A- -: i~ ~~,™ ciarios en el Ministerio de Relaciones Ex- 
o con la misma compensación si Ja conce- 

eión es condicional. 

ASTÍOUfcD &L 



T . r* i .•i» *< . Comsular entre las Repúblicas de la Nue- 

JLa presente Convención será ratificada ;! . 



por los Gobiernos de las Repúblicas con- 
tratantes, y los instrumentos de ramifica- 
ción serán canjeados en Sant^o, en.ql. 
término de diez y ocho me$es, contados 
desde esta fecha, ó antes. si fu^re. posible., 

amíoülo 23, • > 

Esta Convención obligará á las partes 
contratantes por el término 3e diez años. 

En fe de lo cual, nosotros los Plenipo- 
tenciarios la hemos firmado y sellado en 
la ciudad de Santiago de Chile, á treinta ' 
días del mes de Agosto del afío de Nuestro 
Sefior mil ochocientos cincuenta y tres. 

(L. 8.) Manuel Ancízas. 

(L. S.) Antonio Vara$. 



teriores de Chile, con el objeto de can- 
jeólas ratificapioijiQs déla Convenció* 



va Granada y de Chile, de 30 de Agosto 
de 1853, y habiendo los infrascritos leído 
y examinado cuidadosamente las respec- 
tivas # . ratificacjpnes de dicha Convención, 
procedieron al canjéenla forma acostum- 
brada. ,1, ] • 

Entestimonio'de lo cual, firman el pre- 
sente certificado de canje, por duplicado, 
y le sellan con.sus respectivos sellos. Fe- 
cho en dicho Ministerio, en Santiago, á 9 
de Maya do Í8$6.. 

. , iAlm . (L t 3«) - Ají$#éb Lai^ioa. 
*. . ' ' (ti. S.) Antonio Varas. 



K ota.— La precedente Convención se insertó pófeiTór en el torúb '1 dé afta obra. ' 
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DOB. 



TRATADO da 8 de Diciembre de 1832, de pax, amistad y aliazoa entre la Hueva Granada y 

él Ecuador. 



Eq el oembre de Dios, Autor j Legislador del Doirerso. 

Deseando los Estados de la Nueva 
Granada y del Ecuador, que se han cons- 
tituido en las secciones del Centro y Sur 
del territorio de la República de Colombia, 
contraer un Pacto de unión, amistad y 
alianza íntima ; terminar las diferencias 
que desgraciadamente se han suscitado 
sobre sus límites ; establecer sus relaciones 
mutuas, y facilitar la más pronta reunión 
de una Asamblea de Plenipotenciarios 
de los tres astados que se han formado 
en Colombia ; han resuelto celebrar un 
tratado que fije de una manera clara, dis- 
tinta y positiva los puntos expresados. 
Con este objeto, han nombrado sus res- 
pectivos comisionados, á saber : el Pre- 
sidente de la Nueva Granada, á los se- 
ñores General José María Obando y 
Coronel Joaquín Posada Gutiérrez, y el 
Presidente del Estado del Ecuador, al 
señor Doctor Pedro José de Arteta, 
Rector de la Universidad de Quito y 
Contador general de Rentas; quienes, 
después de haber canjeado sus respec- 
tivos plenos poderes, y halládolos en de- 
bida, propia y bastante forma, han con- 
venido en los artículos siguientes : 

Art. 1.° Los Estados de la Nueva Gra- 
nada y del Ecuador se reconocen y res- 
petan, y se reconocerán y respetarán 
reciprocamente como Estados soberanos 
é independientes. 

Art. 2.° Los limites entre los Estados 
de la Nueva Granada y del Ecuador, 
serán los que, conforme á la ley de Colom- 
bia de veinticinco de Junio de mil ocho- 



cientos veinticuatro, separaban las pro- 
vincias del antiguo Departamento del 
Cauca de el del Ecuador; quedando, por 
consiguiente, incorporadas á la Nueva 
Granada las provincias de Pasto y la 
Buenaventura, y al Ecuador, los pueblos 
que están al Sur del río Carchi, línea fija- 
da por el articulo veintidós de la expresa- 
da ley entre las provincias de Pasto é 
Imbabura. 

Art 3.° Los Estados de la Nueva Gra- 
nada y del Ecuador, animados de los me- 
jores deseos de que se conserve siempre 
la más perfecta armonía y buena inteligen- 
cia entre las partes contratantes, se obli- 
gan y conpromoten á respetar sus límites 
respectivos. Por consecuencia, el Estado 
de la Nueva Granada no podrá admitir 
pueblos que, separándose de hecho del 
Estado del Ecuador, quieran agregarse á 
la Nueva Granada ; ni el Estado del Ecua- 
dor podrá admitir pueblos que, separan - 
se de hecho del Estado de la Nueva Gra- 
nada, quieran agregarse al Ecuador. 

Art. 4.° Toda adquisición, cambio, enaje- 
nación ó nueva demarcación de territorio 
entre los Estados de la Nueva Granada y 
del Ecuador, no podrá verificarse sino por 
medio de tratados públicos celebrados en- 
tre sus Gobiernos, conforme al Derecho 
de Gentes. 

Art. 5.° Cualquiera diferencia que des- 
graciadamente pudiere suscitarse en ade- 
lante entre los Estados de la Nueva Gra- 
nada y del Ecuador, 6erá transada por las 
vías pacíficas y amigables, sin ocurrir 
jamás al ominoso y detestable medio de 
las armas. 
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Art. 6.° Los Estados de la Nueva Gra- 
nada y el Ecuador contraen espontánea- 
mente un pacto do unión 7 de alianza ín- 
tima, y de amistad firme y constante, para 
su defensa común, para la seguridad de su 
independencia y libertad, y para su bien 
recíproco y general. Quedan igualmente 
comprometidos á conservar ilesa la inte- 
gridad del territorio de la Be pública de 
Colombia, sin que puedan hacer cesiones 
ó concesiones que lo disminuyan en la más 
pequeña parte, y á no permitir que poten- 
cia alguna extranjera ee introduzca dentro 
de sus límites, para cuyos efectos ofrecen 
socorrerse mutuamente, prestándose, en 
caso necesario, los auxilios que se estipulen 
por convenios especiales. 

Art. 7.° Se ha convenido y se conviene 
aquí del modo más solemne, y con arre- 
glo á las leyes de ambos Estados, en que 
la Nueva Granada y el Ecuador pagarán 
la parte de la deuda doméstica y extranjera 
que les corresponda proporcional mente, 
como partes integrantes que han sido de 
la República de Colombia, la cual recono- 
cía in 8Ólidum dichas- deudas. Además, 
cada Estado se obliga á responder de los va- 
lores de que haya dispuesto pertenecientes 
á diclík República* 

Art 8.° Se comprometen igualmente 
ambas partes contratantes á observar fiel- 
mente los tratados públicos celebrados 
por el Gobierno de la República de Co- 
lombia con las naciones extranjeras, has- 
ta tanto que ellos sean variados ó declara- 
dos insubsistentes, conforme á los princi- 
pios del Derecho de Gentes. 

Art. 9.° Conforme á lo prevenido por 
las leyes de la Nueva Granada y del Ecua- 
dor, se comprometen los Gobiernos de 
ambos Estados á enviar oportunamente 
sus Diputados para formar la Asamblea de 
Plenipotenciarios, 6 aquella corporación 
6 autoridad que debe deslindar y arreglar 
los negocios comunes á las tres secciones 
Cn que ha quedado dividida la República 
de Colombia, para que deliberen y resuel- 
van sobre la suerte futura de ésta. 



Art. 10. Ninguna persona que raid* 
en las provincias de Pasto ]& la Buenaven- 
tura podrá ser molestada en maneta algm- 
na por las opiniones que haya manifesta- 
do á favor del Ecuador, ó por haber servi- 
do á su Gobierno, ó sostenido la cansa del 
Estado, ya sea con armas ó sin ellas. 

Art. 11. Para asegurar mejor la prdnta 
administración de justicia, los Estados déla 
Nueva Granada y el Ecuador han conven 
nido y convienen en que los lespedtiVoé 
jueces ó tribunales se entiendan' pqr medio 
de deprecatorios en las causa» civiles y 
criminales, y entreguen loe reos de delHoa 
comunes que. vayan del territorio del fin 
Estado al del otro> precediendo 1 el tfeqaísir 
torio en forma del juez ó tribunal que con 
nozca ó deba conocer do la causa. Estas dili- 
gencias se practicarán bajo las mismas 
reglas que se observaban cuando la Nueva 
Granada y el Ecuador depqnÁífa/ dd te 
tribunales de Colombia. De ninguna ma- 
nera se entiende este artículo respecto á 
los delitos puramente políticos. 

Art. 12. Mientras se celebra un tratado 
general de comercio, continuarán tenien- 
do los subditos y ciudadanos de cada ¡Es- 
tado libre entrada y salida en sus puertos 
y territorios, y gozarán de todos los dere- 
chos civiles de trafico y comercio, suje- 
tándose á los derechos, impuestos 6 res* 
fricciones que se hallen establecidos 6 se 
establecieren en cada uno de los dos Es- 
tados. 

Art. 13. Los individuos que, teniendo 
su vecindad en el territorio de uno de los 
Estados contratantes, posean bienes en el 
otro, gozarán respectivamente de la 
protección de las leyes de cada Estado, en 
sus personas y en sus bienes, ' pudiendq 
libremente transportar las producciones de 
sus propiedades al lugar de su residencia 6 
vecindad, sujetándose siempre á lo que 
sobre esta clase de introducciones se hallo 
establecido en cada Estado. 

Art. 14. Siendo los artículos, desde el 
1.° al 9.° inclusive, el resultado de expre- 
sas resoluciones legislativas de ambos Esta- 
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dos, se llevaron i. efecto luego qne hayan 
sido aprobados por loa Gobiernos de la 
Nueva Granada y del Ecuador, en ya apro- 
bación se dará poro) de la Nneva Granada 
dentro de treinta y neis días, y por el del 
Ecuador dentro do doce día», participán- 
dose en debida forma. 

Art. 15. El presente, tratado do paz, 
amistad y alianza será ratificado por el 
Presidente! ó Vicepresidente encargado 
del Poder Ejecutivo de la Nueva Gra- 
nada, y por el Presidente ó Vicepresiden- 
te encargado del Poder Ejecutivo del 
Ecuador, con Aprobación de loe Congre- 
sos legislativo» de ambos Estados, en loe 
primeros díásdesnrennión próxima. Las 
ratificaaionos serán canjeadas sin demo- 



ra y en el término quo permita la distan- 
cia qne separa á ambos Gobiernos. 

En fe de lo cual, nosotros los Comisio- 
nados de los Estados do la Nnova Grana- 
da y el Ecuador, liemos firmado y sollado 
las presentes con el sello de las respecti- 
vas comisiones, en la cindad de Pasto, & 
ocho días del raes áe Dioieinbre del ano 
del Señor de mü ochocientos treinta y 
dos, vigésimo-segunda de la independen- 
cia de Colombia. 

{ L. S. ) José María Objxdo. 

( L. B. ) JoAQUlx Pu3ADA GcTlÉRBÍK. 

( L. S. ) Pedro José de Artkta. 

Nota— Las ratificaciones Integras de ostn 
Tratado fueron canjeadas en Quito, en la for- 
ma debida, el día 15 de Septiembre da 1635. 



TRATADO de 8 áe Diciembre áe 1832, entre la Hueva Granada y el Eouader, adieten! al 
precedente. 



Es (I nombre íc Bits, Áster j [fgísMir del Uuiurct. 

Los Estados do la Nueva Granada y el 
Ecuador, animados de los mejores senti- 
mientos por estrechar sos relaciones mu- 
tuas, celebrar pactos do unión, paz, alitiuza 
y amistad, y . contribuir á la más pronta 
renpión de la Asamblea de Plenipoten- 
ciarios que debe deslindar y arreglar los 
negocios qne fueron comunes á los pue- 
blos que antes componían la República 
do Colombia, han convenido en nombrar 
Comisionados para aínstar, concluir y fir : 
mar este Tratado ; á euyu efecto, el Presi- 
dente <lf;l Estado Je la ^nova Granada 
ha conferido plenos poderes á los seflorcs 
General José María Obindo y Coronel 
Joaqntu Posada Gutiérrez, y el Presiden- 
te del Estado del Ecuador al señor doc- 
tor Pedro José de Arteta, Rector de la 
Universidad de Quito y Contador general 
de lientas; los cuales, después do haber 
verificado el canje en la forma debida, 
han convenido en los artículos siguientes: 



Art. I." Habiéndose manifestado por 
parte del Ecuador que los puertos de la 
Tola y Tnmaco, comprendidos en la pro- 
vincia de la Tiite na ven tora por la ley co- 
lombiana de veinticinco de Junio de mil 
ochocientos veinticuatro, sobre división 
territorial, debieran corresponder y per- 
tenecer á aquel Estad», á mérito do qno 
aun antes del Hilo de mil ochocientos 
diez estaban Incorporados al territorio de 
la Presidencia y Gobernación de Quito ; 
y no reputándose autorizados fos comi- 
sionados de la Nueva Granada para acor- 
dar cosa alguna en este punto, han con- 
venido en que el Gobierno del Ecuador 
60 entienda con el de la Nueva Granada, 
á fin de que por medio de pactos ó esti- 
pulaciones particulares se arreglo y do- 
tennine. 

Art. 2.° Teniendo las partes contra- 
tantes cu consideración qne el Tratado de 
comercio que el Ecuador ha celebrado con 
la República del Perú se opone al arreglo 
que debe hacer la Asamblea de Plcnipo 
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tenoiarios, de los intereses que antes fue- 
ron comunes á los pueblos que formaron 
á Colombia, han acordado y convenido 
en que el Gobierno del Ecuador emplee 
todos loa medios que le dicten su pruden- 
cia y patriotismo para haber de conseguir 
se suspenda el cumplimiento de dicho tra- 
tado, al menos hasta que se arreglen defi- 
nitivamente los intereses comunes de Co- 
lombia. 

Art 3.° El presente Tratado, que se 
tendrá como adicional al de paz, alianza 
y amistad qne se ha celebrado en esta fe- 
cha entre los comisionados de la Nueva 
Granada y del Ecuador,* será ratificado 
por el Presidente 6 Ticepresidente en- 
cargado del Poder Ejecutivo dé la Ktie- 
Va Granada, y por : el Presidente ó Vice- 
presidente encargado del Poder Ejecutivo 
del Ecuador, con aprobación de los Con- 
gresos legislativos de ambos Estados, en 
los primeros día6 de su reunión próxima. 
Las ratificaciones serán canjeadas sin de- 



mora y en el término que permita la dis- 
tancia que separa á ambos Gobiernos ; sin 
que la aprobación ó desaprobación del 
presente Tratado pueda, alterar ó perjudi- 
car en manera alguna el principal de pas, 
alianza y amistad, firmado él día de hoy. 
En fe de lo cual, nosotros los Comisio- 
nados de los Estados de Id Nueva Groa- 
da y del Ecuador hemos firmad*) y sellado 
las presentes con el sello de las respecti- 
vas comisiones, en la ciudad dé Paste* ¿ 
ocho días dql mes de Diciembre del año 
del Señor de mil ochocientos treinta y 
dos, vigésimo-segando de U independen- 
cia de Colombia. 

( L. S.) José Haría. Obaj^do* 

(L> Sy Joaquín Posada. Gxrn£«*3k 

(L. S.) PkDBO José DE A&TffTA. 

Nota.— Las ratificaciones Integras de este 
tratado fueron canjeadas en Quito, en la 
forma debida, el dfá 15 de Septiembre de 1885» 
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CONVENCIÓN de 23 de Diotembre de 1834, ontre la Hueva (Wanada 'J Vehesusla, 
aceptada por él Ecuador sobre imumoomiiento j división délos oriditos 'activos y pásivOsderOetalMa. 



La Rppíiblica de la Nneva Granada y 
la República de Venezuela, deseosas de 
arreglar todo lo concerniente á la deuda 
Activa y pasiva que ambas Repúblicas y 
la del Ecuador reconocieron 6 contrajeron 
xpientras estuvieron .unidas y constitui- 
das en. un solo cnerpo de nación, bajo el 
título j.nombre de, líepúllioa de Colom- 
hia ; habiendo solicitado y aguardado en 
yano por largo tiempo la concurrencia de 
la citada República del Ecuador á tales 
arreglos, urgentes por su naturaleza, y á 
los cuales no ha podido concurrir hasta 
ahora por diversos impedimentos, han 
resuelto verificarlo por medio.de una Con- 
vención en que se definan claramente las 
obligaciones y los derechos de cada una, 
y se acuerden las medidas que habrán de 



adoptarse para el definitivo arreglo de 
todos los negocios colombianos. 

Con tan importante objeto, el , Preai* 
dente de la República de la Nuera Gra- 
nada confirió plenos poderes á Linq de 
PombO) Secretario de Estado en los Des- 
pachos del Interior y Relaciones Exterio» 
res; y el Vicepresidente de la República 
de Venezuela, encargado del P^dor Eje- 
cutivo, á Santos Machelena, . su Enviado 
Extraordinario y Ministro Plenipotencia- 
rio ; quienes, después de haberlos canjea- 
do y encontrado en debida forma, han 
acordado los artículos siguientes : 

Art. 1.° Las partes contratante^ han 
convenido y convienen en que la división 
de las deudas y de las acreencias de Co* 
lombia se verifique en estas proporciones : 
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-en cada cien unidades so hace cargo la 
Nueva Granada de cincuenta unidades, 
-Venezuela de veintiocho y media, y el 
¿Bogador se hará cargo de veintiuna 
y media. 

• Art. 2,° Do conformidad con el pre- 
cedente* artículo, el empréstito de dos 
millones de libras esterlinas contratado 
«n Parte á 18 de Marzo del año de 1822, 
¿on Herring, Graham y Powles, do Lon- 
dres, se divide de la manera siguiente : 
• -La República de la Nueva Granada se 
obliga á reconocer la suma de un millón 
deOibnrs esterlinas; 

La República de Venezuela Be obliga á 
reconocer la suma de quinientas setenta 
mil libras esterlinas. 

Y la República del Ecuador reconocerá 
la suma de cuatrocientas treinta mil libras 
esterlinas. • 

Ajt. 3.° El empréstito de cuatro mi- 
llones setecientas cincuenta mil libras 
.qatprhna&i contratado en Ilamburgo á 15 
de Mayo del» año de 1824 con B. A. 
Goldsclimidt y Compañía, de Londres, el 
cual, por amortizaciones posteriores* ha 
qpedad^ xeducido á cuatro millones seis- 
.flltatetf ^Owticinoo i«ü novecientas y cin- 
cuenta libras esterlinas, se divide de la 
manera siguiente : 

La República de la Nueva Granada se 
obliga á reconocer la 1 sama de dos millo- 
neó trescientas doce miJ novecientas se- 
tenta y cifreo libras esterlinas. 

1 La República de Venezuela se obliga 
"áVec'onocer la suma de un millón tres- 
rifen tas diez y ocho mil trescientas noventa 
y cinco Hbras esterlinas y quince chelines. 

Y la República del Ecuador reconocerá 
la ¿urna de novecientas noventa y cuatro 
mil quinientas setenta y nueve libras es- 
terlinas y cinco chelines. 

Art. 4.* Las partes contratantes se obli- 
gan á satisfacer á los tenedores de los va- 
les de ambos empréstitos la suma que 
cada una se ha obligado & reconocer por 
los dos artículos precedentes, y los intere- 
ses vencidos y no pagados, y los que en 



adelante se vencieren, conforme á loa 
contratos respectivos, ó á latí nuevas estipu- 
laciones que celebren con los acreedores. 

Art. 5.° En las mismas proporciones 
en que han sido divididos los totales de 
los dos empréstitos arriba mencionados, so 
dividirán también loe vales que exhiban 
los respectivos acreedores, loe cuales serán 
recogidos y cancelados, cambiándose por 
otros nuevos vales que emitirán las tres 
Repúblicas por. las sumas que cu cada uno 
de aquéllos les corresponda reconocer. 

Art. 6.° Para llevar á efecto lo conve- 
nido en el artículo precedente, cada, uno 
de los Gobiernps do las tres Repúblicas 
enviará á Londres un . comisionado ; los 
cuales llevarán los poderes ^ instrucciones 
competentes, y obrarán de concierto .en 
todo lo que tenga relación con las opera- 
ciones indicadas»' , ' 

Art. 7.° Los vales colombianos que se 
recojan y cancelen por los comisionados 

en Londres serán remitidos á la comisión 

• * ... 

de Ministros de las tres Repúblicas que 
esté reunida en la ciudad de Bogotá, y de 
la cual se hablará más adelante, junto 
con una copia del registro que cada, comi- 
sionado debe llevar de los nuevos vates 
emitidos á nombre de su nación ; y des- 
pués de confrontados los unos con los 
otros, serán destruidos enteramente los 
primeros. 

Art. 8.° Desde que los acreedores, con- 
viniendo en la división de la deuda, éon- 
signen los vales colombianos y reciban en 
cambio los nuevos vales que se les expi- 
dan, cesará la obligación mancomunada 
que contrajeron hacia ellos las tres Repú- 
blicas, cuando formaban la de Colombia, 
y cada una quedará individual y separa- 
damente obligada por las sumas que 
reconozca conforme á los artíóulos 2.° y 
3.° de la presente Convención. 

Art. 9.° La deuda consolidada al 3 por 
100 do interés anual, que se halla inscrita 
en el Gran Libro de la Deuda nacional de 
Colombia, ascendente á seis millones 
novecientos noventa y ocho mil doscien- 
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.tos doce pesos y veinticinco centavos de 
peqo, y que, por las amortizaciones qne 
constan hechas hasta: -el 31 de Diciembre 
de 1829, ha quedado reducida á seis mi- 
llones novecientos treinta y nueve mil 
novecientos ochenta y siete pesos y vein- 
tiéindo centavos de peeo, se divide de la 
manera siguiente : 

_ < 

La República de li Nneva Granada 
se obliga ¿ reconocer la suma de tres 
millones cuatrocientos éetenta y nueve 
tan novecientos noventa y tres pesos y 
sesenta y dos y medio centavos de Jfeso. 

La República de Venezuela se obliga á 
rccomtecr la # suma de un millón nove- 
cientos sesenta y siete mil ochocientos 
noventa y seis pesos y treinta y siete cen- 
taVod 'de peso. 

■ Y la 'República del Ecuador reconoce- 
rá la suma de uü millón cuatrocientos 

i 9 

noventa y dos mil iioventa y siete pesos 
y* veinticinco y medio centavos de peso. 

Art. 10. Lá deuda consolidada al cinco 
por ciento de interés anual, qne se halla 
inscrita en el Gráh Libro de la Deuda na- 
cional de Colombia, ascendente á cinco 
milloneé tresciontos setenta y cuatro mil 
novecientos cinco pesos y setenta y cinco 
centavos de peso, y que, por las amortiza- 
ciones que conétan hechas hasta el 31 de 
ÍDidembre de 1829, ha quedado reducida 
á cinco millones trescientos cincuenta y 
nuevfe mil trescientos cincuenta y cinco 
pesos y setenta y cinco centavos de peso, 
se divide de la Ygancra siguiente : 

. La República de la Nueva Granada se 
obliga á reconocer la suma de dos millo- 
nes seiscientos setenta y nueve mil seis- 
cientos setenta y siete pesos y ochenta y 
siete y medio centavos de peso. 

La República de Venezuela se obliga á 

rqcoqocer la, spma de un millón quinien- 

toa veintisiete mil cuatrocientos diez y seis 

ppsos y trpinta y siete y medio eentavps 

: de. peso. \ 

. Y la fie pública del Ecuador reconocerá 
la suma dfe un millón ciento cincuenta y 



dos mil doscientos sesenta y un pesos y 
cincuenta centavos de peso. 

Art. 11. En la división de los capitales 
de la deuda consolidada, heeha poir los 
dos artículos precedentes, se inclnye la 
de los intereses devengados y no pagados 
que á ellos correspondan. 

Art. 12. Los Gobiernos de las. tres Re- 
públicas procederán, dejpnésjdbl canje 
de las ratificaciones de la presente Con- 
vención, á la conversión do la deuda na- 
cional consolidada colombiana en deuda 
propia de cada una de ellas, por las «ornas 
que respectivamente les toca reconocer, 
recogiendo y cancelando los vales colom- 
bianos, conforme á las reglas que se dic- 
ten por las respectivas Legislaturas : reco- 
gidos y cancelados éstos, se remitirán á 
la comisión de Ministros de las tres Re- 
públicas que se halle retiñida en la ciudad 
de Bogotá, para su verificación y destruc- 



ción. 



I 



Art. 13; Siendo posible que algunos 
documentos de la deuda consolidada de 
que hablan los arlícnloB %° y 16 hayan 
sido amortizados por autoridades colom- 
bianas antes del dia 1.° de Enero de 1830, 
además de los que existen en e| archivo 
de la extinguida Comisión del Crédito na- 
cional de Colombia, y. cayos valores se 
han deducido del total de la deuda ins- 
crita ; ó que hayan sido perdidos para sus 
tenedores ó legítimos propietarios; las 
partos contratantes convienen en que el 
montamiento de tales documentos se de- 
ducirá por la comisión de Ministros de 
las tres Repúblicas, en las proporcione» 
establecidas por el artículo 1.°, de las sa- 
mas qxte ellas han reconocido, y se han 
asignado al Ecuador. 

Art. 14. No habiéndose insólito en el 
Oran Libro de la Deuda nacional colom- 
biana toda la que conforme ú la ley de 22 
de Mayo de 1826 debía consolidarse ál 3 
y al 5 por ciento do interés, las partes 
contratantes han convenido «en qne los 
Gobiernos de las tres Repúblicas invita- 
rán á los acreedores á presentar los docu- 
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montos de crédito á la comisión do sus 
Ministros, para el debido reconocimiento, 
dentro del término perentorio ó iraproro- 
gabl© de nn añQ, que se contará desde el 
día dé la publicación del canje de las ra- 
tifieaeiones de la presente Convención j 
por las tres Repúblicas. 

Art 15. Debiendo fijarse las reglas que 
ha de observarla comisión de Ministrqs 
para proeeder al reconocimiento de la 
deuda á que fie .refiere el precedente ar- 
ticulo, las partes contratantes han convo- 
nido en las seguientes : 

1/ La dicha comisión no admitirá, ni 
menos reconocerá, ningún crédito que no 
haya sido calificado y aprobado por las 
comisiones y funcionarios á quienes toca- 
ba calificarlos y aprobarlos por las leyes y 
decretos de Colombia, con las formalida- 
des y eh los términos prescritos en las 
mismas leyes y decretos, y on los decre- 
tos y resoluciones ejecutivos. 

2/ Llevará tm registro por triplicado 
de los reconocimientos que haga de cré- 
ditos al tres por ciento, y otro, también 
por triplicado, de créditos al cinco por 
ciento, expresando en dichos registros el 
nombre y. la patria ó residencia del acree- 
dor, y la suma de la acreencia ; y 

3. a Cancelará, por medio de una no- 
ta, firmada por los tres Mibistros, todos 
los documentos originales. 

Art. 16. Terminado que sea el recono- 
cimiento de toda la deuda, la comisión 
procederá á dividirla entre las tres Repú- 
blicas, conforme á la base fijada en el ar- 
tículo.!. de esta Convención, adjudican- 
do preferentemente á cada una jas deudas 
correspondientes á sus propios ciudada- 
nos ó habitantes. 

Art. 17. Habiendo podido suceder que 
alguna ó algunas de las tres Repúblicas 
hayan amortizado, con posterioridad al 31 
do Diciembre de 1829, créditos, de los 
que no estaban pero debieron ser inscri- 
tos en el Gran libro de la Deuda nacional 
de Colombia, se ha convenido en que ta- 
les créditos les serán computados on la 



parte de deuda que deben reconocer, se? 
gún sus clases ; á cuyo efecto, los respec- 
tivos Gobiernos presentarán á la comi- 
sión, para su examen y abono, tos docu- 
mentos amortizados. 

Art. 18. No teniéndose conocimiento 
exacto de la suma qué «1 día 31 de Di- 
ciembre de 1829 quedó sin satisfacerle, 
de la deuda conocida con el nombre de 
flotante, y siendo indispensable dicho co- 
nocimiento para la proporcional división 
de ella, las partes contratantes lian, oonye- 
nido^n que los Gobiernos de las tres Re- 
públicas exhibirán ala .cofirisióivde -Mi- 
nistros dentro de], término ; de un ; . afio, 
que se contará, doa<Je el día de la publica- 
ción del canje de -las ratificaciones de .esta 
Convención por dichas tres Repúblicas, ó 
antes si fuere posible, una relaoión espe- 
cífica é individualizada de la deuda flo- 
tante que estaba radicada en las aduanas 
de sus respectivos territorios., el día 1.° 
de Eiiero de 1830 ; de la que se haya ra- 
dicado posteriormente; de la que fué 
mandada radicar, pero cuya radicación no 
tuyo efecto ; y de la que, sin estar radi- 
cada ni mandada radicar, estuviera reco- 
nocida ; entendiéndose solamente de la 
deuda colombiafta. 

Art. 19. , Conocido que sea el monta^ 
miento de la deuda flotante, la comisión 
de Ministros procederá á dividirla entre 
lastres Repúblicas, conforme á la base 
fijada en el artículo 1.° .de esta Conven- 
ción. 

Art. 20. No teniéndose tampoco noti- 
cia exacta del montamiento de la deuda 
denominada de tesorería, las mismas par- 
tes contratantes han convenido igualmen- 
te en que los Gobiernos de las tres Repú- 
blicas liquidarán todas las cuentas de 
sueldos, pensiones, servicios, préstamos y 
contratad que constituyen dicha deuda, 
pendientes hasta el dia 31 de Diciembre 
de 1899 ; y además, los sueldos y gustos 
de las Legaciones de Colombia en el 
Brasil, en el Perú y en Méjico^ los del 
Consulado general en los Estados Unidos, 
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y los gastos de conservación de los archi- 
vos colombianos en Londres y en Lima, 
todo posterior a] l. p dé Enero de 1830 ; 
Ios.de ia Legación en Roma, hasta el 24 
de Febrero dé 1882; y todos los gastos 
cansados por el Congreso jconstituyente 
de Colombia en el año do 1830. Dichas 
liquidaciones deberán concluirse dentro 
doL término de un afta* contado desde el 
día de la publicación del canje de las ra- 
tificaciones de esta . Convención por las 
tres Repúblicas, ¡ y so remitirán á la co- 
misión de 'Ministros con loa documentos 
comprobantes de ellas. 

4.rt. 21. examinadas y aprobadas, por 
la cpmjsión de Ministros las liquidaciones 
de que habla el artículo anterior, procede- 
rá ésta á dividir entre las tres Repúblicas 
el montamiento de, la deuda, conforme á 
la base fijaba, en el artículo 1.° de esta 
Convención. 

Art* 22. Si resultare que alguna ó' 
algunas -de lastres Repúblicas han radica- 
do ¿n sus aduanas ó tesorerías ' una suma 
de deuda flotante ó de tesorería, ó de ambas, 
qne exceda á la que de cada especie les 
correspondereepnpcer, aquplla ó aquellas 
que han radicado de menos reconocerán 
y pagarán el exceso en la pfoporción esta- 
blecida ; y si hubieren radicado más de la 
una, y menos de laotfa clase de deuda, la 
comisión <fe Ministros hará las coirespon* 
dientes compensaciones, á fin' de evitar & 
los ¿creedores loe perjuicios ^ue les resul- 
tarían 'de la' traelaeiáírt de sus créditos de 
utr territorio á otro! < ' 

Art/ 2& El préstamo ó suplemento sin 
interé*, hecho por loe Estados Unidos 
Mejicanas & Colombia en Londres' en el 
aflo de' 1&26, ascendente á sesenta y tres 
mil libras esterlinas, y que actualmente 
se ignora á lo que 1 quedó reducido por 
pagamentos ¿cuenta, se divide en su 
totalidad de la mañera siguiente, salvas 
las 'deducciones que con vista de los do- 
cumentos do pago deban hacerse en la 
proporción establecida, á saber : 

La República de la Nueva Granada se 






obliga á reconocer y pagar la suma de 
treinta y un mil y quinientas libras es- 
terlinas. 

La República de Venezuela se obliga á 
reconocer y pagar la suma de dios y siete 
mil novecientas cincuenta y cinco libras 
esterlinas. * 

Y la República del Eeuador reconoce- 
rá y pagará la suma de treee mil quinien- 
tas cuarenta y cinco libras esterlinas. 

Art. 24. La comisión de Ministros, de 
qne se ha hecho mención en varios de los 
artículos preoedentes, Be reunirá tn la ciu- 
dad de Bogotá inmediatamente después 
d¿l canje do las ratificaciones de la pre- 
sente Convención por las tres Revolica*; 
se compondrá de un representante' por 
cada una de ellas, debidamente instruidos 
y ; «acreditados; y sus funciones, además 
de las que yá sé han expresado, serán las 
siguientes: 

1/ Oír todas las reclamaciones que so 
liagan contra* la< República de Colombia, 
hasta la época del 31 do Diciembre do 
1829, y liquidar 6 transigir equitativa- 
mente las que se apoyen en sentencias 
ejecutoriadas, dictadas' por los tribunales 1 
de justicia de dicha República; 

2. a Oír también, y liquidar ó transigir, 
las que fueran reconocidas como justas 
por el Gobierno .colombiano, y las que 
provengan de contratas, órdenes y libra- 
mientos celebrados ó expedidos por auto* 
ridad competente, según la época y la natu- 
raleza de tales transacciones ó negocios ; y 

1 3.* Oír, y liquidar ó transigir igual- 
mente, aquellas reclamaciones, que traigan 
su origen do espoliaciones cometidas por 
corsarios colombianos. 

Esta comisión procederá en todas . sus 
operación os á unanimidad de sufragios» 

Art. 25. Pudiendo suceder que se ha- 
gan reclamaciones contra sentencias judi- 
ciales, pronunciadas por los tribunales de 
Colombia con manifiesta violación do los 
tratados públicos, se ha convenido por las 
partes contratantes en que la comisión de 
Ministros oiga y transija equitativamente 
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tales reclamaciones, reservándose á los 
Gobiernos de las tres Repúblicas acordar 
6 negar su aprobación á los convenios 
que se celebren entre dicha comisión y 
1"8 interesados 6 sus representantes. 

Art. 26. Las acreencias de Colombia 
contra las Repúblicas del Perú y Bolivia, 
por los diferentes auxilios qne les prestó 
en la guerra de independencia ; los dere- 
chos y acciones de la misma Colombia, res- 
pecto de los contratistas de los empréstitos 
negociados en París y Hamburgo en los 
aflos de 1822 y 1824, y cualesquiera otras, 
serán divididas entre las tres Repúblicas, 
en lps 'proporciones correspondientes á la 
base fijada en el artículo 1* de esta Con- 
vención, tan luego como se aseguren y li- 
quiden tales créditos, acciones y derechos. 
La división se hará por la comisión de 
Ministros, ó por los respectivos Gobiernos. 

Art. 27. Para que puedan verificarse 
las liquidaciones de los créditos á que se 
contrae el artículo precedente, en los tér- 
mino* justos y á satisfacción de todos los 
interesados, los Gobiernos de las tres Re- 
públicas acordarán entre sí las medida* 
que sean más conducentes al efecto. 

Art. 28. Esta Convención será presen- 
tada, en la manera que separadamente se 
acuerde, al Gobierno de la República del 
Ecuador, solicitando su accesión y la apro- 
bación y ratificación constitucionales : si 
no' se obtuviere ésta dentro del término 
de cuatro meses, contados desde que se 
verifique el canje de las de la Nueva Gra- 
nada y Yeneraela, los Gobiernos de di- 
chas dos Repúblicas procederán á cumplir 
las estipulaciones délos artículos 5.° y 6.°, 
en la parte que les concierne, cancelando 
los vales por las sumas que cada una debe 
reconocer en ellos ; como igualmente las 
que les son relativas en el artículo 12. 

Art. 29. La presente Convención será ra- 
tificada por el Presidente ó por la persona 
encargada del Poder Ejecutivo de la Repú- 
blica de la Nueva Granada, con previo 
consentimiento y aprobación del Congreso 
do la misma: y por el Presidente ó por la 



persona encargada del poder Ejecutivo do 
la República de Venezuela, con» previo con- 
sentimiento y aprobación del Congreso 4b 
la misma ; y las ratificaciones se canjearán 
en Bogotá, en el término de ocho meses 
contados desde este día, ó antee si f nevé 
posible. v 

En fe de lo cual, nosotros loe Plenipo- 
tenciarios, de 'nna y otra República hornos 
firmado y sellado con nuestros pellos res- 
pectivos la presente én Bogotá, á los vein- 
titrés dias del mes de Diciembre de mil 
ochocientos treinta y cuatro, 24.° de la 
Independencia. 

( L. S. ) Lino de Íombo. 

( L. S. ) Saiííos MiotfíLrarA. 

Nota l.'—Laa ratificaciones íntegras deest* 
Convención fueron canjeadla en Bogotá entre fes 
dos parces contratantes, en la debida forma y coa 
especial autorización legislativa, el día? de Febre- 
ro de 1888. 

Nota 2.* —El día 23 délos mismos mes y año se 
verificó en Bogotá el triple canje de la misma 
Convención entre las tres Repúblicas interesada^ 
á virtud de la accesión á ella por parto del Gobier* 
no del Ecuador, según consta de la siguiente 

AOTA DE OANJÜ. 

En la ciudad: de Bogotá, í22d$ Febrero 
dé 1838, 28.° de la Indepeudenoia, se reu- 
nieron en la oficina de la Secretaría <te 
Relaciones Exteriores Lino de Pombo, 
Secretario d& Estado en el Despacho del 
Interior y Relaciones Exteriores de 1$ 
Nueva Granada, Santos Michelena, Envia- 
do Extraordinario y Ministro Plenipoteflr 
ciario de Venezuela, y Francisco Marcos, 
Ministro Plenipotenciario del Senador» 
con el objeto de canjear los dos primeros 
con el último las ratificaciones de la Con- 
vención de 23 de Diciembre de 1834* 
" sobre reconocimiento y división de loe 
créditos activos y pasivoa de Colombia." 

Y habiendo exhibido el Ministró del 
Ecuador las actas originales de ratifica- 
ción, expedidas por el Presidente de dicha 
República, en virtud de nn acto del Con- 
greso de la misma, sancionado e¡n 17 de 
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Abril del afío de 1837, prestando bu acce- 
sión y aprobación constitucionales á la 
mencionada Conversión, los Comisiona- 
dos de la Nueva Granada y Venezuela 
entregaron igualmente las ratificaciones 
expedidas por los Gobiernos sus comiten- 
tes, hallándose todas conformes. 



En fe de le cual extienden' y firman 
por triplicado la presente diligencia, que 
sellan con sus sellos particulares. 



( L. S. ) 
(L. S. ) 
(L. S.) 



Lino de Fohbo. 

Santos Mioheleha. 

Francisco Marcos. 



CONVENCIÓN de 16 de Hoviembre de 1838, entre la Sueva Granada, Venerada y. 

Sonador, sobre liquidación y cobro de las acreencias colombianas. 



Los Plenipotenciarios de la Nueva 
Granada, Ecuador y Venezuela, reunidos 
con el objeto de acordar y estipular las 
medidas convenientes á fin de liquidar y 
cobrar las acreencias de la antigua Repú- 
blica de Colombia, á que se refiere el 
artículo 26 de la Convención de 23 de 
Diciembre de 1834, habiendo examinado 
los poderes que les han conferido sus 
respectivos Gobiernos, con arreglo al 
artículo 27 de la misma Convención, y ha- 
llándolos bastantes y en la forma debida, 
convineron en los artículos siguientes : 

Art. 1.° Se encarga y pone al cuidado 
de los Ministros ó agentes de las tres Re- 
públicas, residentes en Londres, la liqui* 
dación y demanda de los créditos activos 
que van á expresarse : 

1.* £1 de cuatrocientas dos mil noventa 
y nueve libras esterlinas, diez chelines, 
tres peniques, á que asciende el balance que 
resultó contra la casa de B. A. Goldsch- 
midt y Compañía, como Banqueros de Co- 
lombia en Londres, y sus correspondientes 
intereses ; 

2.° £1 de la cantidad á que montan 
los reparos, glosas y observaciones hechas 
por el señor Manuel José Hurtado, Minis- 
tro de la República antedicha en Londres, 
á la cuenta que como contratistas del em- 
préstito de 1822 presentaron los señores 
Herring, Graham y Powles, á cuyo pago 
y el de sus intereses se obligaron por el 



artículo 4.° del contrato de 1.° de Abril 
de 1824 ; 

3.°' El de trescientas libras esterlinas 
que anticipó el mismo señor Hurtado 
para la construcción de una máquina de 
amonedación, que no llegó á remitirse 
á Colombia ; y 

4.° Cualesquiera otros que resulten 
á favor de esta República en Europa, por 
razón de contratos celebrados por sus 
agentes ó por otro motivo. 

Art. 2.° En la liquidación y demanda 
de los créditos mencionados, procederán 
de acuerdo los tres Ministros, ó dos de 
ellos solamente, si alguno llegare á faltar 
por cualquiera causa ; y quedando uno, 
éste procederá por sí solo. Al efecto, los 
Gobiernos de Nueva Granada, Ecuador 
y Venezuela los autorizarán, de la manera 
conveniente á los intereses nacionales, 
así para emplear los medios judiciales, co- 
mo para someter estos negocios á la deci- 
sión de arbitros de derecho, ó á la de ami- 
gables componedores, y para entrar en 
transacciones y arreglos con los deudores, 
pudiendo admitir á éstos vales de deuda 
colombiana extranjera por su valor co- 
rriente, en pago del todo ó parte de sus 
deudas. 

Art. 3.° Los créditos contra las Repú- 
blicas del Perú y Solivia, por los auxilios 
que les prestó Colombia para conseguir 
su independencia, serán liquidados por 

5 
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el Plenipotenciario que nombre el Gobier- 
no de la Nueva Granada, dándole copias 
autorizadas del presente Protocolo, que le 
servirá de bastante autorización por parte 
del Ecuador y Venezuela. 

Art. 4.° Tanto á los Ministros residen- 
tes en Londres, como al que se encargue 
de la liquidación de las acreencias contra 
el Perú y Bolivia, se les suministrarán 
por el Gobierno granadino todos los do- 
cumentos, cuentas y noticias que existan 
en los archivos colombianos, con relaeión 
á los créditos arriba mencionados. 

Art. 5.° Practicadas las liquidaciones, 
y asegurado el cobro de los mismos crédi- 
tos, se pasará la debida noticia por los en- 
cargados de estas operaciones á los Go- 
biernos de la Nueva Granada, Ecuador y 
Venezuela, á fin de que cada uno dispon- 
ga, como lo tenga por conveniente, de la 
parte que le corresponda, según la base 
de división establecida en la Convención 
de 23 de Diciembre de 1834. 

Art. 6.° Según esta misma base, y en 
la misma proporción, se pagarán por las 
tres Repúblicas los gastos que se causen 
en el pago del sueldo y viático del comi- 
sionado que debe ir al Perú y Bolivia, el 
de sus oficiales y escribientes, y cuales- 



quiera otros que se consideren necesarios 
para llenar el objeto de su comisión, en- 
cargándose el Gobierno granadino de ha- 
cer estas anticipaciones, con calidad de 
ser reintegrado por los del Ecuador y 
Venezuela, en la parte que les toque. Los 
gastos que se hagan en la liquidación y 
arreglo de los créditos colombianos en 
Europa, serán acordados y satisfechos por 
los Ministros de las tres Repúblicas, resi- 
dentes en Londres, en loa términos en que 
convengan sobre la base antes indicada. 

Art. 7.° El presente Protocolo será 
presentado á los Gobiernos de Nueva 
Granada, Ecuador y Venezuela para su 
aprobación ; y obtenida que sea, los Ple- 
nipotenciarios se la notificarán recíproca- 
mente dentro del más corto término po- 
sible. * 
Bogotá, á 16 de Noviembre de 1838. 

(L. S.) Rufino Cubkvo. 

(L. S.) F. Mabcos. 

(L. 8.) Santos Miohelena. 

Nota. — Previas las notificaciones de la 
aprobación de esta Convención por las tres 
partes contratantes, y la aprobación del Con- 
greso de la Nueva Granada, fué mandada 
llevará efecto por el Poder Ejecutivo con 
fecha 1.° de Julio de 1839. 



CONVENCIÓN postal de 24 de Noviembre de 1838, entre la Hueva Granada, Ecuador 

y Teneniela. 



Habiendo existido siempre, y debiendo 
existir perpetuamente, íntima unión y 
cordial amistad entre las Repúblicas de 
la Nueva Granada, Ecuador y Vene- 
zuela, y habiéndose formado relaciones de 
comercio é intereses y .conexiones de 
familia entre sus pueblos y habitantes 
durante el tiempo que estuvieron unidas 
por un mismo pacto social ; cuyas rela- 
ciones y vínculos conviene estrechar más y 
más por medio de una pronta y fácil co- 
municación de los unos y los otros recí- 
procamente; las tres Repúblicas han 



acordado establecer por una Convención 
las reglas que al efecto deben observar. 

Con tan importante fin, el Presidente 
de la Nueva Granada ha conferido plenos 
poderes á Pedro Alcántara Herrán, Se- 
cretario de Estado en el Despacho del 
Interior y Relaciones Exteriores ; el Pre- 
sidente del Ecuador á Francisco Marcos, 
su Ministro Plenipotenciario ; y el Vice- 
presidente de Venezuela, Encargado del 
Poder Ejecutivo, á Santos Michelena, su 
Enviado Extraordinario y Ministro Pleni- 
potenciario ; quienes, después de haberlos 
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canjeado y encontrado en debida forma, 
han convenido en los artículos siguientes: 

Art. 1.° Las comunicaciones de los 
tres Gobiernos entre si y para sus Agentes 
diplomáticos acreditados cerca de cual- 
quiera de ellos, y las de éstos para sus 
respectivos Gobiernos, serán conducidas 
por los correos y postas de las tres Repú- 
blicas, y no se cobrará en sus estafetas 
derecho alguno por este servicio. 

Art. 2.° Del propio modo, y con la 
misma franquicia, se conducirán todos 
los diarios, periódicos y panfletos, los' 
cuerpos de leyes y demás impresos que 
uno de los Gobiernos remita á otro, y á 
sus Agentes diplomáticos, y éstos á sus 
respectivos constituyentes. 

Art. 3.° Será libre, y quedará á opción 
de los habitantes de cualquiera de las tres 
Rpúblicas, franquear 6 nó su correspon- 
dencia con los habitantes de las otras. En 
el primer caso, el derecho de francatura 
se pagará en la estafeta en donde se in- 
troduzca, con areglo á la tarifa del país, 
y sólo hasta la frontera, debiendo seguir 
á su destino y ser entregada sin exigir más 
derechos ; y en el último se pagará el 
derecho de porte en la estafeta donde se 
entregue la correspondencia, que será 
únicamente el que séllale la tarifa del res- 
pectivo país, calculada desde su frontera. 

Art, 4.° Los diarios, periódicos y pan- 
fletos impresos cuyo peso no exceda de 
cuatro onzas, que los habitantes de una de 
las tres Repúblicas envíen á los de las 
otras, no pagarán porte alguno. Los im- 
presos, sean diarios, periódicos ú otros, 
que excedan de dicho peso, pagarán el 
porte según la tarifa del país donde se 
encaminen ó entreguen; observándose 
para su cobro, bien sea que vayan fra/nr 
co8 ó á debe, lo establecido en el artículo 
anterior acerca de la correspondencia 
epistolar. 



Art. 5.° Será obligación de las estafe- 
tas de las tres Repúblicas enviar á su 
destino la correspondencia é impresos que 
por ellas se dirijan á otros países limítro- 
fes ó ultramarinos, y de éstos á cualquie- 
ra de las tres Repúblicas. Pero en el 
primer caso, dicha correspondencia y los 
impresos pasivos serán franqueados en el 
país de donde se remitan, conforme á las 
reglas establecidas en los artículos 3.° 

y i." 

Art. 6.° La duración de la presente 
Oonvención será de doce afios, contados 
desde que se verifique el canje de las ra- 
tificaciones ; mas, si ninguna de las partes 
contratantes notificare á las otras, al espi- 
rar dicho término, su intención de refor- 
mar cualquiera de las cláusulas en ella 
contenidas, continuará en observancia has- 
ta un alio después que se haga la notifi- 
cación. 

Art. 7.° La presente Oonvención será 
ratificada por los Presidentes ó encarga- 
dos del Poder Ejecutivo en las tres 
Repúblicas, previa la aprobación de las 
respectivas Legislaturas, y las ratificacio- 
nes serán canjeadas en Bogotá en ol tér- 
mino de nueve meses, contados desde este 
día, ó antes si fuere posible. 

En fe de lo cual, nosotros los Plenipo- 
tenciarios de las Repúblicas de la Nueva 
Granada, Ecuador y Venezuela hemos 
firmado las presentes y puesto nuestros 
sellos respectivos. 

Dada en la ciudad de Bogotá, á los 
veinticuatro días del mes de Noviembre 
de mil ochocientos treinta y ocho. 

( L. S. ) P. A. Hebeán. 

(L. S.) F. Marcos. 

( L. S. ) Santos Michelena. 

Nota.— Las triples ratificaciones íntegras 
de esta Convención fueron canjeadas en Bo- 
gotá, en la forma debida, el día 27 de Julio 
de 1839. 
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espetad de 13 de Febrero de 1847, so 

Granada y el Eouador. 



entre la Huera 



En el nombre le Dios 1 Autor J Consejador leí tarso. 

Viéndose amenazada la independencia 
y libertad del Ecuador por la expedición 
que prepara en Europa contra esta Repú- 
blica Juan José Flórez, ha llegado el 
oasusfcBdei-U que señala el articulo sexto 
del tratado celebrado en Fasto en ocho 
de Diciembre de mil ochocientos treinta 
j dos entre la República de la Nueva 
Granada j la República del Ecuador. 

Y para proceder á la celebración del 
convenio sobre los auxilios que en el caso 
debe prestar la Nuera Granada al Ecua- 
dor, en cumplimiento del citado artículo, 
los Gobiernos de las dos Repúblicas han 
nombrado al efecto sus respectivos Ple- 
nipotenciarios, es á 6aber: el Gobierno 
de la Nueva Granada á Rafael Rivas, 
Cónsul general y encargado de la Lega- 
ción de la Nueva Granada en el Ecuador ; 
j el Gobierno de la República del Ecua- 
dor á José Modesto Larrea, Enviado Ex- 
traordinario y Ministro Plenipotenciario 
cerca del Gobierno de la Nueva Granada ; 
quienes, después de manifestar recíproca- 
mente sus respectivos Plenos Podares, 
hallándolos bastantes, en debida forma, 7 
canjeado copias auténticas de ellos, huí 
convenido en los artículos siguientes : 

Art. 1.* El Gobierno de la Nueva 
Granada, luego que se le dirija la excita- 
ción del caso, auxiliará al Gobierno del 
Ecuador con una división de tropas dis- 
ciplinadas, en número de dos mil hombres. 

Art. 2.° Las tropas granadinas que 
obren dentro del territorio ecuatoriano, 
respetarán 7 sostendrán á las autoridades 
legales del Ecuador, en los mismos térmi- 
nos t ep qne deben hacerlo las tropas ecuato- 
xjaft*s j 7 se retirarán de dicho territorio 



tan pronto como lo disponga cualquiera 
de los dos Gobiernos. 

Art. 3.° Las tropas granadinas, sus 
Jefes 7 Oficiales recibirán por cuenta 
del Gobierno del Ecuador, desde el día 
en que pisen su territorio, el mismo sueldo 
que les corresponde en la Nueva Granada, 
cargándoseles en cuenta, por parte del Go- 
bierno ecuatoriano, el valor de las raciones 
que reciban en plata, ó en especies ; 7 és- 
tas se abonarán al mismo precio que 
se cargue al ejército ecuatoriano. Por las 
cantidades que no puedan entregarse 7 
queden á deberse á las tropas granadinas 7 
á sus Jefes 7 Oficiales, se expedirán cartas 
de pago amortizables en numerario, según 
lo permitan los fondos del tesoro ecuato- 
riano. 

Art. 4.° Por lo demás, los Jefes, oficia- 
les 7 tropa de la Nueva Granada disfru- 
tarán dentro del territorio ecuatoriano 
los mismos goces 7 consideraciones que 
los Jefes, Oficiales 7 tropa del Ecuador. 

Art. 5.° Siempre que se cometa algún 
delito por individuos de la división gra- 
nadina, serán juzgados por sus jueces na- 
turales 7 le7es respectivas ; 7 en todo lo 
relativo al régimen, organización 7 serví- 
*cio de las tropas granadinas, éstas sólo es- 
tarán sujetas á sus propios Jefes 7 Oficia- 
les ; pero cuaado obren reunidas con tro- 
pas de otras naciones, se observará lo. que 
hayan dispuesto los Jefes de las demás tro- 
pas, de acuerdo con el que tenga el man- 
do de las granadinas. 

Art. 6.° El Jefe de las tropas granadi- 
nas cuidará de hacer liquidar los haberes 
de la división, de recoger las cartas de pa- 
go 7 de practicar todo lo demás que con- 
duzca al exacto cumplimiento de las pre- 
cedentes disposiciones. 
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Art. 7.° Este convenio quedará perfec- 
cionado por parte del Ecuador con la 
aprobación que lo preste el Poder Ejecuti- 
vo de esta Bepública, en uso de las facul- 
tades extraordinarias y especiales que para 
el presente caso le concede el artículo 
tercero del decreto legislativo de trece de 
Noviembre de mil ochocientos cuarenta y 
seis ; y para que tenga efecto por parte de 
la Nueva Granada, será aprobado por el 
Congreso granadino y ratificado por el 
Poder Ejecutivo de aquella Bepública, 
en cumplimiento del parágrafo sétimo, ar- 
tículo sesenta y siete, é inciso segundo, ar- 
tículo ciento dos de la Constitución de la 
Nueva Granada. 

Art 8.° La ratificación se hará dentro 
de dos meses contados desde la fecha, ó 
antes si fuere posible, y el canje se verifi- 
cará en Quito por los Comisionados re*< 
pectivos. En fe de lo cual, nosotros los 
Plenipotenciarios de la Bepública de la 
Nueva Granada y de la Bepública del 
Ecuador, hemos firmado y sellado con 
nuestros respectivos sellos particulares el 
presente convenio, en la ciudad de Quito, 
á trece de Febrero del afio del Sefior de 
mil ochocientos cuarenta y siete. 



(L.S.) 
(L.S.) 



Bafael Btvas. 
Modisto Larrea. 



ACTA DE CANJE 

de las ratificaciones del Convenio especial sobre 

auxilios militares, concluido entre las Repúblicas 

de la Nueva Granada y el Ecuador, á trece de 

Febrero de mil ochocientos cuarenta y siete. 

En la ciudad de Quito, á cuatro de 
Mayo de mil ochocientos cuarenta y sie- 
te, se reunieron en la oficina del Ministe- 
rio de Belaciones Exteriores del Ecuador, 
Bafael Bivas, Cónsul general y Plenipo- 
tenciario ad hoc del Gobierno de la Nue- 
va Granada, y Marcos Espinel, Oficial 
Mayor de la Secretaría de Belaciones Ex- 
teriores y Plenipotenciario ad hoc del 
Gobierno del Ecuador, eon el objeto de 
canjear las ratificaciones del convenio so- 
bre auxilios militares, concluido en esta 
capital por Plenipotenciarios de las dos 
Repúblicas, á trece de Febrero del preci- 
tado afio. 

Y habiendo presentado los actos origi- 
nales de ratificación de sus Gobiernos 
respectivos, y hallándolos en la forma 
acostumbrada, se hicieron mutua entrega 
y cambio de dichos instrumentos. 

En fó de lo cual, extienden por dupli- 
cado la presente diligencia, que firman 
y sellan con sus sellos particulares. * • 



(L.S.) 
(L.S.) 



Bafael Bivas. 
Masóos Espinel. 
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de 3 de Octubre de 1824, de pas, amistad, comercio 
7 navegación, entre Colombia y los Estados Unidos 

de América, 

lo el nombre do Koi, ÁQtor j Legislador del Doireno. 

La República de Colombia y los Esta- 
dos Unidos de América, deseando hacer 
duradera y firme la amistad y buena inte- 
ligencia qne felizmente existe entre ambas 
potencias, han resuelto fijar de una 
manera clara, distinta y positiva las reglas 
que deben observar religiosamente en lo 
venidero, por medio de un tratado ó 
convención general de paz, amistad, co- 
mercio y navegación. 

Con este muy deseable objeto, el Vi- 
cepresidente de la República de Colombia, 
encargado del Poder Ejecutivo, ha con- 
ferido plenos poderes á Pedro Gnal, 
. Secretario de Estado y del Despacho do 
Relaciones Exteriores do la misma, y el 
Presidente de los Estados Unidos de 
América á Ricardo Clough Anderson, el 
menor, ciudadano de dichos Estados y su 
Ministro Plenipotenciario cerca de la di- 
cha República; quienes, después de haber 
canjeado sus expresados plenos poderes 
en debida y buena forma, han convenido 
en los artículos siguientes : 

Art. 1.° Habrá una paz perfecta, firme 
é inviolable, y amistad sincera entre la 
República de Colombia y los Estados 
Unidos, en toda la extensión de sus pose- 
siones y territorios, y entre sus pueblos y 
ciudadanos respectivamente, sin distin- 
ción de personas ni lugares. 

Art. 2.° La República de Colombia y 
los Estados Unidos, de América, desean - 



of 3 de Ootober of 1824, of peace, amity, oommeroe 
and navigation between fhe United States of Ame- 
rica and Colombia. 

lo tbo o&ne of God, Aothor &od Legislitor of tbe ünirerse. 

The United States of America and the 
Republic of Colombia, desiring to make 
lasting and firm the friendship and good 
understanding whichhappilyprevails bet- 
ween both nations, -have resolved to fix 
in a manner clear, difitinct, and positi- 
ve the rules which shall in f uture be re- 
ligiously observed between the one and 
the other, by means of a treaty or gene- 
ral convention of peace, amity, commer- 
ce and navigation. 

For this most desirable object, the 
President of the United States of Ame- 
rica has confered f ull powers on Richard 
Clough Anderson, júnior, a citizen of the 
said States and their Minister Plenipo- 
tentiary to the said Republic ; and the 
Vice-President of the Republic of Co- 
lombia, charged with the Executive po- 
wer, on Pedro Gual, Secretary of State 
and of Foreing Relations; who, after 
having exchanged their said full powers 
in due and proper form, have agreed to 
the f ollowing articles : 

Art. 1. — There shall be a perfeot, firm 
and inviolable peace, and sincere friend- 
ship between the United States of Ame- 
rica and the Republic of Colombia, in all 
the extent of their possesions and terri- 
tories, and between their people and citi- 
zens respectively, without distinction of 
persons or places. 

Art. 2.— The United States of Ameri- 
ca and tbe Republic of -Colombia, desi- 



i 



TRATADOS CON NORTE-AMERICA. 



39 



do vivir en paz y armonía con las demás 
naciones de la tierra, por medio de una 
política franca é igualmente amistosa con 
todas, se obligan mutuamente á no con- 
ceder favores particulares á otras nacio- 
nes, con respecto á comercio y navega- 
ción, que no se bagan inmediatamente 
comunes á una ú otra, quien gozará de 
los mismos libremente si la concesión 
fuere hecha libremente, ó prestando la 
misma compensación si la concesión fuere 
condicional. 

Art. 3.° Los ciudadanos de la Repú- 
blica de Colombia, podrán frecuentar todas 
las costas y países de los Estados Unidos 
de América, y residir y traficar en ellos 
con toda suerte de producciones, manu- 
facturas y mercaderías, y no pagarán 
otros ó mayores derechos, impuestos, ó 
emolumentos cualesquiera, que los que 
las naciones más favorecidas están ó es- 
tuvieren obligadas á pagar; y gozarán 
de todos los derechos, privilegios y esen- 
ciones que gozan 6 gozaren los de la 
nación más favorecida, con respecto á 
navegación y comercio, sometiéndose, no 
obstante, á las leyes, decretos y usos esta- 
blecidos, á los cuales están sujetos los 
subditos ó ciudadanos de las naciones 
más favorecidas. Del mismo modo, los 
ciudadanos de los Estados Unidos de 
América podrán frecuentar todas las cos- 
tas y países de la Eepública de Colom- 
bia, y residir y traficar en ellos con toda 
suerte de producciones, manufacturas y 
mercaderías, y no pagarán otros ó mayo- 
res derechos, impuestos, ó emolumentos 
cualesquiera, que los que las naciones 
más favorecidas están ó estuvieren obli- 
gadas á pagar ; y gozarán de todos los 
derechos, privilegios y exenciones que 
gozan ó gozaren los de la pación más 
favorecida, con respecto á navegación y 
comercio, sometiéndose, no obstante, á las 
leyes, decretos y usos establecidos, á los 
cuales están sujetos los subditos ó ciuda- 
danos de las naciones más favorecidas. 
Art. 4.° Se conviene además, que será 



ring to live in peace and harmony with 
all the others nations on the earth, by 
means of a policy frank and equally 
friendly with all, engage mutually, not 
to grant any particular favour to other 
nations in respect of commerce and navi- 
gation, which shall not immediately be- 
come common to the other iparty, who 
shall enjoy the 6ame freely, if the con- 
cession was freely made, or on allowing 
the same compensation, if the concesgion 
was condicional. 

Art. 3. — The citizens of the United 
States may frequent all the coasts and 
countries of the Republic of Colombia, 
and reside and trade here, in all sorts of 
produce, manufactures and merchandize, 
and shall pay no other or greater duties, 
charges or f ees whátsoever, than the most 
favoured nation is, or shall be obliged to 
pay ; and they shall enjoy all the rights, 
privileges and exemptions in navigation 
and commerce, which the most favoured 
nation does or shall enjoy, submitting 
themselves nevertheless to the laws, de- 
crees and usages there establiahed, and to 
which are submitted the subjeets and ci- 
tizens of the most favoured nations. In 
like manner the citizens of the Republic 
of Colombia may frequent all the coasts 
and countries of the United States, and 
reside and trade there, in all sorts of pro- 
duce, manufactures and merchandize, and 
shall pay no other or greater duties, char- 
ges or f ees whátsoever, than the most fa- 
voured nation is, or shall be obliged to 
pay ; and they shall enjoy all the rights, 
privileges and exemptions in navigation 
and commerce, which, the most favoured 
nation does or shall enjoy, submitting 
themselves nevertheless to the laws, de- 
crees and usages there established, and to 
which are submitted the subjeets and ci- 
tizens of the most favoured nations. 



Art. 4. — It is likewise agreed, that it 
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enteramente libre y permitido á los co- 
merciantes, á los comandantes de buques y 
á otros ciudadanos de ambos países, el ma- 
nejar sus negocios por sí mismos, en todos 
los puertos y lugares sujetos ala jurisdic- 
ción de uno ú otro, así respecto de las 
consignaciones y ventas por mayor y 
menor de sus efectos y mercaderías, como 
de la carga, descarga y despacho de sus 
buques; debiendo en todos estos casos 
ser tratados como ciudadanos del país en 
que residan, ó á lo menos puestos sobre un 
pie igual con los BÚbditos 6 ciudadanos de 
.as naciones más favorecidas. 

Art. 5.° Los ciudadanos de una ú otra 
parte no podrán ser embargados, ni dete- 
nidos con sus embarcaciones, tripulacio- 
nes, mercaderías y efectos comerciales de 
su pertenencia, para alguna expedición 
militar, usos públicos ó particulares, cua- 
lesquiera que sean, sin conceder á los 
interesados una suficiente indemnización. 

Art. 6.° Siempre que los ciudadanos 
de alguna de las partes contratantes se 
vieren precisados á buscar refugio ó asilo 
eu los ríos, bahías, puertos ó dominios de 
la otra, con sus buques, ya sean mercantes 
ó de guerra, públicos 6 particulares, por 
mal tiempo, persecución de piratas ó ene- 
migos, serán recibidos y tratados con hu- 
manidad, dándoles todo favor y protec- 
ción para reparar sus buques, procurar 
víveres y ponerse en situación de conti- 
nuar su viaje sin obstáculo ó estorbo de 
ningún género. 

Art. 7.° Todos los buques, mercade- 
rías y efectos pertenecientes á los ciuda- 
danos de una de las partes contratantes, 
que sean apresados por piratas, bien sea 
dentro de los límites de su jurisdicción, ó 
en alta mar, y fueren llevados ó hallados 
en los ríos, radas, bahías, puertos ó domi- 
nios de la otra, serán entregados á sus 
dueños, probando éstos en la forma pro- 
pia y debida sus derechos ante los tribu- 
nales competentes; bien entendido que 



shall be wholly free for all merchante, 
commanders of ships, and other citizens 
of both countríes, to manage themselves 
their own business, in all the porta and 
places subject to the jurisdiction of each 
other, as well with respect to the consign- 
ment and sale of their goods and mer- 
chandize, by wholesale or retail, as with 
respect to the loading, unloading and 
sending off their ehips, they being in all 
these cases to be treated as citizens of the 
country in which they reside, or at least 
to be placed on a f ooting with the sub- 
jects or citizens of the most f avoured na- 
tions. 

Art. 5. — The citizens of neither of the 
contracting partios shall be liable to any 
embargo, ñor be detained with their ves- 
seis, cargoes, merchandises or effects, for 
any military expedition, ñor for any pu- 
blic or prívate purpose whatever, without 
allowing to those interested a sufficient 
indemnification. 

Art. 6. — Whenever the citizens of ei- 
ther of the contracting parties shall be 
f orced to seek ref uge or asylum in the ri- 
vera, bays, porte, or dominions of the 
other with their vessels, whether mer- 
chante or of war, public or prívate, 
through stress of weather, pursuit of pi- 
rates or enemies, they shall be received 
and treated with humanity, giving to 
them all favour and protection for repai- 
ring their ships, procuring provisions, 
and placing themselves in a situation to 
continué their voyage without obstacle 
or hindrance of any kind. 

Art. 7. — All the ships, merchandize, 
and effects belonging to.the citizens of 
one of the contracting parties, which 
may be captured by piratea, or on the 
high seas, and may be carried or found 
in the rivers, roads, bays, porte, or domi- 
nions of the other, shall be delivered up 
to the owners, they proving in due and 
proper form their rights before the com- 
petent tríbunals; it being well unders- 
tood that the claim should be made wi- 
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el reclamo ha de hacerse dentro del tér- 
mino de un aflo, por las mismas partes, 
sus apoderados ó agentes de los respecti- 
vos Gobiernos» 

Art. 8.° Cuando algún buque pertene- 
ciente á los ciudadanos de alguna de las 
partes contratantes naufrague, encalle, ó 
sufra alguna averia en las costas, ó dentro 
de los dominios de la otra, se les dará to- 
da ayuda y protección, del mismo modo 
xjue es uso y costumbre con los buques de 
la nación en donde suceda la avería ; per- 
mitiéndoles descargar el dicho buque, si 
fuere necesario, de sus mercaderías y 
efectos, ein cobrar por esto, hasta que 
sean exportadas, ningún derecho, impues- 
to ó contribución. 

Art 9.° Los ciudadanos de cada una 
de las partes contratantes tendrán pleno 
poder para disponer de sus bienes perso- 
nales, dentro de la jurisdicción de la otra, 
por venta, donación, testamento, ó de otro 
modo ; y sus representantes, siendo ciu- 
dadanos de la otra parte, sucederán á sus 
dichos bienes personales, ya sea por testa- 
mento, ó ab intestato, y podrán tomar po- 
sesión de ellos, ya sea por sí mismos, ó por 
otros que obren por ellos, y disponer de 
los mismos según su voluntad, pagando 
aquellas cargas solamente que los habitan- 
tes del país donde están los referidos bie- 
nes estuvieren sujetos á pagar en iguales 
casos* Y si en el caso de bienes raíces los 
dichos herederos fueren impedidos de en- 
trar en la posesión de la herencia, por 
razón de su carácter de extranjeros, 6e les 
dará el término de tres afíos para dispo- 
ner de ella como juzguen conveniente, y 
para extraer el producto 6in molestia, y 
exentos de todo derecho de deducción por 
parte del Gobierno de los respectivos Es- 
tados. 

Art. 10. Ambas partes contratantes se 
comprometen y obligan formalmente á 
dar su protección especial á las personas 
y propiedades de los ciudadanos de cada 
una, 2'ccíprocamente, transeúntes ó habí- , 



thin the term of one year by the parties 
themselves, their attorncys, or agents of 
the respective governments. 

Art. 8. — Whcn any vessel belonging 
to the citizens of either of the contracting 
parties 6hali be wrecked, foundered, or 
shall suffer any dainage on the coasts or 
within the dominions of the other, there 
shall be given to them all assistauce and 
protection, in the same manner wliich is 
usual and customary with the vessels of 
che nation, where the damage happens, 
permitting them to unload the said ves- 
sel, if necessary, of its merchandize and 
eífeets, without exacting for it any duty, 
impost or contribution whatever, until 
they may be exported» 

Art. 9. — The citizens of each of tho 
contracting parties shall have power te 
dispose of their personal goods within 
the jurisdiction of tho other, by sale, do- 
nation, testament or otherwise, and their 
representad ves, being citizens of the other 
party, shall succeed to their said personal 
goods, whether by testament or ah intes- 
tobo, and they may take poesesion thereof , 
either by themselves or others acting for 
them, and dispose of the same at their 
will, paying 6uch dues only as the inhabi- 
tants of the country, wherein the said 
goods are, shall be subject to pay in like 
cases. And if in the case of real estáte, 
the saide hcirs would be prevented from 
entering into the possesion of the inheri* 
tance, on account of their character of 
aliene, there shall be granted to them tho 
term of three years, to dispose of tho 
same as they may think proper, and to 
withdraw the proceeds without molesta- 
ron, and exempt from all rights of de- 
traction, on the part of the govemment 
of the respective States. 

Art. 10. — Bcth the contracting par- 
ties promise, andengage formal ly, to give 
their special protection to tho persons 
and property of tho citizens of each other, 
of all oeíMipations, whomav be in the ter- 
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tantee, de todas ocupaciones, en loe terri- 
torios sujetos á la jurisdicción de una y 
otra, dejándoles abiertos y libres los tri- 
bunales de justicia para sus recursos judi- 
ciales, en los mismos términos que son de 
uso y costumbre para los naturales ó ciu- 
dadanos del país en que residan ; para lo 
cual podrán emplear en defensa de sus 
derechos aquellos abogados, procuradores, 
escribanos, agentes 6 factores que juzguen 
conveniente, en todos sus asuntos y liti- 
gios; y dichos ciudadanos ó agentes ten- 
drán la libre facultad de estar presentes 
en las decisiones y sentencias de los tri- 
bunales, en todos los casos que les con- 
ciernan, como igualmente al tomar todos 
los exámenes y declaraciones que se ofrez- 
can en los dichos litigios. 

Art. 11. Se conviene igualmente en 
que los ciudadanos de ambas partes con- 
tratantes gocen la más perfecta y entera 
seguridad de conciencia en los países suje- 
tos á la jurisdicción de una ú otra, sin 
quedar por ello expuestos á ser inquieta- 
dos ó molestados, en razón de su creencia 
religiosa, mientras respeten las leyes 
y U608 establecido* Además de esto, po- 
drán sepultarse los cadáveres de los ciu- 
dadanos de una délas partes contratantes, 
que fallecieren en los territorios de la 
otra, en los cementerios acostumbrados, ó 
en otros lugares decentes y adecuados, los 
cuales serán protegidos contra toda vio 
lencia ó trastorno. 

Art. 12. Será lícito A los ciudadanos 
de la República de Colombia y de los Es- 
tados Unidos de América navegar con sus 
buques, con toda seguridad y libertad, de 
cualquier puerto, á las plazas ó lugares 
de los que son ó fueren en adelante ene- 
migos de cualquiera de las dos partes 
contratantes, sin hacerse distinción de 
quiénes son los duefíos de las mercaderías 
eargadas en ellos. Será igualmente lícito 
á los referidos ciudadanos navegar con 
sus buques y mercaderías mencionadas, y 
traficar con la misma libertad y seguridad, 
de los lugares, puertos y ensenadas de los 



ritories 6nbject to the jurisdicción of tho 
one or the other, transient' or dwelling 
therein, leaving open and free to them 
the tribunal» of justicc for their judicial 
recourse, on tho same term» which are 
usual and customary with the natives or 
citizens of the country in which they may 
be ; for which they may employ in de- 
fence of their rights snch advocates, soli- 
citors, notaries, agents and factor» as they 
may judge proper in all their triáis at law; 
and snch citizens or agents shall have free 
opportunity to be present at the decisión» 
and sentences of the tribunals, in all ca- 
ses which may concern them, and likewise 
at the taking of all examinations and 
evidence which may be exhibíted in tho 
said triáis. 

Art. 11. — It is likewise agreed, that 
the most perfect and entire security of 
concience shall be en joyed by the citizens 
of both the contracting parties, ín the 
countries subject to the jurisdicción of 
the one and the other, without their 
being Hable to be dísturbed or molested 
on acconnt of their religious belief, so 
long as they respect the Iaws and establi- 
shed nsages of the country. Moreover 
the bodies of the citizens of one of the 
contracting partí e», who may die in the 
terrítories of the other, shall be buried ín 
the usual bnryíng grounds, or in other 
decent and suitable places, and ^hall be 
protected from víolation or disturbance. 

Art. 12. — It shall be lawful for the citi- 
zens of the United States of America, and 
of the Republic of Colombia, to sail with 
their sfcips with all mamner of libertyand 
security, no distinction beíng made who 
are the proprietors of the merchandise* 
laden thereon, from any port to the place» 
of those who now aro, w hereafter shall 
be, at enmity, with cither of the contrac- 
ting parties. It shall likewise be lawful 
for the citizens aforesaid to sail with 
their ships and merchandises before men- 
tioned, and tu trade with the same líber- 
ty and security from the places, porte. 
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enemigos de ambas partes, ó de alguna de 
ellas, sin ninguna oposición ó disturbio 
cualquiera; no sólo directamente de los 
lugares de enemigo arriba mencionados á 
lugares neutros, sino también de un lu- 
gar perteneciente á un enemigo, á otro 
enemigo, ya sea que estén bajo la juris- 
dicción de una potencia, ó bajo la de di- 
versas. Y queda aquí estipulado que los 
buques libres dan también libertad á las 
mercaderías, y que se ha de considerar li- 
bre y exento todo lo que se hallare á bor- 
do de los buques pertenecientes á los ciu- 
dadanos de cualquiera de las partes con- 
tratantes, aunque toda la carga, ó parte 
de ella, pertenezca á enemigos de una ú 
otra parte, exceptuando siempre los ar- 
tículos de contrabando de guerra. Se con- 
viene también, del mismo modo, en que la 
misma libertad se extienda á las personas 
que se encuentren á bordo de buques 
libres, con el fin de que, aunque dichas 
personas sean enemigas de ambas partes, 
ó de alguna de ellas, no deban ser extraí- 
das de los buques libres, á menos que 
sean oficiales ó soldados en actual servi- 
cio de los enemigos : á condición, no obs- 
tante,^ se conviene aquí en esto,-que las 
estipulaciones contenidas en el presente 
artículo, declarando que el pabellón cu- 
bre la propiedad, se entenderán aplica- 
bles solamente á aquellas potencias que 
reconocen este principio ; pero si alguna 
de las dos partes contratantes estuviere 
en guerra con una tercera, y la otra per- 
maneciere neutral, la bandera de la neu- 
tral cubrirá la propiedad de los enemigos 
cuyos Gobiernos reconozcan este princi- 
pio, y no de otros. 

Art. 13. Se conviene igualmente que, 
en el caso de que la bandera neutral de 
una de las partes contratantes proteja las 
propiedades de los enemigos de la otra, 
en virtud de lo estipulado arriba, deberá 
siempre entenderse que las propiedades 
neutrales encontradas á bordo de tales 
buques enemigos han de tenerse y consi- 
derarse como propiedades enemigas, y 



and havens of those who are enemies of 
both or either party, withont any opposi- 
tion or disturban ce whatsoever, not only 
directly f rom the places of the eneray be- 
fore mentioned to neutral piases, but also 
from one place belonging to an enemy to 
another place belonging to an enemy, 
whether they be under the jnrrisdictioii 
of one power or under several. And it is 
hereby stipulated that freo ships shall 
also give f reedom to goods, aud that eve- 
ry thing shall be deemed to be free and 
exeinpt which shall be found on board 
the ships belonging to the citizen6 of ei- 
ther of the contracting parties, although 
the whole lading or any part thereof 
should appertain to the enemies of either, 
contraband goods boing always excepted. 
It is also agreed in like manner that the 
same liberty be extended to persons who 
are on board a free ship, with this effect, 
that although they be enemies to both or 
either party, they are not to be taken out 
of a free ship, unless they are officers or 
soldiers, and in the actual service of the 
enemies. Provided, however, and it is 
hereby agreed, that the stipulations in 
this articie contained, decía ring that the 
flag shall cover the property, shall be 
understood as applying to those powers 
only, who recognise this principie ; but if 
either of the two contracting parties shall 
be at war with a third, and the other re- 
matas neutral, the flag of the neutral 
shall cover the property of enemies whose 
governraents acknowledge this principie, 
and not of others. 



Art. 13. — It is likewiso agreed, that 
in the case where the neutral flag of ono 
of the contracting parties shall protect 
the property qf the enemies of the other, 
by virtne of the above stipulations, it 
shall always be understood that the neu- 
tral property, found on board such ene- 
111168' vesscls, shall be held aud consider- 
ed as enemies 9 property, and as such, 
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como tales estarán sujetas á detención y 
confiscación; exceptuando solamente aque- 
llas propiedades qne hubieren sido pues- 
tas á bordo do tales buques antes de la 
declaración de la guerra, y aun después 
si hubieren sido embarcadas en dichos 
buques sin tener noticia de la guerra ; y 
se conviene que, pasados dos meses des- 
pués de la declaración, los ciudadanos de 
una y otra parte no podrán alegar que la 
ignoraban. Por el contrario, si la bandera 
neutral no protegiere las propiedades ene- 
migas, entonces serán libres los efectos y 
mercaderías de la parte neutral embarca- 
das en buques enemigos. 

Art. 14. Esta libertad de navegación 
y comercio se extenderá á todo género de 
mercaderías, exceptuando aquellas sola- 
mente que se distinguen con el nombre de 
contrabando ; y bajo este nombre de con - 
trabando* ó efectos prohibidos, se com- 
prenderán : 

1.° Cañones, morteros, obuses, pedre- 
ros, trabucos, mosquetes, fusiles, rifles, ca- 
rabinas, pistolas, picas, espadas, sables, lan- 
zas, chuzos, alabardas y granadas, bom- 
bas, pólvora, mechas, balas, con las demás 
cosas correspondientes al uso de estas 
armas. 

2.° Escudos, casquetes, corazas, cotas 
de malla, fornituras, y vestidos hechos en 
forma y usanza militar. 

3.° Bandoleras y caballos, junto con 
sus armas y a meses. 

4.° Y generalmente, toda especie de 
armas é instrumentos de hierro, acero, 
bronce, cobre y otras materias cualesquie- 
ra, manufacturadas, preparadas y forma- 
das expresamente para hacer la guerra 
por mar ó por tierra. 

Art. 15. Todas las demás mercaderías 
y efectos no comprendidos en los artícu- 
los d9 contrabando explícitamente enu- 
merados y clasificados en el artículo ante- 
rior, serán tenidos y reputados por libres 
y de lícito y libre comercio, de modo que 
ellos puedan ser transportados y llevados 
de la manera más libre por los cindada- 



shall be Hable to detention and confisca- 
tion, except such property as was put on 
board such vessels before^the declaration 
of war, or even afterwards, if it were 
done withont the knowledsre of it : but 
tho contracting parties agree, that two 
months having elapsed after the declara- 
tion, their citizens shall not picad igno- 
rance thereof. On the contrary, if the 
flag of tho neutral does not protect the 
enemy's property, in that case, the goods 
and merchandises of the neutral, embar le- 
ed in such enemy's ships, shall be free. 



Art. 14. — This liberty of navigation 

and commerce shall extend to all kinds 

of merchandize, excepti ng those only 

which are distinguished by the ñame of 

contraband ; and under this ñamo of con- 

traband or prohibited goods shall be cora- 

prehended : 

lst. Cannons, mortars, howitzcrs, swi- 

vels, blnnderbosses, muskets, fussees, ri- 
fles, carbines, pistols, pikes, swords, sabres, 
lances, spears, halberds, and grenades, 
bombs, powder, matches, baile, and all 
other things belonging to the use of these 
arms. 

2d. Bucklcrs, helmets, breast-plates, 
coate of mail, infantry-belts, and clothes 
coats up, in the fórm and for military use. 

3d. Cavalry - belts, and horses with 
their f nmitnre. 

4th. And gen eral 1 y all kinds of arms 
and instrumente of iron, steel, brass and 
cooper, or of any other material*, manu- 
facturad, prepared and formed expressly 
to make war by 6ea or land. 

Art. 15. — All other merchandises and 
things, not comprehonded in the articles 
of contraband explicitly enumer&ted and 
classificd as above, shall be held and con- 
siderad as'free, and snbjects of free and 
lawful commerce, so that they may be 
carried and transported in the freest man- 
ner bv the citizens of both the contract- 
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nos de ambas partes contratantes, aun á 
los lugares pertenecientes & un enemigo 
de una ú otra, exceptuando solamente 
aquellos lugares ó plazas que están al mis- 
mo tiempo sitiadas ó bloqueadas; y para 
evitar toda duda en el particular, se de- 
claran sitiadas ó bloqueadas aquellas pla- 
zas que en la actualidad estuvieren ataca- 
das por una fuerza de un beligerante 
capaz de impedir la entrada del neutral. 

Art. 16. Los artículos de contrabando, 
antes enumerados y clasificados, que se 
hallen en un buque destinado á puerto 
enemigo, estarán sujetos á detención y 
confiscación, dejando libre el resto del 
cargamento y el buque, para que los due- 
ños puedan disponer de ellos como lo crean 
conveniente. Ningún buque de cualquie- 
ra de las dos naciones será detenido por 
tener á bordo artículos de contrabando, 
siempre que el maestre, capitán ó sobre-, 
cargo de dicho buque quiera entregar los 
artículos de contrabando al apresador, á 
menos que la cantidad de estos artículos 
sea tan grande y de tanto volumen, que 
no puedan ser recibidos á bordo del bu- 
que apresador sin grandes inconvenientes ; 
pero en éste, como en todos los otros ca- 
sos de justa detención, el buque detenido 
será enviado al puerto más inmediato, có- 
modo y seguro, para ser juzgado y sen- 
tenciado conforme á las leyes. 

Art. 17. Y por cuanto frecuentemente 
6ucedc que los buques navegan para un 
puerto ó lugar perteneciente á un enemi- 
go, 6in saber que aquél esté sitiado, blo- 
queado, ó embestido, se conviene en que 
todo buque en estas circuntancias se pue- 
da hacer volver de dicho puerto ó lugar ; 
pero no será detenido, ni confiscada parte 
alguna de su cargamento, no 6Íendo con- 
trabando ; á menos que después de la in- 
timación de semejante bloqueo ó ataque, 
por el Comandante de las fuerzas blo- 
queadoras, intentare otra vez entrar ; pe- 
ro le será permitido ir á cualquier otro 
puerto 6 lugar que juzgue conveniente. 
Ni ningún buque de una de las partes 



ing parties, even to places belonging to 
an enemy, excepting only those places 
which are at that time besieged or bloc- 
kaded up : and to avoid all doubt^'n this 
particular, it is declared that those places 
only are besieged or blockaded, which are 
actually attacked by a belligeront forcé, 
capable of preventing the entry of the 
neutral. 

Art. 16. — The articles of contraband 
before enumorated and classified, which 
may be found in a vessel bound for an 
eneray's port, shall be suject to detention 
and confiscation, leaving f ree the rest of 
the cargo and the ship, that the owners 
may dispose of them as they see proper. 
No vessel of cithfer of the two nations 
shall be detained on the higli seas on ac- 
count of having on board articles of con- 
traband, whenever the master, captain or 
supercargo of said vessel will deliver up 
the articles of contraband to the captor, 
unless the quantity of 6uch articles be so 
great, or of so large a bulk, that they can- 
not be receibed on board the capturing 
ship without great inconvenience ; hut in 
this and in all other cases of just deten- 
tion, the vessel detained shall be sent to 
the ncaíe8t convenient and safe port, for 
trial and judgment according to law. 

Art. 17. — And whereas it frequently 
happens, that vessels sail for a port or place 
ce belonging to an enemy without know- 
ing that the same is besieged, blockaded 
or invested, it.is agreed that every vessel 
so cirenmstanced may be turned away 
from such port or place, but shall not be 
detained, ñor shall any part of her cargo, 
if not contraband, be confiscated, unless 
af ter warning of such blockade or invest- 
ment, from the commanding officer of 
the blockading forces, she shall agaim 
atteropt toenter; but she shall be per- 
mitted to go to any other port or place 
she shall think proper. Ñor shall any ves- 
sel of either that may have entered into 
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que haya entrado en semejante puerto ó 
lugar, antes <[iie estuviere sitiado, bloquea- 
do ó embestido por la otra, será impedido 
de dejar el tal lugar con su cargamento, 
ni si fuere hallado allí después de la ren- 
dición y entrega de semejante lugar, es- 
tará el tal buque ó su cargamento sujeto 
á confiscación, sino que serán restituidos 
á sus dueQos. 

Art. 18. Para evitar todo género de 
desorden en la visita y examen de los bu- 
ques y cargamentos de ambas partes con- 
tratantes, en alta mar, han convenido mu- 
tuamente que, siempre qne un buque de 
guerra, público ó particular, se encontra- 
re con un neutral de la otra parte contra- 
tante, el primero permanecerá fuera de 
-tiro de cañón, y podra mandar su bote 
eon dos ó tres hombres solamente, para 
ejecutar el dicho examen de los papeles 
concernientes á la propiedad y carga del 
buque, sin ocasionar la menor estorsión, 
violencia ó mal tratamiento, por lo que 
los Comandantes de dicho buque armado 
serán responsables con sus personas y bie- 
nes ; á cuyo efecto, los Comandantes de 
buques armados por cuenta do particula- 
res estarán obligados, antes de entregár- 
seles sus comisiones ó patentes, á dar fianza 
suficiente para responder de los perjui- 
cios que causen. Y se ha convenido ex- 
presamente que en ningún caso se exigirá 
á la parte neutral que vaya á bordo del 
buque examinador con el fin de exhibir 
bus papeles, ó para cualquier otro objeto, 
sea el que fuere. 

Art. 19. Para evitar toda clase de ve- 
jamen y abusos en el examen de los pa- 
peles relativos á la propiedad de los bu- 
ques pertenecientes á los ciudadanos de 
las dos partes contratantes, han convenido 
y convienen que, en caso de que uua de 
ellas estuviere en guerra, los buques y ba- 
jeles pertenecientes á los ciudadanos de 
la otra serán provistos con letras de mar 
ó pasaportes, expresando el nombre, pro- 
piedad y tamafio del buque, como tam- 
bién el nombre y lugar de la residencia 



such port, bef ore the same was actually 
besieged, blockaded, or invested by the 
other, be restrained from quitting such 
place with her cargo, ñor, if found there 
in after the reduction and surrender, 
shall such. vessel or her cargo be liable to 
confiscation, but they shall be restored to 
the owners thereof . 

Art. 18. — In order to prevent all kind 
of disorder in the visiting and examina- 
tion of the ships and cargoes of both the 
contracting parties, on the high seas, they 
ha ve agreed rautually, that whenever a 
vessel of war, publie or prívate, shall 
mect with a neutral of the other contrac- 
ting party, the first shall remain out of 
cannon shot, and may seud its boat with 
two or three men only, in order to execu 
te the said examination of the papera 
concerning the ownership and cargo of 
the vessel, without causing the least ex- 
torsión, violen ce or ill-trcatment, for 
which the commanders of the said armed 
ships shall be responsible with their per- 
sons and property ; for which purpose 
the commanders of said prívate armed 
vessels shall, before receiving their com- 
missions, give sufficient security to ans- 
wer for all the damages they may com- 
mit. And it is expresly agreed that the 
neutral party shall, in no case, be required 
to go on board the examining vessel, for 
the purpose of exhibiting her papers or 
for any other purpose whatever. 

Art. 19. — To avoid all kind of vexa- 
tion and abuse in the examination of tho 
papers relaüng to the ownership of the 
vessels, ' belonging to the citizens of the 
two contracting parties, they have agreed 
and do agree, that, in case one of them 
should be engaged in war, the ships and 
vessels belonging to the citizens of the 
other mnst be f urnished with sea-letters 
or paasporte.expressing the ñame, proper- 
ty and bulk oí the ship, as also the ñame 
and place of habitation of the master or 
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del maestre ó comandante, á fin de que 
8c vea que el bnqne real y verdaderamen- 
te pertenece á los ciudadanos de nna de 
las partes ; y han convenido igualmente 
que, estando cargados los expresados bu- 
ques, además de las letras de mar ó pasa- 
portes, estarán también provistos de cer- 
tificados que contengan los pormenores 
del cargamento y el lugar de donde salió 
el buque, para que así pueda saberse si 
hay á sti bordo algunos efectos prohibi- 
dos ó de contrabando, cuyos certificados 
serán hechos por los oficiales del lugar de 
la procedencia del buque en la forma 
acostumbrada; sin cuyos requisitos el di- 
cho buque puede ser detenido para ser 
juzgado por el tribunal competente, y 
puede ser declarado buena presa, á menos 
que satisfagan ó suplan el defecto con 
testimonios enteramente equivalentes. 

Art. 20. Se ha convenido, además/que 
las estipulaciones anteriores relativas al 
examen y visita de buques se aplicarán 
solamente á los que navegan sin convoy ; 
y que cuando los dichos buques estuvie- 
ren bajo de convoy, será bastante la decla- 
ración verbal del comandante del convoy, 
bajo su palabra de honor, de que los bu- 
ques que están bajo su protección perte- 
necen á la nación cuya bandera lleva, y 
cuando se dirigen á un puerto enemigo, 
que los dichos buques no tienen á su bor- 
do artículos de contrabando de guerra. 

Art. 21. Se ha convenido además que 
en todos los casos que ocurran, sólo los 
tribunales establecidos para causas de pre- 
sas en el país á que las presas sean condu- 
cidas, tomaráH conocimiento de ellas. Y 
siempre que semejante tribunal de cual- 
quiera de las partes pronunciare senten- 
cia contra algún buque, ó efectos, ó pro- 
piedad reclamada por los ciudadanos de 
la otra parte, la sentencia ó decreto hará 
mención de las razones ó motivos en que 
aquélla se haya fundado, y se entregará 
sin demora alguna, al comandante ó agen- 
te de dicho buque, si lo solicitare, un tes- 
timonio auténtico de la sentencia ó decre- 



commander of said vessel, in orderthatit 
may thereby appear, that said ship really 
and truly belongs to the citizens of one 
of the parties : they have likewise agreed 
that such ships, being lade'n, besides the 
said sea-letters or passports, shall also be 
provided with certificates, containing the 
scveral particulars di the cargo, and the 
place whence the ship sailed, so that it 
may be known whether any forbidden or 
contraband goods be board the same ; 
which certificates shall be made out by 
the officers of the place whence the ship 
sailed, in the aecustoraed form ; without 
which requisites said vessels may be de- 
tained to be adjuged bi the competent 
tribunal, and may be declared legal prizc, 
unless the said defect shall be satisfied or 
supplied by testiraony entirely equivalent. 

Art. 20. — It is f urther agreed that the 
stipulations above expressed, relative to 
the visiting and examination of vessels, 
shall apply only to those which sail wi- 
thout convoy; and when said vesseís 
shall be under convoy, the verbal decla- 
ration of the commander of the convoy, 
on his word of honour, that the vessels 
under his protection belong to the nation 
whose flag he carries, and, when they are 
bound to an enemy's port, that they have 
no contraband goods on board, shall be 
sufiicient. 

Art. 21. — It is f urther agreed that in 
all cases, the estabished conrts for prize 
canses, in the country to which the prizes 
may be conducted, shall alone take 
cognizance of them ; and wheneve such 
tribunals of either party shall pronounce 
judgment against any vessel, or goods, or 
property, claimed by the citizens of the 
other party, the 6entence or decree shall 
mention the reason or motives on which 
the same shall have been founded, and 
an authenticated copy of the sentence or 
decree shall, if demanded, be delivered 
to the ooramander or agent of said vessel, 
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to, ó de todo el proceso, pagando por él 
loe derechos legales. 

Art. 22. Siempre qtto una de las par- 
tes contratantes estuviere empeñada en 
guerra con otro Estado, ningún ciudada- 
no de la otra parte contratante aceptará 
una comisión ó letra de marca, para el 
objeto de ayudar ó Cooperar hostilmente 
con el dicho enemigo contra la dicha 
parte que esté así en guerra, bajo la pena 
de ser tratado como pirata. 

Art. 23. Si por alguna fatalidad, que 
no puede esperarse y qno Dios no permi- 
ta, las dos partes contratantes se vieren 
empelladas en guerra una con otra, han 
convenido y convienen, de ahora para en- 
tonces, que se concederá el término de 
seis meses á los comerciantes residentes 
en las costas y en* los puertos de entram- 
bas, y el término de un afio á los que ha- 
bitan en ol interior, para arreglar sus ne- 
gocios y trasnportar sus efectos á donde 
quieran, dándoles el salvo-conducto nece- 
sario para ello, que les sirva de suficiente 
protección hasta que lleguen al puerto 
que designen. Los ciudadanos de otras 
ocupaciones que se hallen establecidos en 
los territorios ó dominios de la República 
de Colombia, ó de los Estados Unidos de 
América, serán respetados, y mantenidos 
eu ol plenojgoco de la libertad personal y 
propiedad, á menos que su conducta par- 
ticular les haga perder esta protección 
que, en consideración á la humanidad, las 
partes contratantes se comprometen á 
prestarles. 

Art. 24. Ni las deudas contraídas por 
los individuos de una nación con los indi- 
viduos do la otra, ni las acciones ó dineros 
que puedan tener en los fondos públicos, 
ó en los bancos públicos ó privados, serán 
jamás secuestrados ó confiscados en nin- 
gún caso de guerra ó diferencia nacional. 

Art. 25. Descando ambas partes con- 
tratantes evitar toda diferencia relativa á 
etiqueta en sus comunicaciones y corres- 
pondencias diplomáticas, han convenido 



withont any delay, he paying the legal 
fees for the same. 

Art. 22. — Whenever one of the con- 
tracting parties shall be engaged in war 
with another State, no citizens of the 
other contracting party shall accept a 
commis8Íon or letter of marque, for the 
purpose of assisting, or cooperating hos- 
tilely with the eaid encmy, against the 
said party so at war, undir the pain of 
being considered as a pira te. 

Art. 23.— If by any fatality, which 
cannot be oxpected, and whieh God for* 
bid, the two contracting parties should be 
engaged in a war with each other, they 
have agred and do agree, now for them, 
that there shall be allowed the term of 
six months, to the merchante residing on 
the coasts and in the ports of each other, 
and the term of a year to those who dwell 
in the interior, to arrange their business 
and transport their effeets wherever they 
please, giving to them the safe conduct 
necessary for it, which may serve as a suf* 
ficicnt protection until they arrive at the 
designated port. The citizens of all other 
ocupations, who may be established in the 
territories or dominions of the United 
States and of the Republic of Colombia, 
shall be respected and maintained in the 
full enjoiment of their personal liberty 
and property, unless their particular con* 
duct shall cause them to forfeit this pro* 
tection, which in consideration of huma- 
nity the contracting parties engage to 
give them. 

Art, 24. — Neither the debts due from 
individuáis of fhe one nation to the indi- 
viduáis of the other, ñor shares, ñor mo* 
neys which they may have in publie 
funds, ñor in publie or prívate banks, 
shall ever, in any event of war or of na- 
tional difference, be sequestred or oon- 
fiscated. 

Art. 25. — Both the contracting parties 
being dcsirous of avoiding all inequality 
in relation to their publie communication 
and official intercourse, have agreed and 
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jr'Túgaares en que la ad- 
misión y residencia de semejantes Cónsu- 
les y Vicecónsules no parezca conve- 
niente. 

Art 27. Para que los Cónsules y Vi- 
cecónsules de las dos partes contratantes 
puedan gozar de los derechos, prerogati vas 
inmunidades que les corresponden por 
su carácter público, " antes de entrar en el 
ejercicio de sus funciones, presentarán su 
comisión ó patente, en la forma debida, al 
Gobierno ante quien estén acreditados; y 
habiendo obtenido el exequatwr, serán te- 
nidos y considerados como tales por todas 
las autoridades, magistrados y habitantes 
del distrito consular en que residan. 



Art 28. Se ha convenido igualmente 
que los Cónsules, su6 Secretarios, oficiales 
y personas agregadas al servicio de los 



do agree to grant to the envoys, ministers 
and other public agents, the same f avours, 
immunities and exemptions, which those 
of the most f avoured nation do or shall 
enjoy ; it being understood, that whatever 
favours, immunitíe», or privileges, the 
United States of America, or the Repu- 
blic of Colombia, may find it proper to 
give to the ministers and public agenta of 
any other power, shall by the same act be 
extended to thoso of each of the contract- 
ing parties. •'• 



Art. 26. — To make more effectual the 
protection which the United States and 
the Eepublic of Colombia shall afford, in 
the future, to the navigation and com- 
merce of the citizens of each other, they 
agree to receive and admit Consuls and 
Vice-consulfl in all the ports open to fo- 
reign commerce, who shall enjoy in them 
all the rightfí, prerogatives and immuni- 
ties of the Consuls and Vice-consuls of 
the most favoured uation ; each contract- 
ing party, however, remaining at liberty 
to except those ports and places, in 
which the admisión and residence of such 
Consuls may not seem conveniente 



Art 27. — In order that the Consuls 
and Vicc-consuls of the two contracting 
parties may enjoy the rights, prerogatives, 
and immunities which belong to them 
by their public character, they shall, be- 
fore entering on the exercise of their 
f unctions, exhibit their commission or 
patent in due form, to the Government 
to which they are accredited, and hsving 
obtained their exequátur^ they shall be 
held and considered as such, by all the 
authorities, magistrates, and inhabitants 
in the Consular (Jistrict in which they 
reside. 

Art. 28. — It is likewise agreed that the 
Consuls, their secretaries, officors, and 
persons attached to the service of Consu- 

7 
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que haya entrado en semejante puerto ó 
lugar, antes que estuviere sitiado, bloquea- 
do ó embestido por la otra, será impedido 
de dejar el tal lugar eon su cargamento, 
ni si fuere hallado allí después de la ren- 
dición y entrega de semejante lugar, es- 
tará el tal buque ó su cargamento sujeto 
á confiscación, sino que serán restituidos 
á sus dueflos. 

Art. 18. Para evitar todo género de 
desorden en la visita y examen de los bu- 
ques y cargamentos de ambas partes con- 
tratantes, en alta mar, han convenido mu- 
tuamente que, siempre que un buque de 
guerra, público ó particular, se encontra- 
re con un neutral de la otra parte contra- 
tante, el primero permanecerá fuera de 
-tiro de cañón, y podra mandar su bote 
eon dos ó tres hombres solamente, para 
ejecutar el dicho examen de los papeles 
concernientes á la propiedad y carga del 
buque, sin ocasionar la menor estorsión, 
violencia ó mal tratamiento, por lo que 
los Comandantes de dicho buque armado 
serán responsables con sus personas y bie- 
nes ; á cuyo efecto, los Comandantes de 
buques armados por cuenta do particula- 
res estarán obligados, antes de entregár- 
seles sus comisiones ó patentes, á dar fianza 
suficiente para responder do los perjui- 
cios qtie causen. Y se ha convenido ex- 
presamente que en ningún caso se exigirá 
á la parte neutral que vaya á bordo del 
buque examinador con el fin de exhibir 
bus papeles, ó para cualquier otro objeto, 
sea el que fuere. 

Art. 19. Para evitar toda clase de ve- 
jamen y abusos en el examen de los pa- 
peles relativos á la propiedad de los bu- 
ques pertenecientes á los ciudadanos de 
las dos partes contratantes, han convenido 
y convienen que, en caso de que una de 
ellas estuviere en guerra, los buques y ba- 
jeles pertenecientes á los ciudadanos de 
la otra serán provistos con letras de mar 
ó pasaportes, expresando el nombre, pro- 
piedad y tamaño del buque, como tam- 
bién el nombre y lugar de la residencia 



such port, before the same was actual ly 
besieged, blockaded, or invested by the 
other, be restrained from quitting such 
place with her cargo, ñor, if found thero 
in after the reduction and surrender, 
shall such. vessel or her cargo be Hable to 
confiscation, but they shall be restored to 
the owners thereof . 

Art. 18. — In order to prevent all kind 
of disorder in the visiting and examina- 
tion of the ships and cargoes of both the 
contracting parties, on the high seas, they 
ha ve agreed rautually, that whenever a 
vessel of war, publie or prívate, shall 
meot with a neutral of the other contrac- 
ting party, the first shall remain out of 
cannon shot, and may send its boat with 
two or three raen only, in order to execu 
te the said examination of the papera 
concerning the ownership and cargo of 
the vessel, without causing the least ex- 
tortion, violence or ill-treatment, for 
which the commanders of the said arraed 
ships shall be responsible with their per- 
sons and property ; for which purpose 
the commanders of said prívate armed 
vessels shall, before receiving their com- 
mission8, give sufficient security to ans- 
wer for all the damages they may com- 
mit. And it is expresly agreed that the 
neutral party shall, in no case, be required 
to go on board the examining vessel, for 
the purpose of exhibiting her papera or 
for any other purpose whatever. 

Art. 19. — To avoid all kind of vexa- 
tion and abuse in the examination of the 
papers relating to the ownership of the 
vessels, ' belonging to the citizens of the 
two contracting parties, they have agreed 
and do agree, that, in case one of them 
should be engaged in war, the ships and 
vessels belonging to the citizens of the 
other must be f urnished with sea-letters 
or passports^expressing the ñame, proper- 
ty and bulk of the ship, as also the ñame 
and place of habitation of the master or 
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del maestre ó comandante, á fin de qne 
80 vea que el buque real y verdaderamen- 
te pertenece á los ciudadanos de una de 
las partes ; y han convenido igualmente 
que, estando cargados los expresados bu- 
ques, además de las letras de mar ó pasa- 
portes, estarán también provistos de cer- 
tificados que contengan los pormenores 
del cargamento y el lugar de donde salió 
el buque, para que así pueda saberse si 
hay á su bordo algunos efectos prohibi- 
dos ó de contrabando, cuyos certificados 
serán hechos por los oficiales del lugar de 
la procedencia del buque en la forma 
acostumbrada ; sin cuyos requisitos el di- 
cho buque puede ser detenido para ser 
juzgado por el tribunal competente, y 
puede ser declarado buena presa, á menos 
que satisfagan ó suplan el defecto con 
testimonios enteramente equivalentes. 

Art. 20. Se ha convenido, además,'que 
las estipulaciones anteriores relativas al 
examen y visita de buques so aplicarán 
solamente á los que navegan sin convoy; 
y que cuando los dichos buques estuvie- 
ren bajo de convoy, será bastante la decla- 
ración verbal del comandante del convoy, 
bajo su palabra de honor, de que los bu- 
ques que están bajo su protección perte- 
necen á la nación cuya bandera lleva, y 
cuando se dirigen á un puerto enemigo, 
que los dichos buques no tienen á su bor- 
do artículos de contrabando de guerra. 

Art. 21. Se ha convenido además que 
en todos los casos que ocurran, sólo los 
tribunales establecidos para causas de pre- 
sas en el país á que las presas sean condu- 
cidas, tomaráH conocimiento de ellas. Y 
siempre que semejante tribunal de cual- 
quiera de las partes pronunciare senten- 
cia contra algún buque, ó efectos, ó pro- 
piedad reclamada por los ciudadanos de 
la otra parte, la sentencia ó decreto hará 
mención de las razones ó motivos en que 
aquélla se haya fundado, y se entregará 
sin demora alguna, al comandante 6 agen- 
te de dicho buque, si lo solicitare, un tes- 
timonio auténtico de la sentencia ó decre- 



commander of said vessel, in orderthatit 
may thereby appear, that said ship really 
and truly belongs to the citizens of one 
of the parties : they have likewise agreed 
that such ships, being lade'n, besides the 
said sea-letters or passports, shall also be 
provided with certificates, containing the 
scveral particulars di the cargo, and the 
place whence the ship sailed, so that it 
may be known whether any forbidden or 
contraband goods be board the same ; 
which certificates shall be made out by 
the officers of the place whence the ship 
sailed, in the aecustoraed form ; without 
which requisites said véasela may be de- 
tained to be adjuged bi the competent 
tribunal, and may be declared legal prizc, 
unle8s the said defect shall be satisfied or 
supplied by testimony entirely equivalent. 

Art. 20. — It is f urther agreed that the 
stipnlations above expressed, relativo to 
the visiting and examinatíon of ressels, 
shall apply only to those which sail wi- 
thout convoy; and when said vessela 
shall be under convoy, the verbal decla- 
ration of the commander of the convoy, 
on his word of honour, that the vessela 
under his protection belong to the nation 
whose flag he carnes, and, when they are 
bound to an enemy's port, that they have 
no contraband goods on board, shall be 
sufficient. 

Art. 21. — It is f urther agreed that in 
all cases, the estabished courts for prize 
causes, in thecountry to which the prizes 
may be conducted, shall alone take 
cognizance of them ; and wheneve such 
tribunals of either party shall pronounce 
judgment against any vessel, or goods, or 
property, claimed by the citizens of the 
other party, the 6entence or decree shall 
mention the reason or motives on which 
the same shall have been founded, and 
an anthenticated copy of the sentence or 
decree shall, if demanded, be delivered 
to the ooramander or agent of said vessel, 
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to, ó de todo el proceso, pagando por él 
los derechoB legales. 

Art. 22. Siempre qno tina de las par- 
tes contratantes estuviere empeñada en 
guerra con otfo Estado, ningún ciudada- 
no de la otra parte contratante aceptará 
una comisión ó letra de marca, para el 
objeto de ayudar ó Cooperar hostilmente 
con el dicho enemigo contra la dicha 
parte que esté a6Í en guerra, bajo la pena 
de ser tratado como pirata. 

Art. 23. Si por alguna fatalidad, que 
no puede esperarse y que Dios no permi- 
ta, las dos partes contratantes se vieren 
empeñadas en guerra una con otra, han 
convenido y convienen, do ahora para en- 
tonces, que se concederá el término de 
seis meses á los comerciantes residentes 
en las costas y en* los puertos de entram- 
bas, y el término de un año á los que ha- 
bitan en ol interior, para arreglar sus ne- 
gocios y trasnportarsus efectos á donde 
quieran, dándoles el salvo-conducto nece- 
sario para ello, que les sirva de suficiente 
protección hasta que lleguen al puerto 
que designen. Los ciudadanos de otras 
ocupaciones que se hallen establecidos en 
los territorios ó dominios de la República 
de Colombia, ó de los Estados Unidos de 
América, serán respetados, y mantenidos 
en el plenojgoce do la libertad personal y 
propiedad, á menos que su conducta par- 
ticular les haga perder esta protección 
que, en consideración á la humanidad, las 
partes contratantes se comprometen á 
prestarles. 

Art. 24. Ni las deudas contraídas por 
los individuos de una nación con los indi- 
viduos de la otra, ni las acciones ó dineros 
que puedan tener en los fondos públicos, 
ó en los bancos públicos ó privados, serán 
jamás secuestrados ó confiscados en nin- 
gún caso de guerra ó diferencia nacional. 

Art. 25. Descando ambas partes con- 
tratantes evitar toda diferencia relativa á 
etiqueta en sus comunicaciones y corres- 
pondencias diplomáticas, han convenido 



withont any delay, he paying the legal 
fees for the same. 

Art. 22. — Whenever one of the con- 
tracting parties shall be engaged in war 
with another State, no citizena of tho 
other contracting party shall accept a 
commission or letter of marque, for tho 
purpose of asaisting, or cooperating hos- 
tilcly with the said eneniy, agáin6t the 
said party so at war, under the pain of 
being considered as a piíate. 

Art. 23.— If by any fatality, which 
cannot be oxpected, and which Gf>d for- 
bid, the two contracting parties should be 
engaged in a war with each other, they 
have agred and do agree, now for them, 
that there shall be allowed the terna of 
six months, to the mcrchants residing on 
the coasts and in the ports of each other, 
and the term of a year to those who dwell 
in the interior, to arrange their business 
and transport their effeets wherever they 
please, giving to them the safe conduct 
necessary for it, which may serve as a suf- 
ficient protection until they arrive at the 
designated port. The citizens of all other 
ocupations, who may be established in the 
territories or dominión 8 of the United 
States and of the Republic of Colombia, 
shall be respected and maintained in the 
full enjoiment of their personal liberty 
and property, unless their particular con- 
duct shall cause them to forfeit this pro- 
tection, which in coneideration of huma- 
nity the contracting parties engage to 
give them. 

Art. 24. — Neither the debts due froin 
individuáis of fhe one nation to the indi- 
viduáis of the other, ñor shares, ñor mo- 
neys which they may have in publie 
funds, ñor in publie or prívate banks, 
8hall ever, in any event of war or of na- 
tional difference, be sequestred or oon- 
fiscated. 

Art. 25. — Both the contracting parties 
being desirous of avoiding all inequality 
in relation to their publie communication 
and official intercourse, have agreed and 
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asimismo y convienen en conceder á sus 
Enviados, Ministros y otros Agentes di- 
plomáticos los mismos favores, inmunida- 
des y exenciones de qne gozan ó gozaren 
en lo venidero los de las naciones más 
favorecidas; bien entendido qne cual- 
quier favor, inmunidad 6 privilegio que 
la República de Colombia, ó los Estados 
Unidos de América, tengan por conve- 
liente dispensar á los Enviados, Minis- 
tros 6 Agentes diplomáticos de otras po- 
tencias, 60 haga por el mismo hecho ex- 
tensivo á los de una y otra de las partes 
contratantes. 

Art 26. Para hacer más efectiva la 
protección qne la República de Colombia 
y los Estados Unidos de América darán 
en adelante á la navegación y comercio 
de los ciudadanos de una y otra, se con- 
vienen en recibir y admitir Cónsules y 
Vicecónsules en todos los puertos abier- 
tos al comercio extranjero, quienes goza- 
rán en ellos todos los derechos, prerogati- 
vas é inmunidades de los Cónsules y 
Vicecónsules de la nación más favore- 
cida; quedando, no obstante, en libertad 
cada parte contratante para exceptuar 
aquellos puertos y lugares en que la ad- 
misión y residencia de semejantes Cónsu- 
les y Vicecónsules no parezca conve- 
niente. 

Art. 27. Para que los Cónsules y Vi- 
cecónsules de las dos partes contratantes 
puedan gozar de los derechos, prerogativas 
inmunidades que les corresponden por 
su carácter público, ' antes de entrar en el 
ejercicio de sus funciones, presentarán su 
comisión ó patente, en la forma debida, al 
Gobierno ante quien estén acreditados; y 
habiendo obtenido el exequátur, serán te- 
nidos y considerados como tales por todas 
las autoridades, magistrados y habitantes 
del distrito consular en que residan. 



Art. 28. Se ha convenido igualmente 
que los Cónsules, sus Secretarios, oficiales 
y personas agregadas al servicio de los 



do agree to grant to the envoys, ministers 
and other publie agente, the same favours, 
immunities and exemptions, which those 
of the most f avoured nation do or shall 
en joy ; it being understood, that whatever 
favours, immunities, or privileges, the 
United States of America, or the Repu- 
blic of Colombia, may find it proper to 
give to the miniBters and publie agenta of 
any other power, shall by the same act be 
extended to thoso of each of the contract- 
ing partios. ■* 



Art. 26. — To make more effectaal the 
protection which the United States and 
the Republic of Colombia shall afford, in 
the future, to the navigation and com- 
merce of the citizens of each other, they 
agree to receive and admit Consuls and 
Vice-consuls in all the porte open to fo- 
reign commerce, who shall enjoy in them 
all the rights, prerogatives and immuni- 
ties of the Consuls and Vice-consuls of 
the most favoured nation ; each contract- 
ing party, however, remaining at liberty 
to except those porte and places, in 
which the admisión and residence of such 
Consuls may not seem conveniente 



Art. 27. — In order that the Consuls 
and Vice-consuls of the two contracting 
partios may enjoy the rights, prerogatives, 
and immunities which belong to them 
by their publie character, they shall, be- 
fore entering on the exercise of their 
functions, exhibit their commission or 
patent in due form, to the Government 
to which they are accredited, and hfcving 
obtained their exequátur, they shall be 
held and considered as such, by all the 
authorities, magistrates, and inhabitants 
in the Consular (Jistrict in which they 
reside. 

Art. 28. — It is likewise agreed that the 
Consuls, their secretaries, officers, and 
persons attached to the service of Consu- 

7 
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consulados ( no siendo estas personas ciu- 
dadanos del país en qne el Cónsul reside ), 
estarán exentos de todo servicio público, 
y también de toda especie de pechos, im- 
puestos y contribuciones, exceptuando 
aquellas que estén obligados á pagar por 
razóh de comercio o propiedad, y á las 
cuales están sujetos los ciudadanos y ha- 
bitantes nacionales y extranjeros del país 
en que residen, quedando en todo lo de- 
más sujetos á las leyes de los respectivos 
Estados. Los archivos y papeles de los 
Consulados serán respetados inviolable- 
mente, y bajo ningún pretesto los ocupa- 
rá magistrado alguno, ni tendrá con ellos 
ninguna intervención. 

Ait. 29. Los dichos Cónsules tendrán 
poder de requerir el auxilio de las autori- 
dades locales para la prisión, detención y 
custodia de los desertores de buques pú- 
blicos y particulares de .su país, y para 
este objeto se dirigirán á los tribunales, 
jueces y oficiales competentes, y pedirán 
los dichos desertores por escrito, proban- 
do, por una presentación de los registros 
de los buques, rol del equipaje, ú otros 
documentos públicos, que aquellos hom- 
bres eran parte de las dichas tripulacio- 
nes ; y á esta demanda así probada ( me- 
nos, no obstante, cuando se probare ló 
contrario) no se rehusará la entrega. Se- 
mejantes desertores, luego que sean arres- 
tados, se pondrán á disposición de los 
dichos Cónsules, y pueden ser depositados 
en las prisiones públicas, á solicitud y ex- 
pensas de los que reclamen, para ser en- 
viados á los buques á que corresponden, 
ó á otros de la misma pación. Pero si no 
fueren mandados dentro de dos meses, 
contados desde el día de su arresto, serán 
puestos en libertad y no volverán á ser 
presos por la misma causa. 

Art. 30. Para proteger más efectiva- 
mente su comercio y navegación, las dos 
partes contratantes se convienen en for- 
mar, luego que las circunstancias lo per- 
mitan, una convención consular, que de- 
claro más especialmente los poderes é in- 



lates, they not being citizens of the coun- 
try in which the Consiri resides, shall be 
exempt froui all publie service, and also 
from all kind of taxes, imposts, and con- 
tributions, except those which they shall 
be obliged to*pay on account of coinmer- 
ce, or tlieir property, to which the citi- 
zens and inbabitants, native and foreign, 
of the country in which they reside, aro 
subject, being in every thing besides snb- 
ject to the laws of the respectivos States. 
The archives and papera of the Consula- 
tes shall be respected inviolably, and 
under no pretext whatever shall any ma- 
gistrate seize or in any way interfere 
whith them. 

Art. 29. — The said Consuls shall have 
power to require the assistance of the au- 
thorities of the country for the arrest, 
detention, and custody of deserten from 
the publie and prívate vessels of their 
country, and for that purpose they shall 
• address themselves to the courts, judges 
and officere competent, and shall demand 
the said deserten in writing, proving, by 
an exhibition of the registers of the vea- 
seis, or sliips-roil, or other publie docu- 
mente, that those. men were part of the 
said crews ; and on this demand so proved 
(6aving, however, where the contrary m 
proved) the delibery shall not be nefused. 
Such deserters, when arrcsted, shall be 
pnt at the disposal of the said Consuls, 
and may be put in the publie prisons at 
the reqne$t and expenco of those wbo re- 
claim them, to bo send to the shipe to 
which they belonged, or to othera of the 
same nation. But if they be not send back 
witliin two montlis, to be counted from 
the day of their arrest, they shall be sel 
at liberty, an shall be no more arrested 
for the sarao cause. 

Art. 30. — For the purpose of more 
cffectnally protecting their commerce and 
navigation, the two contracting parties do 
hereby agree, as soon hereaf ter as cir- 
cumstances will permit them, to form a 
consular conventiou, which shall declare 
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inanidades de loe Cénenles y Vicecónsu- 
les de las partes respectivas* 

Art 31. La República de Colombia y 
los Estados Unidos de América, deseando 
hacer tan duraderas y firmes, como las 
circunstancias lo permitan, las relaciones 
que han de establecerse entre las dos po- 
tencia^ en virtud del presente tratado ó 
convención general de pax, amistad, na- 
vegación y comercio, han declarado so- 
lemnemente y convienen en los puntos 
siguientes : 

1.° £1 presente Tratado permanecerá 
en su fuerza y vigor por el término de 
doce afioe, contados desde el día del can- 
je de las ratificaciones, en todos los pun- 
tos concernientes á comercio y navega- 
ción; y en todos los demás puntos que se 
refieren á paz y amistad, será permanen- 
te y perpetuamente obligatorio para am- 
bas potencias. 

2.° Si alguno ó algunos de los ciuda- 
danos de una ú otra parte infringieren 
alguno de los artículos contenidos en el 
presente Tratado* dichos ciudadanos serán 
personalmente responsables, sin que por 
esto se interrumpa la armonía y buena 
correspondencia entre las dos naciones, 
comprometiéndose cada una á no prote- 
ger de modo alguno al ofensor, ó sancio- 
nar semejante violación» 

3.° Si (lo que á la verdad no pue- 
de esperarse) desgraciadamente alguno 
de los artículos ' contenidos en el pre- 
sente Tratado fuere en alguna otra ma- 
nera violado ó infringido, se estipula ex- 
presamente que ninguna de las dos par* 
tes contratantes ordenará ó autorizará nin- 
gunos actos de represalia, ni declarará la 
guerra á la otra por quejas de injurias ó 
daños, hasta que la parte que se crea 
ofendida haya presentado á la otra una 
exposición de aquellas injurias ó daños, 
verificada con pruebas y testimonios com- 
petentes, exigiendo justicia y satisfacción, 
y esto haya sido negado ó diferido sin 
raxón* 



specially the powers and immunitíes oí 
the Consnls and Vice-consuls of the res» 
pective parties. 

Art 31 The United States of Ame- 
rica and the Republic of Colombia, dosif- 
ing to make as durable as eircumstances 
will permit, the relations which are to be 
established between the two parties by 
virtue of tliis treaty, or general conven- 
tion of peace, amity, commerce and navi- 
gation, have declared solemnly, and do 
agree to the f ollowing points : — 

lst The present treaty sliall reraain in 
full forcé and virtue for the term of twelve 
years, to be counted from the day of 
the exchange of the ratifications, in all 
the parts relating to commerce and navi- 
gation; and in all those parte which relate 
to peace and friendship, it shall be per- 
manen tly and perpetually binding on 
both powers. 

2d* If any one or more of the citizens 
of either party, shall infringe any of the 
articles of this treaty, such citieens sliall 
be helii personally responsiblo for the 
same, and the harmony and good correa- 
pondence between the two nations shall 
not be intormpted thereby, each party 
engaging in no way to protect the offen* 
der, er sanction such violation. 

3d. If (what, indeed, cannot be expeo 
ted), unf ortunately any of the articles, in 
the present treaty, shall be violated or in- 
fringed in any other way whatever, it is 
expressiy stipulated, that neither of the 
contracting parties will order or anthori- 
ze any acta of reprisal, ñor declare War 
against the other, on eomplaints of inju- 
ries, or damages, untii the said party, con- 
sidering itself offended, shall first have 
presented to the other a statement of such 
injuries, or damages, verified by compe* 
tent proof, and demanded justice and 
satisfaction, and the same shall have been 
either refnsed, or unreasonably dclayeJ. 
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4.° Nada de cnanto se contiene en el 
presento Tratado se construirá sin embar- 
go, ni obrará en contra de otros tratados 
públicos anteriores y existentes con otros 
Soberanos 6 Estados. 

El presente Tratado de paz, amistad, 
navegación y comercio será ratificado por 
el Presidente 6 Vicepresidente de la Ee- 
púbKca de Colombia encargado del Po- 
der Ejecutivo, con consentimiento y apro- 
bación del Congreso de la misma, y por 
el Presidente de los Estados Unidos de 
América, con consejo y consentimiento 
del Senado de los mismos ; y las ratifica- 
ciones serán canjeadas en la ciudad de 
"Washington dentro de ocho meses, conta- 
dos desde este día, ó antes si fuere po- 
sible. 

En fe de la cual, nosotros los Plenipo- 
tenciarios de la República de Colombia 
y de los Estados Unidos de América he- 
mos firmado y sellado las presentes. 

Dadas en la ciudad de Bogotá, el día 
tres de Octubre del año del Señor mil 
ochocientos veinticuatro, décimo-cuarto 
de la independencia de la República de 
Colombia, y cuadragésimo-nono de la de 
los Estados Unidos de América. 

( L. S.) Pedro Gual. 

(LS.) — Biohard Clouoh Anderson, jun. 



4th. Nothing in this treaty contained 
shall, however, be constmed, or opérate 
contrary to former and existing publie 
treaties with other Sovereigns or States. 

The present treaty of peace, amity, 
eommerce and navigation, shall be approv- 
ed and ratified by the President of the 
United States of America, by and with 
the advice and consent of the Senate the* 
reof , and by the President or Vice-Pre- 
sident of the Bepublic of Colombia, charg- 
ed with the Executive Power, with the 
consent and approbation of the Congress 
of the same, and the ratifications shall be 
exchanged in the city of Washington, wi» 
thin eight months, to be counted from 
the date of the signature hereof , or soon- 
er if possible. 

In faith whereof, wo the Pleniponten- 
tiaries of the United States of -America 
and of the Bepublic of Colombia have 
signed and sealed these presents. 

Done in the city of Bogotá, on the third 
day of October, in the year of our Lord 
one thousand eight hnndred and twen- 
ty-f our, in the f orty ninth year of the in- 
dependence of the United States of Ame- 
rica, and the fourteenth of that Bepublic 
of Colombia. 

(L. S.) Bichard Glough Anderson, jun. 
(L. S.) Prdro Gual. 



Nota 1/— Las ratificaciones integras de este Tratado fueron canjeadas en Washington, 
en la forma debida, el día 27 de Mayo de 1825. 

NOTA. 2. a — 'El día 27 de Mayo de 1837, por el vencimiento del término de 12 años fijado 
en el parágrafo 1.* del artículo 31 del tratado para sus estipulaciones relativas á eomerejo 
y navegación, dejaron éstas de estar en fuerza y vigor, quedando vigentes todas las. demás. 
Véase la declaratoria del Poder Ejecutivo, de fecha 11 de Mayo de 1837, Registro Oficial, 
página 19. 
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de 6 jde Hayo de 1844, entre la Nueva Granada j 
loa Estados Unidos de Horte-Amérioa. 

Deseando las Repúblicas de la Nueva 
Granada y de loe Estados Unidos del 
Norte- América facilitar y estrechar más 
las relaciones entro los des pueblos, y la 
pronta y regular conducción de las corres- 
pondencias de los Estados Unidas al tra- 
vés del Istmo de Panamá, han convenido 
en celebrar una convención de correos ; 
para lo cual Su Excelencia el Presidente 
de la Nueva Granada nombró como Ple- 
nipotenciario al Coronel de artillería Joa- 
quín Acosta, Secretario de Estado del 
Despacho de Relaciones Exteriores, y Su 
Excelencia el Presidente de los Estados 
Unidos al sefior Guillermo M. Blackford, 
su Encargado de Negocios en Bogotá, los 
que acordaron los artículos siguientes : 

Art. 1.° Los buques de guerra, correos 
de la República de los Estados Unidos, 
desembarcarán en Ghagres ó en Portobe- 
lo la balija ó paquete cerrado que con- 
tenga las correspondencias ó impresos 
destinados á atravesar el Istmo de Pana- 
má, la cual balija ó paquete será entrega- 
da al respectivo Administrador de correos 
y dirigida por él á Panamá, mediante la 
indemnización de treinta pesos fuertes 
por cada viaje, siempre que el peso de la 
balija 6 paquete no excediere de cien 
libras, y en la proporción de doce pesos 
fuertes más por cada cien libras de exce- 
so, que se pagará aun cuando el exceso 
no llegare á cien libras. 

* 
Art 2.° Respecto de la corresponden- 
cia é impresos que conduzcan los men- 
cionados buques y que vengan destinados, 
no á atravesar el Istmo, sino á ser entre- 
gados en cualesquiera puntos de su litoral 
atlántico, se continuará la práctica esta- 
blecida, conforme á la tarifa de correos 
de la Nueva Granada. 



of 6 of March of 1844, between the United 8tates 
of America and Sew Granada. 

The República of the United States and 
of New Granada, being desirous of draw- 
ing more closely the relations existing 
between the two countries, and of íacili- 
tating the prompt and regular transporta- 
ron of the correspondence of the United 
States across the Istbmus of Panamá, 
have agreed to conclude a Postal Conven- 
tion ; f or which purpose, his Excellency 
the President of the United States named 
as a Plenipotentiary, William H. Black- 
ford, their Ghargé d'afEaires at Bogotá, 
and his Excellency the President of New 
Granada, Joaquín Acosta, Colonel of Ar- 
tillery, and Secretary of State f or Foreign 
Affairs : — who vabe agreed upon the f ol- 
lowing articíes. 

Art 1. — The packet vessels óf war of 
the Republic of the United States will 
disembark, at Chagres or Porto-bello» the 
sealed bag or packet, which ¿nay contain 
the lettere and newspapers, destined to 
croes the Isthmus of Panamá, which said 
bag or packet shall be deliveged to the 
Post master of one or the other of theqe 
places, by whom it shall be f orwarded to 
Panamá, for the considoration of thirty 
dollars for each trip, provided the weight 
of the bag or packet should not exeeed 
one hundred pounds, and in the proportion 
of twelve dolían more for each succeeding 
hundred pounds, which eum shall be paid 
though the excess should not amount to 
one hundred pounds. 

Art 2. — With respect to the letters 
and newspapers the said vessels may have 
on board, which shall not be intended to 
croes the Isthmus, but to be delivered at 
any points on the Atlantic coast of New 
Granada, the practico, established conf or- 
mably to the New Granadian rates of pos- 
tage, shall be continuad. 
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que Laya entrado en semejante puerto ó 
lugar, antes que estuviere sitiado, bloquea- 
do ó embestido por la otra, será impedido 
de dejar el tal lugar con su cargamento, 
ni si fuere hallado allí después de la ren- 
dición y entrega de semejante lugar, es- 
tará el tal buque ó su cargamento sujeto 
á confiscación, sino que serán restituidos 
á sus dueños. 

Art. 18. Para evitar todo género de 
desorden en la visita y examen de los bu- 
ques y cargamentos de ambas partes con- 
tratantes, en alta mar, han convenido mu- 
tuamente que, siempre que un buque de 
guerra, público ó particular, se encontra- 
ra con un neutral de la otra parte contra- 
tante, el primero permanecerá fuera de 
-íiro de cañón, y podra mandar su bote 
eon dos ó tres hombres solamente, para 
ejecutar el dicho examen de los papeles 
concernientes á la propiedad y carga del 
buque, sin ocasionar la menor estorsión, 
violencia ó mal tratamiento, por lo que 
los Comandantes de dicho buque armado 
serán responsables con sus personas y bie- 
nes ; á cuyo efecto, los Comandantes de 
buques armados por cuenta de particula- 
res estarán obligados, antes de entregár- 
seles sus comisiones ó patentes, á dar fianza 
suficiente para responder do los perjui- 
cios qtie causen. Y se ha convenido ex- 
presamente que en ningún caso se exigirá 
á la parte neutral que vaya á bordo del 
buque examinador con el fin do exhibir 
sus papeles, ó para cualquier otro objeto, 
sea el que fuere. 

Art. 19. Para evitar toda clase de ve- 
jamen y abusos en el examen de los pa- 
peles relativos á la propiedad de los bu- 
ques pertenecientes á los ciudadanos de 
las dos partes contratantes, han convenido 
y convienen que, en ca60 de que una de 
ellas estuviere en guerra, los buques y ba- 
jeles pertenecientes á los ciudadanos de 
la otra serán provistos con letras de mar 
ó pasaportes, expresando el nombre, pro- 
piedad y tamaño del buque, como tam- 
bién el nombre y lugar de la residencia 



such port, before the same was actually 
besieged, blockaded, or invested by the 
other, be restrained from quitting such 
place with her cargo, ñor, if found there 
in after the reduction and surrender, 
shall such. vessel or her cargo be liable to 
confiscation, but they shall be restored to 
the owners thereof . 

Art. 18. — In order to prevent all kind 
of disorder in the visiting and examina- 
tion of the ships and cargoes of both the 
contracting parties, on the high seas, they 
ha ve agreed mutually, that whenever a 
vessel of war, publie or prívate, shall 
mect with a neutral of the other contrac- 
ting party, the first shall remain out of 
cannon shot, and may send its boat with 
two or three men only, in order to execu 
te the said examination of the papers 
concerning the ownership and cargo of 
the vessel, withont causing the least ex- 
tortion, violence or ill-treatment, for 
which the commanders of the said armed 
ships shall be responsible with their per- 
sone and property ; for which purpose 
the commanders of said private armed 
vessels shall, before receiving their com- 
missions, give suflicient secnrity to ans- 
wer for all the damages they may com- 
mit. And it is expresly agreed that the 
neutral party shall, in no case, be required 
to go on board the examining vessel, for 
the pnrpose of exhibiting her papers or 
for any other pnrpose whatever. 

Art. 19. — To avoid all kind of vexa- 
tion and abuse in the examination of the 
papers relating to the ownership of the 
vessels, ' belonging to the citizens of the 
two contracting parties, they have agreed 
and do agree, that, in case one of them 
should be engaged in war, the ships and 
vessels belonging to the citizens of the 
other must be furnished with sea-letters 
or pasaporte, expressing the ñame, proper- 
ty and bulk of the ship, as also the ñame 
and place of habitation of the master or 
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del maestre ó comandante, á fin de qne 
se vea que el buque real y verdaderamen- 
te pertenece á los ciudadanos de una de 
las partes ; y han convenido igualmente 
que, estando cargados los expresados bu- 
ques, además de las letras de mar ó pasa- 
portes, estarán también provistos de cer- 
tificados que contengan los pormenores 
del cargamento y el lugar de donde salió 
el buque, para que así pueda saberse si 
hay á su bordo algunos efectos prohibi- 
dos ó do contrabando, cuyos certificados 
serán hechos por los oficiales del lugar de 
la procedencia del buque en la forma 
acostumbrada ; sin cuyos requisitos el di- 
cho bnque puede ser detenido para ser 
juzgado por el tribunal competente, y 
puede Ber declarado buena presa, á menos 
que satisfagan ó suplan el defecto con 
testimonios enteramente equivalentes. 

Art. 20. Se ha convenido, además/que 
las estipulaciones anteriores relativas al 
examen y visita de buques se aplicarán 
solamente á los que navegan sin convoy ; 
y que cuando los dichos buques estuvie- 
ren bajo de convoy, será bastante la decla- 
ración verbal del comandante del convoy, 
bajo su palabra de honor, de que los bu- 
ques que están bajo su protección perte- 
necen á la nación cuya bandera lleva, y 
cnando se dirigen á un puerto enemigo, 
que los dichos buques no tienen á su bor- 
do artículos de contrabando de guerra. 

Art. 21. Se ha convenido además que 
en todos los casos que ocurran, sólo los 
tribunales establecidos para causas de pre- 
sas en el país á que las presas sean condu- 
cidas, tomarán conocimiento de ellas. Y 
siempre que semejante tribunal de cual- 
quiera de las partes pronunciare senten- 
cia contra algún buque, ó efectos, ó pro- 
piedad reclamada por los ciudadanos de 
la otra parte, la sentencia ó decreto hará 
mención de las razones ó motivos en que 
aquélla se haya fundado, y se entregará 
sin demora alguna, al comandante 6 agen- 
te de dicho buque, si lo solicitare, un tes- 
timonio auténtico de la sentencia ó decre- 



commander of said vessel, in orderthatit 
may thereby appear, that said ship really 
and truly belongs to the citizens of one 
of the parties : they have likewise agreed 
that sucli ships, being ladc'n, besides tho 
said sea-letters or passports, shall also be 
provided with certificates, containing the 
scveral particulars eflf the cargo, and the 
place whence the ship sailed, so that it 
may be known whether any forbidden or 
contraband goods be board the same ; 
which certificates shall be made out by 
the officers of the place whence the ship 
sailed, in the aecustoraed form ; without 
which requisitos said vessels may be de- 
tained to be adjuged bi the competent 
tribunal, and may be declared legal prize, 
unless the said defect shall be satisfied or 
supplied by testimony entirely equivalent. 

Art. 20. — It is f urther agreed that tho 
stipulations above expressed, relativo to 
the visiting and examination of vessels, 
shall apply only to those which sail wi- 
thout convoy; and when said vessels 
shall be under convoy, the verbal decla- 
raron of the commander of the convoy, 
on his word of honour, that the vessels 
under his protection belong to the nation 
whose flag he carries, and, when they are 
bound to an enemy's port, that they have 
no contraband goods on board, shall be 
sufficient. 

Art. 21. — It is f urther agreed that in 
all cases, the estabished conrts for prize 
canses, in the country to which the prizes 
may be condueted, shall alone take 
cognizance of them ; and wheneve such 
tribunals of either party shall pronounce 
judgment against any vessel, or goods, or 
property, claimed by the citizens of the 
other party, the 6entence or decree shall 
mention the reason or motives on which 
the same shall have been founded, and 
an authenticated copy of the sentence or 
decree shall, if demanded, be delivered 
to the oommander or agent of said vessel, 
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to, ó de todo el proceso, pagando por él 
los derechos legales. 

Art. 22. Siempre qno una de las par- 
tes contratantes estuviere empeñada en 
guerra con otro Estado, ningún ciudada- 
no de la otra parte contratante aceptará 
una comisión ó letra de marca, para el 
objeto de ayudar ó Cooperar hostilmente 
con el dicho enemigo contra la dicha 
parte que esté así en guerra, bajo la pena 
de ser tratado como pirata. 

Art. 23. Si por alguna fatalidad, que 
no puede esperarse y que Dios no permi- 
ta, las dos partes contratantes se vieren 
empelladas en guerra una con otra, han 
convenido y convienen, do ahora para en- 
tonces, que se concederá el término de 
seis meses á los comerciantes residentes 
en las costas y en* los puertos de entram- 
bas, y el término de un año á los que ha- 
bitan en el interior, para arreglar sus ne- 
gocios y trasn portar sus efectos á donde 
quieran, dándoles el salvo-conducto nece- 
sario para ello, que les sirva de suficiente 
protección hasta que lleguen al puerto 
que designen. Los ciudadanos de otras 
ocupaciones que se hallen establecidos en 
los territorios ó dominios de la República 
de Colombia, ó de los Estados Unidos de 
América, serán respetados, y mantenidos 
en el plenojgocc do la libertad personal y 
propiedad, á menos que su conducta par- 
ticular les haga perder esta protección 
que, en consideración á la humanidad, las 
partes contratantes se comprometen á 
prestarles. 

Art. 24. Ni las deudas contraídas por 
los individuos de una nación con los indi- 
viduos de la otra, ni las acciones ó dineros 
que puedan tener en los fondos públicos, 
ó en los bancos públicos ó privados, serán 
jamás secuestrados ó confiscados en nin- 
gún caso de guerra ó diferencia nacional. 

Art. 25. Deseando ambas partes con- 
tratantes evitar toda diferencia relativa á 
etiqueta en sus comunicaciones y corres- 
pondencias diplomáticas, han convenido 



without any delay, he paying the legal 
fees for the same. 

Art. 22. — Whenever one of the con* 
tracting parties shall be engaged in war 
with another State, no citizens of the 
other con tracting party shall accept a 
commission or lettei* of marque, for the 
purpose of assisting, or cooperatinjf hos- 
tilely with the eaid enenjy, against the 
said party so at war, under the pain of 
being considered as a pítate. 

Art. 23.— If by any fatality, which 
cannot be expected, and which Grod for* 
bid, the two contracting parties should be 
engaged in a war with each other, they 
have agred and do agree, now for them, 
that there shall be allowed the term of 
six months, to the mcrchants residing on 
the coasts and in the ports of each other, 
and the term of a year to those who dwell 
in the interior, to arrange their business 
and transport their effeets wherever they 
please, giving to them the safe conduct 
necessary for it, which may serve as a suf * 
ficient protection until they arrive at the 
designated port. The citizens of all other 
ocupations, who may be established in the 
territories or dominions of the United 
States and of the Eepublic of Colombia, 
shall be respected and maintained in the 
full enjoiment of their personal liberty 
and property, unless their particular con* 
duct shall cause them to forfeit this pro- 
tection, which in consideration of huma- 
nity the contracting parties engage to 
give them. 

Art. 24. — Neither the debts due from 
individuáis of fhe one nation to the indi- 
viduáis of the other, ñor shares, ñor mo- 
neys which they may have in publie 
funds, ñor in publie or prívate banks, 
shall ever, in any event of war or ©f na- 
tional difference, be sequestred or oon- 
fiscated. 

Art. 25. — Both the contracting parties 
being desirous of avoiding all inequality 
in relation to their publie communication 
and official intercourse, have agreed and 
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asimismo y convienen en conceder á bus 
Enviados, Ministros y otros Agentes di- 
plomáticos los mismos favores, inmunida- 
des y exenciones de qne gozan ó gozaren 
en lo venidero los de las naciones más 
favorecidas; bien entendido qne cual- 
qnler ftvor, inmunidad 6 privilegio qne 
la República de Colombia, ó los Estados 
Unidos de América, tengan por conve- 
niente dispensar á los Enviados, Minis- 
tros 6 Agentes diplomáticos de otras po- 
tencias, 60 haga por el mismo hecho ex- 
tensivo á los de una y otra de las partes 
contratantes. 

Art. 26. Para hacer más efectiva la 
protección qne la República de Colombia 
y los Estados Unidos de América darán 
en adelante á la navegación y comercio 
de los ciudadanos de una y otra, se con- 
vienen en recibir y admitir Cónsules y 
Vicecónsules en todos los puertos abier- 
tos al comercio extranjero, quienes goza- 
rán en ellos todos loe derechos, prerogati- 
vas é inmunidades de los Cónsules y 
Vicecónsules de la nación más favore- 
cida; quedando, no obstante, en libertad 
cada parte contratante para exceptuar 
aquellos puertos y lugares en que la ad- 
misión y residencia de semejantes Cónsu- 
les y Vicecónsules no parezca conve- 
niente. 

Art. 27. Para que los Cónsules y Vi- 
cecónsules de las dos partes contratantes 
puedan gozar de los derechos, prerogativas 
inmunidades que les corresponden por 
en carácter público, * antes de entrar en el 
ejercicio de sus funciones, presentarán su 
comisión ó patente, en la forma debida, al 
Gobierno ante quien estén acreditados; y 
habiendo obtenido el exequátur, serán te- 
nidos y considerados como tales por todas 
las autoridades, magistrados y habitantes 
del distrito consular en qne residan. 



Art. 28. Se ha convenido igualmente 
que los Cónsules, sus Secretarios, oficiales 
y personas agregadas al servicio de los 



do agree to grant to the envoys, ministers 
and other public agente, the same favours, 
immunities and exemptions, which those 
of the most f avoured nation do or shall 
enjoy ; it being understood, that whatever 
favours, immunities, or privileges, the 
United States of America, or the Repn- 
blic of Colombia, may find it proper to 
give to the miniBters and public agenta of 
any other power, shall by the same act be 
extended to thoso of each of the contract- 
ing partios. •>■ 



Art. 26. — To make more effectual the 
protection which the United States and 
the Republic of Colombia shall afford, in 
the future, to the navigation and com- 
merce of the citizens of each other, they 
agree to receive and admit Consuls and 
Vice-consuls in all the ports open to f o- 
reign commerce, who shall enjoy in them 
all the rights, prorogatives and immuni- 
ties of the Consuls and Vice-consuls of 
the most f avoured nation ; each contract- 
ing party, however, remaining at liberty 
to except those ports and placea, in 
which the admisión and residence of such 
Consuls may not seem conveniente 



Art. 27. — In order that the Consuls 
and Vice-consuls of the two contracting 
parties may enjoy the rights, prorogatives, 
and immunities which belong to them 
by their public character, they shall, be- 
fore enteríng on the exercise of their 
functions, exhibit their commission or 
patent in due form, to the Government 
to which they are accredited, and having 
obtained their exequátur, they shall be 
held and considered as such, by all the 
authorities, magistrates, and inhabitante 
in the Consular (Jistrict in which they 
reside. 

Art. 28. — It is likewise agreed that the 
Consuls, their secretaries, officers, and 
persons attached to the servioe of Consu- 

7 
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Art. 4.° Igualmente convienen una y 
otra en qae cualquiera especie de pro- 
ducciones, manufacturas ó mercaderías 
extranjeras que puedan ser en cualquier 
tiempo legalmente importadas en la Re- 
pública de la Nueva Granada en sus pro- 
pios buques, puedan ser también impor- 
tadas en buques de los Estados Unidos ; 
y que no se impondrán 6 cobrarán otros 
6 más altos derechos sobré las tonelada* 
del buque, 6 por* su cargamento, sea que 
la importación so haga en buques del uno 
ó del otro país ; y de la misma manera, 
cualquiera especie de producciones, manu- 
facturas 6 mercaderías extranjeras que 
puedan ser en cualquier tiempo legal- 
mente importadas en los Estados uni- 
dos en sus propios buques, puedan tam- 
bién ser importadas en la República de 
la Nueva Granada; y que no 6e impondrán 
otros ó más altos derechos sobro las to- 
neladas del buque 6 por su cargamento, 
sea que la importación se haga en buques 
del uno ó del otro país. 

Convienen además en que todo lo que 
pueda ser legalmente exportado ó reexpor- 
tado de uno de los dos países en sus 
propios buques, para un país extanjero, 
pueda de la misma manera ser exportado 
ó reexportado en los buques del otro : 
y serán concedidos y cobrados iguales 
premios, derechos y descuentos, sea que 
tal exportación ó reexportación Be haga 
en los buques de la República de la Nue- 
va Granada, ó en los de los Estados 
Unidos. 

Art. 5.° No se impondrán otros ó más 
altos derechos sobre la importación en la 
República de la Nueva Granada de cua- 
lesquiera artículos del producto natural ó 
manufacturado de los Estados Unidos, y 
no se impondrán otros ó más altos dere- 
chos sobre la importación en los Estados 
Unidos de cualesquiera artículos del pro- 
ducto natural ó manufacturado de la Be- 
pública de la Nueva Granada, que los 
que 60 exijan 6 exigieren por iguales ar- 
tículos del producto natural ó manufactu- 



Art. 4.-They- likewise agree that wabt- 
ever kind of produce manufacture, or 
merchandise of any foreign country can 
be, froro time to timo, lawfully importad 
into the United States in tbeir own 
vessels» may be ako importad in vessels 
of the Republic of New Granada ; and 
that no higber or other duties upon the 
tonnag of the vessel, and her cargo, 
shall be levied and collected, whether 
the importation be made in vessels oí 
the one country or of the other. And, in 
like manner, that whatever kind of pro- 
duce, manufactures, or merchandise of 
any foreifig country can be, from time 
to time, lawfully imported into the Re- 
public of New Granada in íts own ves~ 
seis, may be also imported in veseels of 
the United States; and that no higer 
or other duties npon the tonnage of 
the vessel and her cargo shall be levied 
or collected, whother the importation be 
made in vessels of the one country or of 
the other. 

And tlioy further agree, that whatever 
may be lawfully exported or re-export- 
ed, from the one country in its own 
vessels to any foreign country, may in 
like manner be exported or re-exported 
in the vessels of the other coontry ; and 
the same bounties, duties, and drawbacke 
shal) be allowed and collected, whether 
such exportation or re-exportation be 
made in vessels of the United States or 
of the Republic of New Granada. 

. Art. 5. No higher or other duties shall 
bo imposed on the importation into the 
United States of any articles the produce 
or manufacture of the RepuWio of New 
Granada, and no higber or other dutie» 
sball be imposed on the importation into 
the Republic of New Granada of any 
articles the produce or manufacture of 
the United States, tban are or shiU be 
payable on the like articles, being the 
produce or manufactures of any other 
foreing country ; ñor shall any higher or 
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rado de cualquier otro país extranjero ; ni 
se impondrán otros ó roas altos derechos 
ó gravámenes en ninguno de los dos 
países sobre la exportación de cualesquie- 
ra artículos para la República de la Nue- 
va Granada 6 para los Estados Unidos, 
respectivamente, que los que deban exi- 
girse por la exportación de iguales artícu- 
los para cualquiera otro país extranjero ; 
ai se establecerá prohibición alguna res- 
pecto á la importación ó exportación de 
cualesquiera artículos del producto natural 
ó manufacturado de los territorios de la 
República de la Nueva Granada para los 
de los Estados Unidos, ó de los territorios 
de los Estados Unidos para los de la Repú- 
blica de la Nueva Granada, que no sea 
iguaknente extensiva á las otras naciones. 

Art. 6° A fin de remover la posibi- 
lidad de cualquiera mala inteligencia con 
respecto á los tres artículos anteriores, se 
declara aquí : que las estipulaciones con- 
tenidas en ellos son aplicables en toda su 
extensión á los buques de la Nueva Gra- 
nada y sus cargamentos que arriben á los 
puertos de los Estados Unidos, y recípro- 
camente á los buques de los Estados Uni- 
dos y sus cargamentos que arriben á los 
puertos de la Nueva Granada; sea que pro- 
cedan de los puertos del país 4 que ellos 
pertenezcan respectivamente, ó de los 
de cualquier otro país extranjero ; y que 
on ningún caso se impondrá ó cobrará 
derecho alguno diferencial en los puertos 
de los dos países sobre los dichos buques 
ó sus cargamentos, ya sean éstos del pro- 
ducto ó manufactura nacional, ó del pro- 
ducto 6 manufactura extranjera. 

Art 7,° Se conviene además que será 
enteramente libre á loa comerciantes, ca- 
pitanes de buques y otros ciudadanos de 
ambos países, manejar á su voluntad sus 
negocios por si mismos, ó por medio de 
sus agentes, en toáoslos puertos y luga- 
res sujetos á la jurisdicción del uno ó del 
otro, tanto con respecto á las consigna- 
ciones y ventas por mayor ó por menor 
desús efectos y mercaderías, como con 



other dntiee or charges be imposed, in 
either of the two countiies, on the ex- 
portaron of any articles to the United 
States or to tho Republic of New Grana- 
da, respectively, thau such as are payable 
on the exportation of the like exportatiou 
or the like articles to any other foreing 
country; ñor shall any prohibition be 
imposed on the exportation or importa» 
tion of any articles, the produce or ma- 
nufactures of the United States or of the 
Republic of New Granada, to or froni 
the territories of the United States, or 
to or f rom the territories of the Republic 
of New Granada, which 6hall not eqnally 
extend to all other nations* 



Art 6.~In order to prevent the possi» 
bility of any misundorstanding, it is here- 
by declared that the stipulations con- 
tained in the three preceding articles are 
to thcir full extent applicable to the 
vesseis of the United States and their 
cargoes arriviug in the ports of New 
Granada, and reciproca) ly to tho vessels 
of the said Republic of New Granada 
and their cargoes arriving in the ports of 
the United States, whether they proceed 
f rom the ports of the country to which 
they respectively belong, or from the 
ports of any other f oreign country ; and 
in either case, no discriminating duty 
shall be imposed or collected in the ports 
of either country on said vessels or their 
cargoes, whether the same be of native 
or foreing produce or manufacture. 

Art 7,-It is likewise agreed that it 
shall be wholly free f or all merchants, 
commanders of ships, and other citizens 
of both countries, to manage, by them- 
selves or agente, their own business in all 
the ports and places subject to the juris- 
diction of each other, as woll with res- 
pect to the oonsignments and salo of 
their goods and merchandise by wholc- 
sale or retail, as with respect to the 
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respecto á la carga, descarga y despacho 
de bus buques ú otros negocios, debiendo 
en todos estos casos ser tratados como 
. ciudadanos del país en que residan, ó 
considerados al menos bajo igual pie que 
los subditos ó ciudadanos de la nación 
más favorecida. 

Art. 8.° Los ciudadanos de una y otra 
de las partes contratantes no podrán ser 
embargados ó detenidos con sns embar- 
caciones, tripulaciones, mercaderías y efec- 
tos comerciales de su pertenencia, para 
ninguna expedición militar, ni para usos 
públicos ó particulares cualesquiera que 
sean, sin conceder á los interesados una 
justa y suficiente indemnización. 

Art. 9.° Siempre que los ciudadanos 
de alguna de las partes contratantes se 
vieren precisados á buscar refugio ó asilo 
en los ríos, bahías puertos ó dominios de 
la otra, con sus buques, sean mercantes ó 
de guerra, públicos ó particulares, por 
mal tiempo, persecución de piratas ó ene- 
migos, ó falta de aguada ó provisiones, 
serán recibidos y tratados con humani- 
dad, dispensándoseles todo favor y pro- 
tección para reparar sus buques, acopiar 
víveres, y ponerse en situación de conti- 
nuar su viaje, sin obstáculo ni molestia 
de ningún género, ni pago de derechos 
de puerto ó de cualesquiera otras cargas, 
que los emolumentos del práctico, á no ser 
que los tales buques continúen en el 
puerto más de cuarenta y ocho horas 
contadas desde el momento en que an- 
claren. 

Art. 10. Todos los buques, mercade- 
rías y efectos pertenecientes á los ciuda- 
danos de una de las partes contratantes, 
que acaso fueren apresados por piratas, 
bien sea dentro de los limites de su juris- 
dicción, ó en alta mar, y fueren llevados 
ó hallados en los ríos, radas, bahías, puer- 
tos ó dominios, de la otra, serán entrega- 
dos á sus duefios, probando éstos en la 
forma propia y debida sus derechos ante 
los tribunales competentes; bien enten- 
dido que el reclamo hade hacerse dentro 



loading, unloading, and sending off their 
ships ; they being in all these cases, to 
be treated as citizens of the country in 
which they reside, or at least to be plac- 
ed on an cqnality with the subjects or 
citizens of the most favored nation. 

Art. 8. — The citizens of neitber of the 
contracting parties shali be Hable to any 
embargo, ñor be detained with their ves- 
sels, cargoes, merchandise, or effects, for 
any military expedition, ñor for any 
public or prívate purpoee whatever, wi- 
thout allowing to those interested an 
equitable and sufficient indemnificatíon. 

Art. 9. — Whenever the citizens of either 
the contracting parties shall be forced to 
seek refuge or asylum in the rivers, 
baya, porte, or dominions of the other 
with their vessels, whether merchant or 
of war, public or prívate, through stress 
of weather, pursuit of piratea or enemies, 
or want of provisions or water, they shall 
be received and treated with humanity, 
giving to them all favor and protectíon 
for repairing their ships, procnring pro- 
visions, and placing themselves in a si- 
tuation to continué their voyage, without 
obstado or hindrance of any ldnd, on the 
payment of port fees, or any charges 
other than pilotage, except such vessels 
continué in port longer than forty eight 
honre, counting ,f rom the time they cast 
anchor in port. 

Art. 10. — All the ships, merchandise, 
and effects, belonging to the citizens of 
one of the contracting parties, which 
may be capturad by pirates, whether 
within the limita of its jurisdiotion or 
on the high seas, and may be carried or 
found in the rivers. roads, baya, porte, 
or dominions of the other, shall be dcli- 
vered up to the owners, they proving in 
due and proper form their rights before 
the competent tribunals; it beiog well 
understood that the elaim shall be made 
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del término de un aflo, por las mismas 
partes 6 por sus procuradores, 6 por los 
agentes de sus respectivos Gobiernos. 

Art. 11. Cuando algún buque perte- 
neciente á los ciudadanos de cualquiera 
de las partes contratantes naufrague, en- 
calle 6 sufra alguna avería en las costas, 
ó dentro do los dominios de la otra, se le 
dará toda ayuda y protección; del propio 
modo que es uso y costumbre con los bu- 
ques de la nación en donde suceda la 
averia ; permitiéndose descargar el dicho 
buque, si fuere necesario, de sus mercade- 
rías y efectos, sin exigir por esto ningún 
derecho, impuesto ó contribución de nin- 
guna especie, á no ser que se destinen á 
la venta ó consumo en el país en cuyo 
puerto se hubieren desembarcado. 

Art. 12. Los ciudadanos de cada una 
de las partes contratantes tendrán facul- 
tad para disponer de sus bienes muebles 
é inmuebles dentro de la jurisdicción de 
la otra, por venta, donación, testamento 
ó de otro modo; y sus representantes, 
siendo ciudadanos de la otra parte, suce- 
derán á sus dichos bienes mueWes é in- 
muebles, sea por testamento ó ab vrvtestar 
to, y podrán tomar posesión de ellos, por 
si personalmente, ó por medio de otros 
•que procedan en su nombre, y disponer 
de los mismos á su arbitrio, pagando sólo 
aquellas cargas que en iguales casos estu- 
vieren obligados á pagar los habitantes 
del país en donde estén los referidos 
bienes. 

Art. 13. Ambas partes contratantes se 
comprometen y obligan en toda forma á 
dispensar recíprocamente su protección 
especia] á las personas y propiedades de 
los ciudadanos de cada tina de ellas, de 
todas profesiones, transeúntes ó habitan- 
tes en los territorios sujetos á la jurisdic- 
ción de una y otra, dejándoles abiertos y 
libres los tribunales de justicia para sus 
recursos judiciales, en los mismos térmi- 
nos usados y acostumbrados para los na- 
turales ó ciudadanos del país; paralo 
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within tbe term of one year by the 
parties, themselves, their attorneys, or 
agents of their respective goveroments. 

Art 11. — When any vessels belonging 
to the citiaens of either of the contracta 
ing parties shall be wrecked or foundered, 
shall suffer any damage on the eoasts, or 
witihin the dominions of the other, there 
shall be given to them all assistance and 
protection, in the same manner whioh is 
usual and customary with the vessels of 
thenation where the damage happens; 
permitting them to unload the said ves- 
sel, if necessary, of Ha merchandise and 
eífeets, without exaoting f or it any dtrty, 
impost, or contribution whatever, uuless 
they may be dostined f or ooneumption 
or salo in the country of the port where 
they may ha ve been disembarked. 

Art 12.— The citixens of each of the 
contraeti&g parties shall havo powerto 
dispose of their personal goods or real 
estáte within the jurisdietion of the 
pther, by sale, donation, testament, or 
otherwise ; and their representativos, be- 
ing citizens of the other party, shall 
succeed to their said personal goods or 
real estáte, whether by testament, or ab 
intentato, and they may take possession 
thereof, either by themselves or othere 
acting f or them, and dispose of the same 
at their will, paying suoh dues only as 
the inhabitants of¿the country, wherein 
said goods are, shall be subject to pay 
in like cases. 

Art. 13. — Both contracting parties pro- 
mise and engage formally to give their 
special protection to the persons and 
property óf the citizens of each óthér, of 
all oceupations, who may bé in the terri- 
torios subject to the jurisdietion of onto 
or the other, transient or dwelling there- 
ín, ieaving opon and free to them the 
tribuíais of justioe for th^eir judicial 
recourtie, on the same terms whicít are 
usual and curtomary with the natíves or 
citizens of the country; for which ptnv 
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cual podrán gestionar en persona, 6 em- 
plear en la gestión ó defensa de sus dere- 
chos á los abogados, procuradores, escri- 
banos, agentes ó apoderados que juzguen 
convenientes para todos bus litigios ; y 
dichos ciudadanos ó agentes tendrán la 
libre facultad de estar presentes en las 
decisiones y seutencias de los tribunales 
en todos los casos que les conciernan ; 
como igualmente al tomarse todos las de- 
claraciones y pruebas que se ofrezcan en 
loa dichos litigios. 

Art 14. Los ciudadanos de la Repú- 
blica de la Nueva Granada residentes en 
territorio de los Estados Unidos gozarán 
nna perfecta é ilimitada libertad de con- 
ciencia, sin ser molestados, inquietados 
ni perturbados en el ejercicio de su reli- 
gión en casas privadas ó en las capillas 6 
lugares de adoración designados al efecto, 
oon el decoro debido á la Divinidad, y 
respeto á las leyes, usos y costumbres del 
país. También tendrán libertad para en- 
terrar los ciudadanos de la Nueva Grana- 
da que mueran en territorio de los Esta- 
dos Unidos, en los lugares convenientes 
y adecuados, designados y establecidos 
por ellos con acuerdo de las autoridades 
locales, ó en los Vagares de sepultura que 
elijan los amigos de los muertos ; y los 
funerales y sepulcros no serán trastorna- 
dos de modo alguno ni por ningún mo- 
tiva 



De la jnisqia manera, los ciudadanos de 
los Estados Unidos gozarán en territorio 
déla República déla Nueva Granada 
perfecta é ilimitada libertad de concien- 
cia, y ejercerán su religión pública ó pri- 
vadamente en sus mismas habitaciones, ó 
en ha capillas b logares de. adoración 
designados al efecto de conformidad con 
las leyes, usos y costumbres delaRepú- 



pose, they may either appear in proper 
person, or employ in the prosecution.or 
defence of their rights such advocates, 
solicitors, notarios, agente, and* factors as 
they niay judge proper in all their triáis 
atlaw: andaach citizen* or agente shaü 
have free opportunity to bepresent at 
the decisions or sentenoes of the tribu- 
nals, in all cases which may concern 
them, and evidences which may be exhi- 
bited in the said triáis* 

* . ♦ 

Art* 14. — The oitizens of the United 
States residing in the territorios of the 
Republic of New Granada shall enjoy 
the most perfect and entire security of 
conscience without being annoyed, pro- 
vented, or disturbed on acconnt of their 
religious belief. Neither shall they be 
annoyed, molasted, or disturbed in the 
proper exercise of their religión in prí- 
vate houses, or in the chapéis or places 
of worship appointed for that purpose, 
provided that in so doing they observe 
the decorum due to divino worship and 
the respect due the laws, nsages, and 
castoras of the eountry. Liberty shall 
also be granted to bury the eitázens of 
the United States who may die in the 
territories of the Republic of New Gra- 
nada, in convenient and adequate places, 
to be appointed and eatablished by them- 
selves for that purpose, with the know- 
ledge of the local authoritips, or in such 
other «places of sepultare as may be oho- 
• sen by the f rienda of the deceased ; ñor 
shall the funerala or sepnlchres of * the 
dead be disturbed in any wise y ñor upon 
any aocount. 

In like manner, the citizens of New 
Granada shall enjoy within the govern- 
ment and territories of the United States, 
a perfect and unrestrained liberty oí 
conscience and of exercising their reli- 
gión, publicly or.privately, tiwhin theír 
own dwelling-houses, or in the chapela 
and places of worehip appointed for that 
purpose, agreeably to the laws, uaagea, 
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blica de la Nueva Granada. 

Art. 15. — Será lícito á los ciudadanos 
da la República de la Nueva Granada, y 
de loa Estados Unidos de América, nave- 
gar oon sns buques con. toda seguridad y 
libertad, de cualquier puerto á las plazas 
y lugares de los que son ó fueren en ade- 
lante enemigos de cualquiera de las dos 
paites contratantes, sin hacerse distinción 
de quiénes son los dneUos de las merca- 
derías que llevan á su bordo. Será igual- 
mente lícito á loe referidos ciudadanos 
navegar con sns buques y mercaderías 
mencionadas, y traficar con la misma li- 
bertad y seguridad, de los lugares, puer- 
tos y ensenadas de los enemigos de ambas 
partes ó de alguna de ellas, sin oposición 
ó molestia de ninguna especie, no sólo 
directamente de los lugares enemigos 
arriba mencionados á los lugares neutros, 
sino también de un lugar perteneciente 
á un enemigo á otro enemigo, ya sea que 
estén bajo la jurisdicción de nna sola po- 
tencia, ó bajo la de diversas. Y queda 
aquí estipulado, que loe buques libres 
hacen libres también á las mercaderías, y 
que se ha de considerar libre y exento 
todo lo que se hallare á bordo de los bu- 
ques pertenecientes á los ciudadanos de 
cualquiera de las parte* contratantes, 
aunque toda la caiga ó parte de ella per- 
tenezca á enemigos de nna ú otra, excep- 
tuados siempre los. artículos de contra- 
bando. Se conviene también del mismo 
modo, en que la misma libertad sea ex- 
tensiva á las personas que se encuentren 
á bordo de buques libres, con el fin de 
que aunque dichas personas sean enemi- 
gas de ambas partes ó de alguna de ellas, 
no deban ser extraídas de los diehos bu- 
ques libres, á menos que sean oficiales ó 
soldados en actual servicio de los enemi- 
gos ; á condición, no obstante, como ex- 
presamente se conviene, que las estipula- 
ciones contenidas en el presente artículo, 
por las que se declara que el pabellón 
cubre la propiedad, se entenderán aplica- 
bles solamente á aquellas potencias que 



and customs of the United States. 

Art. 15.— It shall be lawful for the 
eitizens of the United States of Amenes* 
and of the Republic of New Granada to 
sail with their ships, with all manner of 
liberty and security, no distinctíon being 
made who are the proprietors of the 
inerchandise kden thereon, from any 
port to the places of thoee who now are 
or hereafter sball be at emnifey with 
either of the contraed ng partios* It ahall 
like wise be lawful for the citkens afore» » 
said to sail with the ships and merchan- 
dise before mentioned, and to trade with 
the same liberty andaeourity from the 
places* porte, and haveas of thoee who 
are eneinies of both or either party, wi- 
thoutany oppoeition or disturbanoe whafc» 
eoever, not only direotily from the pía- 
ees of the enemy before mentioned to 
neutral places, bnt also from one place 
belonging to an enemi to another place 
belonging to an enemy, wether they be 
under the jurísdiction of one power or 
nnder several. And it is hereby stípulat- 
ed that f ree ships shall abo give f ree- 
dom tet goods, and that every thing 
which shall be f ound on board the ships 
belonging to the citixens of either of the 
contraoting partías shall be deemed to be 
free ánd exempt, although the whoie 
lading or any part thereof should apper» 
tain to the enemies of either (contraband 
goods being always excepted). It ia also 
agreed, in like manner, that the same 
liberty shall be extended to persons who 
are on board a free ship, with this effeet, 
that al though they be enemies to both 
or either party, they are not to be taken 
out of that free ship unless they are 
officers and soldiers, and in the actual 
servioe of the enemies : provided, how- 
ever, an it is hereby agreed, that the 
stipolation in this articlo contained, de- 
claiing that the flag shall oover the pro- 
those poweto only who reeognise this 
principie; brtt if either of the two coo- 
perty, shall be underatood as aplying to 
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reconozcan este principio ; pero ei alguna 
de la* dos partes contratantes estuviere 
en guerra con tina tercera, y la otra per- 
maneciere "neutral, la bandera de la neu- 
tral cubrirá la propiedad de los enemigos, 
onyo gobierno reconozca este principio, 
y no de otros. 

Art. 16. Be conviene igualmente) que 
en ol caso de que la bandera neutral de 
una do las partes contratantes proteja las 
propiedades de los enemigos de la otra, 
en virtud de lo estipulado arriba, deberá 
siempre entenderse que las propiedades 
neutrales encontradas á bordo de tales 
buques onemigos, han de tenerse y consi- 
derarse como propiedades enemigas, y 
como tales estarán sujetas á detención y 
confiscación, exceptuando aquellas pro- 
piedades que hubieren sido puestas á 
bordo de tales buques antes de la decla- 
ratoria • de la guerra, y aun después» si 
hubieren sido embarcadas en dichos bu- 
ques sin tener noticia de ella ; pero las 
partes contratantes convienen en que, pa- 
sados dos meses después de la declarato- 
ria de la guerra, sus respectivos ciudada- 
nos no podrán alegar ignorancia. Por el 
contrarío, si la bandera neutral no prote- 
giere las propiedades enemigas, entonces 
serán libres los efectos y mercaderías de 
la porte neutral embarcadas en buques 
enemigos. 

Art. 17. Esta libertad de navegación 
y comercio se extenderá á todo género 
de mercaderías, exceptuando únicamente 
aquellas que se distinguen con el nombre 
.de contrabando ; y bajo este nombre de 
contrabando 6 efectos prohibidos se com- 
prenderán : 

1.° Cañones, morteros* obuses, pedre- 
ros, trabucos, fusiles, rifles, carabinas, 
pistolas, picas, espadas, sables, lanzas, chu- 
sos, alabardas y granadas ; bombas, pólvo- 
ra, mechas, balas, con todas las demás cosas 
eorrespbndientes al uso de estas armas ; 

2.° • Escudos, casquetes, corazas, cotas 
de malla, fornituras y vestidos hechos en 
forma y á usanza militar ; 



tracting parties shall be at war with a 
third, and the other remains neutral, the 
flag of the neutral shall cover the pro* 
perty of enemies whose govemments 
acknowledge this principie, and not of 
others. 

Art I6.~lt is likewise agreed, tliat in 
the case where the neutral flag of eme of 
the contracting parties shall proteot the 
property of the enemies of the other, by 
virtue]of above stipulation, it shall always 
bé understood that the neutral pro- 
perty f ound on board such encimes* ves- 
sels shall be held and considered as ene» 
mies' property, and as snch shall be Hable 
to deteotion and eonfiscation, exeept snch 
property as was put on board such vessel 
before the declaration of war, or even 
afterwards, if it were done withottt the 
knowledge of it; bnt the contracting 
parties agree that two months having 
elapsed after the declaration of war, 
their citizens shall not plead ignorance 
thereof. On the contra ry, if the flag of 
the neutral does not protect the enemies 9 
property, in that case the goods and 
merchandise of the neutral embarked on 
such enemies' ship shall be f ree. 

Art. 17.—Thía liberty of navigation 
and commeroe shall extend to all kinds of 
merchandise, excepting those only which 
are distingnished by the ñame of con- 
trahandj and under this ñame of contra- 
band, or prohibited goods, ahall be com- 
prehended : 



l 8t . Cannoas, mortars, howitzers, swí- 
veis, blunderbusses, mnskets, rifles, cara- 
bines, pistóle, pikes, swords, sabres, lanc- 
es, apeare, halberta and grenades ; bomba, 
powder, matches, baila, and all other 
things belonging to the use of those arma. 

2 nd . Bncklere, helmets, breaatplates, 
coate of mail, inf rantry belts, and clothes 
made up in the fonn and for the mili* 
tary use. 
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3° Bandoleras y caballos con sus ar- 
dieses ; 

4.° Y generalmente, toda especie de 
armas é instrumentos de hierro, acero, 
bronce, ccrbre y btras materias cualesquie- 
ra manufacturadas, preparadas y forma- 
das ' expresamente para hacer la guerra 
por mar 6 por tierra ; 

5.° Los' víveres que se introducen á 
una plaza sitiada 6 bloqueada. 

Art. 18. Todas las demás mercaderías 
y efectos no comprendidos en los artícu- 
los de contrabando explícitamente enu- 
merados y clasificados en el artículo ante- 
rior, serán tenidos y reputados como 
Kbres y de lícito y legítimo comercio, de 
modo que podrán ser conducidos y trans- 
portados de la manera más franca, por 
los ciudadanos de ambas partes contratan- 
tes, aun á los logares pertenecientes á 
enemigo, exceptuando sólo aquellas plazas 
que se hallen actualmente sitiadas 6 blo- 
queadas ; y para evitar en el particular 
toda duda, se declaran sitiadas ó bloquea- 
das solamente aquellas plazas que en la 
actualidad estuvieren atacadas por una 
fuerza de un beligerante capaz de impe- 
dir la entrada del neutral. 

Art. 19: Los artículos de contrabando 
antes enumerados y clasificados, que se 
hallen en un buque destinado á puerto 
enemigo, estarán sujetos á detención y 
confiscación, dejando libre el resto del 
cargamento y el buque, para que los 
dueños puedan disponer de ellos como lo 
tengan por conveniente. Kingán buque 
de cualquiera de las dos naciones será 
detenido en alta mar por tener á su bor- 
do artículos de contrabando, siempre qne 
el maestre, capitán ó sobrecargo de di- 
cho buque quiera entregar los artículos 
de contrabando al apresador, á menos qne 
la cantidad de dichos artículos sea tan 
grande y de tanto volumen que no pue- 
dan ser recibidos á bordo del buque apre- 
sador sin graves inconvenientes ; pero en 
éste, y en todos Iob demás casos de justa 
detención, el buque detenido será envia- 



3 rd . Cavalary belts, and horsee with 
their f urniture. 

4 th . And' goneraily all kindr of arms 
and instrumente of iron, steel r brasty And 
oopper, o* of any other materials manco* 
factured, prepared, and formed expresuy 
to mako war by sea or land. 

5 th . Provisions tliat are imported into 
a besieged or blockaded place. 

Art. 18. — All other raerchandise and 
things not comprehended in the articles 
of contraband, explicitly enumerated and 
clas6ified as above, shall be held and con* 
sidered as free, and subjeets of free and 
lawful commerce, so that they may be 
oarried and transportad in the freest 
manner by the citizens of both the con- 
tracting parties, even to places belonging 
to an enemy, excepting those places only 
whích are at that time besieged or bloc- 
kaded ; and to avoid all donbt in this 
particular, it is declared, that those pla- 
cee only are besieged or blockaded, which 
are actual ly attacked by a belligerent 
forcé capable of preventing the entry of 
the neutral. 

Art. 19. — The arricies of contrabando 
before enumerated and classified, which 
may be f ound in a vessel bound for an 
enemy's port, shall be subject to deten* 
tion and confiscation, leaving free the 
rest of the cargo and the ship, that the 
owners may dispose of them as they see 
proper. No vessel of either of the two 
nations shall be detained on the high 
seas on account of having on board artl* 
cíes of contraband, whenever the master, 
captain, or supercargo of said vessel will 
deliver np the articles of contraband to 
the captor, unless the quantity of such 
articles be so great and of so larga a bulk, 
that they cannot be received on board 
the capturing ship withóut great incon- 
venience ; but in this and all other cases 
of just detention, the vessel detained 
shall be 6ent to the nearest convenient 

9 
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do al puerto más inmediato, cómodo y se- 
guro, para que allí se siga el juicio y se 
dicte sentencia conforme á las leyes. 

Art. 20. Y por cuanto frecuentemente 
sucede que los buques uavegaft para un 
puerto ó lugar perteneciente á un enemi- 
go, sin saber que so halle sitiado, blo- 
queado ó embestido, se conviene en que 
á todo buque^ en tales circunstancias, se 
le pueda hacer retroceder de dicho puer- 
to 6 lugar; pero no será detenido, ni con- 
fiscada parte alguna de su cargamento, no 
siendo contrabando; á menos que después 
de la intimación de semejante bloqueo ó 
émbestimiento por el Comandante de las 
fuerzas bloqueadoras, intentare otra vez 
entrar ; pero le será permitido ir á cual- 
quier otro puerto ó lugar á donde lo tu- 
viere por conveniente. Ni á buque algu- 
no que no hubiere entrado en un puerto 
antes do que estuviere sitiado, bloqueado 
ó embestido, se le impedirá salir de él 
con su cargamento ; ni siendo hallada allí 
después de la rendición y entrega del lu- 
gar, estarán sujetos á confiscación el tal 
buque ó su cargamento, sino que serán 
restituidos á sus dueños. 

Art. 21. Con el objeto de prevenir to- 
do género de desorden en la visita y reco- 
nocimiento de los buques y cargamentos 
de ambas partes contratantes en alta mar, 

han convenido mutuamente que, siempre 
que un buque nacional de guerra se en- 
contrare con un neutral de la otra parte 
oontratante, el primero permanecerá fue- 
ra de tiro de canon, salvo en caso de 
mala mar, y podrá enviar su bote, con 
dos ó tres hombres solamente, para veri- 
ficar el dicho reconocimiento do los pa- 
peles concernientes á la propiedad y car- 
ga del buque, sin ocasionarle la menor 
extorsión, violencia ó mal trato, sobre lo 
cual serán responsables con sus personas 
y bienes los Comandantes del dicho bu- 
que armado. Para este fin, los Comandan- 
tes de buques armados por cuenta de par- 
ticulares estarán obligados, antes de reci- 
bir sus patentes, á dar fianza suficiente 



and safe port for trial and judgement 
according to law. 



Art. 20. — And whereas it frequqntljj 
hpppens that vesseJs sai} íor a poi;t ; or 
place belonging to and enemy, without 
knowing that the same is besieged, or 
blockaded, ur invested, it is, agreed that 
every vessel so circumstanced niay be 
turned away from such port or place, 
bnt shall not be detained, ñor shall any 
part of her cargo, if not contraband, be 
confiscated, unless, af ter waming ef such 
blockade or investment from the com- 
manding officer of the blockading forcea, 
she shall again attempt to enter ; but she 
shall be permitted to go to any ptfcer 
port or place she shall think proper. 
Ñor shall any vessel that may ha ve eqter» 
ed into such port beforo the same wjaa 
actually besieged, blockaded, or invested 
by the other, be restrained from quitting 
that place with her cargo ; ñor if found 
therein af ter the reduction and surrend- 
er, shall such vessel or her cargo be Hable 
to conñscation, but they shall be rostor- 
ed to the owners thereof. 

Art. 21. — In order to prevent all kind 
of disorder in the visiting and examina- 
ron of the ships and cargoes of both the 
contracting partiee on the high .seas* 
they havo agreed mutually, that when- 
ever a national vessel of war, publio or 
prívate, shall meet with a neutral of the 
other contracting party, the first shall 
remain out of cannon shot. unless in 
stress of weather, and may send its boat 
with two or three men only, in order to 
execute the said examination of the pa- 
pers concerning the ownership and cargo 
of the vessel, without causing tho least 
extortion, vlolence, or ill treatment, for 
which the commanders of said armed 
ships shall be responsible with their per- 
sons and property; for which purpose 
the cora ni andera of prívate armed vesscls 
shall, before receiving their comniissions, 
give sufficicnt securíty to answcr for all 
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para responder de loe perjuicios qne pue- 
dan cansar. Y se ha convenido expresa- 
mente, qne en ningún caso se exigirá de 
la parte nentral qne vaya á bordo del bu- 
que reconocedor con el fin de exhibir sus 
papeles, 6 para cualquiera otro objeto. 

Art. 22. Para evitar toda clase de ve- 
jamen y abnso en el escrutinio de los pa- 
peles relativos á la propiedad de los bu- 
ques pertenecientes A los ciudadanos de 
las dos partes contratantes, éstas han con- 
venido y convienen, que en caso de que 
una de ellas estuviere en guerra, los bu- 
ques y bajeles pertenecientes á los ciuda- 
danos de la otra, deberán proveerse cera 
patentes de navegación 6 pasaportes en 
que sé expresen el nombre, propiedad y 
capacidad del buque, como también el 
nombre y el lugar de la residencia del 
maestre 6 Comandante, á fin do que se 
vea que el buque pertenece real y verda- 
deramente á los ciudadanos de una de las 
partes ; y han convenido igualmente que, 
estando cargados los expresados buques, 
además de las patentes de navegación ó 
pasaportes, irán también provistos de 
certificados que contengan los pormeno- 
res del cargamento y el lugar de donde 
se hizo á la vela el buque, para que así 
pueda saberse si hay A su bordo algunos 
efectos prohibidos ó de contrabando, 
cuyos certificados serán expedidos en la 
forma acostumbrada, por los empleados 
del lugar do la procedencia del buque, 
sin cu jos requisitos el dicho buque podrá 
ser detenido para qne se juzgue por el 
tribunal competente, y podrá ser declara- 
do buena presa, á menos que se pruebe 
que el defecto proviene de algún acciden- 
te, y se satisfaga ó subsane con testimo- 
nios del lodo equivalentes. 

Art. 23. Se ha convenido, además de 
ks estipulaciones anteriores relativas al 
reconocimiento y visita de ios buques, 
que se aplicarán únicamente á los que na- 
veguen tin convoy, que cuando los di- 
chos buques estuvieren bajo de convoy, 
aera suficiente la declaración verbal del 



the damages they may commit. And it 
is expressly agreed, that the neutral par- 
ty shall in no case be required to go on 
board the examining vessol, for the pur- 
p06e of exhibiting her papera, or for any 
other purpose whatever. 

Art. 22. — To avoidall kind of vexa* 
tion and abuse in the examinatíon of tho 
papero relating to the ownership of 
the vesseis belonging to the citizens of 
the two contractíng parties, they have 
agreed, and do hereby agree, that in case 
one of them 6honld be engaged in war, 
the ships and vessels belonging to the 
citizens of the other mnst be furnished 
with sea letters or pasaporta expressing 
the ñame, property, and bulk of the 
sbip, as also the ñamo and place of habi* 
tation of the master and commander of 
the 6aid vessol, in order that it may 
thereby appear that the ship really and 
troly belongs to the citizens of one of 
the partios ; they have likewise agreed, 
that when such ships have a cargo, they 
shall also be provided, beeides the said 
sea letters or passport, with certifioates 
containing the several particulars of the 
cargo, and the placo whence the ships 
sailed, so that it may be known whether 
any f orbidden or contraband goods are on 
board the same ; which certificates shall 
be raade out by the officers of the place 
whence the ship sailed, in the aecustom- 
ed form ; without which requisitos said 
vessel may be detained, to be adjodged, 
by the competent tribunal, and may be 
declarad lawf ul prize, unless the said de* 
fect shall be proved, to be owing to 
accident, and shall be satisfied or sup- 
plied by testimony entirely equivalente 

Art. 23.— It is f nrther agreed, that the 
stipulations above expressed, relativo to 
the visitíng and examinatíon of vessels, 
shall apply only.to those which saii 
without convoy ; and vhen said vessels 
shall bo under convoy, the vorbal decla- 
ration of the convoy, on his word of bo- 
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Copiandante de éste, bajo bu palabra de 
honor, de que los baques que 6e hallan 
bajo 6u protección pertenecen á la na- 
ción cuya bandera llevan ; y cuando se 
dirijan á un puerto enemigo, que los di- 
chos buques no tienen á su bordo artículos 
de contrabando. 

Art. 24. Se há convenido además, que 
en todos los casos que ocurran, sólo los 
tribunales establecidos para causas de 
presas en el país á que las presas sean 
oondncidas, temarán conocimiento de 
ellas. Y siempre que tales tribunales de 
una de las partes pronunciares sentencia 
contra algún buque, ó efectos de propie- 
dad reclamada por los ciudadanos de la 
otra, la sentencia ó decreto hará mención 
de las razones ó motivos en que aquélla 
se hubiere fundado, y se franqueará sin 
retardo alguno al Comandante ó agente 
¿e dicho buque, silo solicitare, un testi- 
monio auténtico de la sentencia ó decreto, 
ó de todo el proceso, satisfaciendo por él 
Iob derechos legales. 

. Art 25. Con el fin de disminuir los 
males de la guerra, las dos altas partes 
contratantes convienen además, que, en 
caso de suscitarse desgraciadamente una 
guerra entre ellas, sólo se llevarán á 
efecto las hostilidades por aquellas perso- 
nas debidamente autorizadas por el Go- 
bierno, y por las que estén bajo sus órde- 
nes, exceptuados los casos de repeler un 
ataque ó invasión, y en defensa de la 
propiedad. 

Art 26. Siempre que una de las partes 
contratantes estuviere empefíada en guerra 
otn otro Estado, ningún ciudadano de la 
otra parte contratante aceptará comisión 
ó patente de corso para el objeto de auxi- 
liar ó cooperar hostilmente con el dicho 
enemigo contra la mencionada parte que 
esto *n guerra, bajo la pena de ser tratado 
como pirata. 

Art. 27« Si por alguna fatalidad, que 
no puede esperarse, y que Dios no permi- 
mita, las dos partes contratantes se vie- 
ren empeñadas en guerra una contra otra, 



ñor, that the vessels under his protection 
belong to the nation whose flag he car- 
nes, and when they may be bound to 
an enemy's port, that they ha ve no con* 
traband goods on board, shall be suffi- 
cient. 

• 

Art. — 24. It is further agreed, that, in 
all cases, the established courts ,for prizo 
causes, in the country to which the 
prizeg may be conducted, shall alone tak$ 
cognizance of them. And whenever such 
tribiinaU of either party shall pronounce 
judgement agaiost any vessel) or goods, 
pr property, claimed by the citizens of 
the other party, the sentenceor decree 
shall mention the reaspns or motives 
upon which the same shall Lave been 
founded, and an authentieated copy of 
the sentence or decree, and> of all the 
procecding8 in the case, shall, ií demand- 
ed, be delivered to the commander or 
agent of said vessel, without any delay, 
he paying the legal fees for the same. 

Art. 25. — For the purpose of lessening 
the evils of war, the two high contracta 
ing parties further agree, that -in case a 
war should unfortunately take plaee bet- 
ween them, hostilities 6hall only be car- 
ried on by persone duly commissipned 
by the government, and by those under 
their orders, except in repelling an at- 
tack or invasión, and in the defencet of 
property. 

i 
• 

Art. 26. — Whenever one,o{the con- 
tracting parties shall be engaged in w*r 
with another state, no citizen o£ ;thp 
other contracting party «shall ficoept a 
comroiasion or letter of marque, for- the 
purpose of assisting or cooperatjhg hoatir 
lely with the Baid enemy against the $aid 
parties so at war, under the pain of be* 
ing treated as a pírate. 

Art, 27.«-If by any fatality— which 
cannot be erpectedt ^nd God forbrd— thé 
two contracting partieB should be engag- 
ed in a war with eaeh other, they have 
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han convenido y convienen desde ahora 
para entonces, qne 6e concederá el térmi- 
no de seis meses á los comerciantes resi- 
dentes en las costas y en los puertos de 
entrambas, y el término de un año á los 
que habitan en el interior, para arreglar 
sus negocios y trasportar sos efectos á don- 
de qnieran, dándoles el salvo-conducto 
necesario qne les sirva de suficiente pro* 
tQcción hasta qne lleguen al puerto desig- 
nado, Lo&iipdadanos dedicados á cuales* 
quiera otras ocupaciones, que se hallaren 
establecidos en los territorios ó dominios 
de la Nueva Granada 6 de los Estados 
Unidos,, serán espetados y mantenidos 
en el pleno goce de su libertad pertonal 
y do sus propiedades* á monos que su 
particular conducta les haga desmerecer 
esta protección qne las partes contratan- 
tes se comprometen á prestarles por con- 
sideraciones de humanidad. 

Art. 28, Ni las deudas contraídas por 
los individuos de una nación en fávoi 4 
de los individuos de la otra, ni las acciones 
6. cantidades que puedan tener en los fon- 
dos públicos ó particulares, 6erán jamás 
confiscadas ó secuestradas en ningún caso 
de guerra ó desavenencia nacional. 

Art. 29. Deseando ambas partes contra* 
tatitos evitar toda desigualdad en lo rclati- 
yo á sus comunicaciones públicas y su co- 
rrespondencia oficial, han convenido y con- 
vienen en conceder á sus Enviados, Minis- 
tros y Agentes públicos los mismos favores 
inmunidades y exenciones que gozan ó 
gozaren los de las naciones más favoreci- 
das ; bien entendido que cualesquiera fa- 
vores, inmunidades o privilegios que la 
NneVa Granada o lod Estados Unidos ten- 
gan ;por conveniente otorgar á los Envía* 
dos, Ministros y Agentes diplomáticos de 
otras potencias, se harán por el mismo he- 
cho extensivos 4 los de una y otra de las 
partes contratantes. 

Art. 30. Para hacer más efectiva la 
protección que la Nueva Granada y los 
Eetadoe Unidos de América dispensarán 
en adalante á la navegación y comercio 



agreed, and do agree now for them, th&t 
there ehall be allowed the term of six 
months to the merchante residing on the 
coaets and in the porte of each other, 
and the term of óne year to those who 
dwell in the interior, to arrange their 
basiness and transport their effeets wher- 
ever they please, giving to them the 
safe eonduct necessary for it, which may 
serve aa asnfficient protecfcion until they 
arrive at the designatéd port. The citi~ 
zens, of all other oceupations* who may 
be established in the territories Or domi- 
nions of the United States or of New 
Granada, ehall bo respected, and maintain- 
ed in the f ull enjoyment of their perso- 
nal liberty and property, hnless their 
particular eonduct ehall cause them to 
forftít this proteetion,. which, in cdnside* 
ration of hnmanity y the contraotiag jwa* 
ties engage to give them. 

Art 28. — Neiijber the debta due f rom 
individuáis of the orle nation to indivi* 
dnals of the other, ñor thafes, ñor moriey 
which they may have in publie fúñete» 
ñor in publie or prívate banks, shall ever, 
in any sveüt of war or of national dife- 
rence, be séquestered or confiscated* 

Art. 29.— Both the contractíng parties 
boing desirous of avoiding all ineqúality 
in relation to their publie eottítímníea* 
tions and oíficial intercourse, have agreed, 
and do agree, tb grant tothe envoys, 
ministérs, and other publie agents, the 
same f avors, immunitíes, and exemptions 
which those of the most fávored natfond 
do of shall enjoy; it being tmderstood 
that whatever f avors, ímuranitiés, orprfr- 
vileges the United States of America or 
the RepubKc óf New Granada, may find 
it proper to gire to the ministeré and pt*- 
blic agents of any other power, shall by 
the same act, be extended to those of 
each of the contractíng parties. 

Art. 30. — To make more eflfectual the 
prote«tion which tha United States and 
the Repúblfe of' New Granada shall 
afford in futura to the navigation and 
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de los ciudadanos de tina y otra, convienen 
eñ recibir v admitir Cónsules y Vice- 
cónsules en todos los puertos abiertos al 
comercio extranjero, quienes gozarán en 
ellos de todos los derechos, prerogativas é 
inmunidades de los Cónsules y Vicecón- 
sules de la Nación más favorecida ; que- 
dando, no obstante, en libertad cada una 
de las partes contratantes para exceptuar 
aquellos puertos y lugares en que la admi- 
sión y residencia de tales Cónsules pueda 
no parecer conveniente. 

Art.' 31. Para que los Cónsules y Vice- 
cónsules de las dos partes contratantes pue- 
dan gozar de loa derechos, prerogativas é 
inmunidades que les corresponden por su 
carácter publico, antes de entrar en el 
ejercicio de sus funciones, presentarán mi 
comisión ó patente, en la forma debida, al 
Gobierno respecto del cual estén acredi- 
tados ; y habiendo obtenido su exequátur, 
serán reputados y considerados como tales 
por todas las autoridades, magistrados y 
habitantes del distrito consular en que 
residan. 

Art. 82. Seha convenido igualmente, 
que los Cónsules, sus Secretarios, oficiales 

y personas agregadas al servicio de los Con- 
sulados (no siendo estas personas ciudada- 
nos del país en donde el Cónsul reside) es- 
tarán exentos de todo servicio público, y 
también de toda especie de pechos, im- 
puestos y contribuciones, exceptuando 
aquellas que estén obligadas á pagar por 
razón de comercio ó propiedad, y á las 
cuales están sujetos los ciudadanos y ha- 
bitantes naturales y estran jeros en el país 
en que residen, quedando en todo lo de- 
fnás sometidos á las leyes de los respecti- 
vos Estados. Los archivos y papeles de los 
Consulados serán respetados inviolable- 
mente, y bajo ningún pretexto los ocupa- 
rá Magistrado alguno, ni tendrá en ellos 
ninguna intervención. 

Art. 33. Los dichos Cónsules tendrán 
facultad para requerir el auxilio de las 
autoridades locales para la prisión, deten- 



commerce of the citizens of each other, 
they agree to receive and admit Consüls 
and Vice-consuls in all the pórts open to 
foreing commcrce, who 6hall enjoy in 
them all the rights, prerogativas, and 
immunities of the Consuls and Vice-con- 
suls of the most favored nation; each 
contracting party, however, remaining at 
liberty to except those ports and places 
in which the admission and residence of 
such Consuls may not seem convenient. 

Art. 31.— In order that the Consuls añd 
Vice-consuls of the two contracting par- 
tios may enjoy the rights, prerogatives, 
and immunities which belong to them 
by their publie character, they shall, 
before entering on the exercise of their 
fnnetions, exhibit their commission or 
patent, in dne form, to the government 
to which they are accredited ; and, having 
obtained their exequátur, they shall be 
held and considered as such by all the 
anthorities, magistrates, and inhabitants 
of the consular district in which they 
reside. 

Art. 32. — It Í8 likewise agreed, that 
the Consuls, their Secretarles, ¡officera, 
and persone attached to the service of 
Consuls, they not being citizens of the 
country in which the Consuls resides, 
shall be exempt from all publie service; 
and also from all kind of taxes, imposts, 
and contributions, except those which 
they shall be obliged to pay on acoount 
of commerce or their property, to which 
the citizens and inhabitants, native and 
foreing, of the country in which they 
reside are subject, being in evetything 
besides subjet to the laws of the respec- 
tive States. The archives and papera of 
the Consulates shall be respected in violar 
bly, and under no pretext, whatever, 
shall any magistrate seise, or, in any 
way, interfere with them. 

Art. 33. The said Consuls shall have 
power to require the assistance of the 
authorities of the country for the ahrost, 
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ción y custodia de los desertores de bu- 
ques, públicos y particulares, de su res- 
pectivo país ; y con este objeto, es dirigi- 
rán á los tribunales, j necee y empleados 
competentes, y reclamarán por oscrito los 
dichos desabores, probando con la pre- 
sentación de los registros de los buques, 
del rol de la tripulación y de otros docu- 
mentos públicos, que aquellos hombres 
hacían parte de las dichas tripulaciones ; 
y á virtud de esta demanda, así probada 
(exceptuando no obstante el caso en que 
se probare por otros testimonios lo 
contrario), no se rehusará la entrega. 
Aprehendidos dichos desertores, serán 
puestos á disposición de los mencionados 
Cónsules, y podrán ser depositados en 
las cárceles públicas, á solicitud y á ex- 
pensas de los que los reclamen para ser 
enviados á los buques á que correspon- 
dían, ó á otros de la misma Nación. Pero 
si no fueren remitidos dentro de dos 
meses, contados desdo el dia de bu arres- 
to, serán puestos en libertad, y no volve- 
rán á ser presos por la misma causa. 

Art. 34. Con el objeto de proteger más 
eficazmente su comercio y navegación, las 
dos partes contratantes convienen aquí en 
formar, luego que las circunstancias lo 
permitan, una convención consular que 
declare más especialmente las atribucio- 
nes é inmunidades de los Cónsules y 
Vicecónsules de las partes respectivas. 

Art. 35. LaEepública de la Nueva 
Granada y los Estados Unidos de Améri- 
ca, deseando hacer tan duraderas cuanto 
sea posible las relaciones que han de esta- 
blecerse entre las dos partes en virtud del 
presente tratado, han declarado solemne- 
mente y convienen en los puntos si- 
guientes: 

1.° Para mejor inteligencia de los 
artículos precedentes, han estipulado y 
estipulan las altas partes contratantes: 
que los ciudadanos, buques y mercancías 
de los Estados Unidos disfrutarán en los 
puertos de la Nueva Granada, inclusos 



detention, and custody of deserters frorn 
the publie and ^prívate vessels of their 
country ; and f or that purpose they shall 
address themselves to the Consuls, jud- 
ges, and officers competent, and shall 
demand in writing the said desertére, 
proving by an exhibition of the registers 
of the vessels, or ship's roll, or other 
publie documente, that those men were 
part of the said crews ; and on this de- 
mand so proved (saving, however, where 
the contrary is proved by other testimo- 
nies), the delivery shal not be refused. 
Such deserters, when arrested, shall be 
put at the disposal of the said Consuls, 
and may be put in the publie prisons, at 
the request and expense of thoeo who 
reclaim them, to be sent to the ships to 
which they belonged, or to otheis<of the 
same nation. But if they be not sent 
back within two months, to be counted 
f rom the day of their arrest, they shall 
be set at liberty, an shall be no more 
arrested for the same cause. 

Art. 34. — For the purpose of more 
effectually protecting their corameree 
and navigation, the two contracfcing par* 
ti es do hereby agree< to form, as.soon 
hereafter as circumstances will permit, a 
consular conventien, which shall declara 
specially the powers and immnnities of 
the Consuls and Vice-consuls of the res- 
pective parties. 

Art. 35.— The United States of Ameri- 
ca and the Eepublic of New Granada 
desiring to make as durable as possíble 
the relations which are to be established 
between the two parties by virtue of thifr 
treaty, Lave declared solemnly, and do 
agree to the following pótate; 

l Bt . For the better understanding ,of 
the preceding articles, it is, and has been 
stipulated, between the high contracting 
parties, that the citizens, vessels, and 
mercliandise of the United States shall 
enjoy in the porta of New Granada, 
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los de la parte del territorio granadino 
generalmente denominado lsta*o de Par 
namá x desde su arranque en el extremo 
del Sur basta la frontera de Costa-Rica, 
todas las franquicias, privilegios é inmu- 
nidades^ en lo relativo á comercio y nave- 
gación, de que ahora gocen y en lo sucesivo 
gozaren los ciudadanos granadinos, sns 
buques y mercancías ; y que esta igual- 
dad de favores se hará extensiva á los 
pasajeros, correspondencia y mercancías 
de los Estados Unidos que transiten al 
través de dicho territorio de un mar á 
otro. £1 Gobierno de la Nueva Granada 
garantiza al Gobierno de los Estados Uni- 
dos que el derecho de via ó tránsito al 
través del Istmo de Panamá^ por cuales- 
quiera medios de comunicación que ahora 
existan é en lo sucesivo puedan abrirse, 
estará franco y expedito para los ciuda- 
danos y el Gobierno de los Estados Uni- 
dos, y para el transporte de cualesquiera 
artículos; de productos, manufacturas 6 
mercancías de lícito comercio, pertene- 
cientes á ciudadanos de los Estados Uni- 
dos: que no se impondrán ni cobrarán á 
k>s ciudadanos dé los Estados Unidos, ni 
á sos mercancías de lícito comercio, otras 
eargas ó peajes, á su paso por cualquier 
camino 6 canal que pueda hacerse por el 
Gobierno de la Nueva Granada ó con su 
autoridad, sino Iob que en semejantes cir- 
cunstancias se impongan ó cobren á los 
ciudadanos granadinos ; que cualesquiera 
de estos productos, manufacturas ó mer- 
cancías pertenecientes á ciudadanos de 
loe Estados Unidos, que pacen en cual- 
quiera dirección del un mar al otro, con el 
objeto de exportarse á cualquier otro país 
extranjero, no estarán sujetos á derecho 
alguno de importación; y si lo hubieren 
pagado, deberá reembolsarse al verificár- 
sela exportación ; y que los ciudadanos 
de lo6 Estad 06 Unidos, al pasar así por 
el dicho* Istmoj no estarán sujetos á 
otras derechos, peajes ó impuestos de 
cualquiera clase, sino aquellos á que estu- 
vieren sujetos los ciudadanos naturales.' 



including those of the part of the Gra- 
nadian territory generally denominatéd 
htkimis of Panamá^ f rom its southern* 
most extremity ttntil the boundary of 
Costa-Rica, all the exemptions, privílo* 
ges and immnnities, conserning com* 
meree and navigation> which are now of 
may hereafter be enjoyed by Granadian' 
citizens, their vessels, and merchandise J 
and that this equalíty of íavotfs áháll be 
made to extend to the passengers, cor- 
respondenoe, and mercíhandise of th& 
United States, in their transit across the 
said territory, f rom one sea to the other; 
The government of New Granada gua- 
raírties to the government of the United 
States that the right 6f wny or transií 
across the Isthmus qf Panamá, upon 
any modes of communicution that now 
exiBt, or that may be hereafter construct- 
ed, shall be open and f ree to the govern- 
ment and citizens of the United States ; 
and f or the transportatien of any articles 
of produce, manufactures, or merchan- 
dise, of lawful commerce, belon^ing to 
the citizens of the United States ; that no 
other tolls or charges shall be levied or 
collected upon the citizens of the Unit- 
ed States, or their said merchandise, 
thus passing over any road or canal that 
, may be made by the government of New 
Granada, or by the authority of thd 
same, than is under Hke circumstances, 
levied upon and collected from the Gra- 
nadian citizens ; that any lawful produce, 
manufactures, or merchandise belonging 
to citizens of the United States, thus 
passing from one sea to the other, in 
either direction, for the purpose of ex* 
portation to any other foreign country, 
shall not be Hable to auy import duties 
whatever; or having paid such duties, 
they shall be entitled to drawback, upon 
they exportation : ñor shall the citizens 
of the United States be Hable to any 
duties, tolls, or eharges of any kind to 
which native citizens are not sobjected 
for thus passing the said isthmüs. Aríd,- 
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Para seguridad del goce tranquilo y cons- 
taste de estas ventajas, y en especial 
compensación de ellas y de los favores 
adquiridos según los artículos 4.°, 5.° y 
6.° de este Tratado, los Estados Unido* 
garantizan positiva y eficazmente á la 
Nueva Granada, por la presente esti- 
pulación, la perfecta neutralidad del yá 
mencionado Istmo, con la mira de que 
en ningún tiempo, existiendo este Tratado, 
sea interrumpido ni embarazado el libre 
tránsito de uno á otro mar ; y par con- 
siguiente, garantizan de la misma manera 
los derechos de soberanía y propiedad 
que. la Nueva Granada tiene y posee 
sobre dicho territorio. 



2.° £1 presente Tratado permanecerá 
en plena fuerza y vigor por el térmi- 
no de veinte años, contados desde el 
día del canje de las ratificaciones ; y des- 
de el mismo día cesará de tener efecto el 
Tratado concluido entre Colombia y /los 
Estados Unidos el 3 de Octubre de 1821, 
no obstante lo dispuesto en el primer 
punto de su artículo 31. 

3.° Sin embargo de lo antedicho, si . 
doce meses antes de espirar el término . 
de veinte años estipulados arriba, ningu- 
na de las partes contratantes notificare á 
la otra su intención de reformar alguno 
ó todos los artículos de este Tratado, con- 
tinuará siendo obligatorio dicho Tratado 
para ambas partes más allá de los citados 
veinte afios, hasta doce meses después de 
que una de las partes notifique su in- 
tención de proceder á la reforma. 

4.° Si alguno ó algunos de los ciuda- 
danos de una ú otra parte infringieren 
alguno de los artículos contenidos en el 
presente tratado, dichos ciudadanos serán 
por ello personalmente responsables, y 
no se interrumpirá, en su consecuencia) la 
armonía y buena correspondencia entre las 
dos naciones, comprometiéndose cada una 
á no proteger de modo alguno al ofen- 
sor, ni á sancionar semejante violación. 



in order to secure to themselves the 
tranquil and constant enjoyment of these 
advantages, and as an special compen: 
sation for the said advantages and for 
the favor» they have acquired by the 4 th ,. 
5 th , and 6 th artícles of this treaty the 
United States guaranties positively and 
efficaciously to New Granada by the pre- 

, sent stipulation, the perf ect neutral&y of 
the before mentioned isthmus, witb the 
view that the freo transit f rom the one 
to the other sea, may not be ínterrupted 
or embarrassed to any futuro time wbile 

t this treaty existe ; and in consequence, 
the United States also guaranties in the 
same manner, the rights of sovereingty 
and property which New Granada has 
and possesses over the said territory ; 

2. nd The presen t treaty shall reraain. 
ir\ full forcé and vigor for the term of 
twentyyears, from the of day the ex- 

1 change of the ratifications ; and, from the 
same day, the treaty that was concludcd 

, between the United States and Colombia, 

, on the 3 rd of October 1824, shall ce*se to 

haveeffect, notwithstandingwhatwasdis- 

posed in the first point of its 31. st articlc. 

3. rd Notwithstanding the foregoing if 

i neither party notifies to the other itsin- 
tention of ref orming any of , or all, the 
artícles of this treaty twelve mgnths 
before the expiration of the twenty 
years stipulated above, the said treaty 
shall continué binding on both partiep> 
beyond the said twenty years, until twelve 
months from the time that one of the 
partios notifies its intention of prpceed- 
iug to a reform. 

4. tu If any one or more of the eitizens 
of either party shall infringe any of the 
argeles of this treaty, such citizena ahall 
be held personally responsible for the 
• same, and the harmony and good corrqs- 
pondence between the two nations shall 
'not be interrupted thereby ; each party 
engaging in no way to protect the offend- 
er, or sanction such violation. 

10 
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5.° Si desgraciadamente algunos de los 
artículos contenidos en el presente Trata- 
do fueren en alguna otra manera violados 
ó infringidos, se estipula expresamente : 
que ninguna de las dos partes contratan- 
tes ordenará ó autorizará actos algunos 
de represalia, ni declarará la guerra con- 
tra la otra por queja de injurias 6 perjui- 
cios hasta que la parte que se considere 
ofendida haya previamente presentado á 
la otra una exposición de dichos perjuicios 
6 injurias, apoyada con pruebas compe- 
tentes, exigiendo justicia y satisfacción, y 
esto haya sido negado con violación de 
las leyes y del Derecho internacional. 

6.° Cualquiera ventaja especial y seña- 
lada que la una ó la otra potencia reporte 
de las estipulaciones anteriores, es y debe 
entenderse siempre en virtud ^ como 
compensación de las obligaciones que aca- 
ban de contraer y quedan especificadas 
en el número primero de este artículo. 

Art. 36. El presente Tratado de paz, 
amistad, comercio y navegación, será apro- 
bado y ratificado por el Presidente de la 
Eepública de la Nueva Granada con acuer- 
do y consentimiento del Congreso de la mis- 
ma ; y por el Presidente de los Estados 
Unidos de América, con acuerdo y con- 
sentimiento del Senado de los mismos ; y 
las ratificaciones serán canjeadas en la 
ciudad de Washington dentro de diez y 
ocho meses contados desde el día de la fir- 
ma, ó antes, si fuere posible. 

« 

• 

En fe de lo cual, nosotros, los Plenipo- 
tenciarios de la República de la Nueva 
Granada y de los Estados Unidos de Amé- 
rica, hemos firmado y sellado las presen- 
tes en la ciudad de Bogotá, el día doce de 
Diciembre en el afio de Nuestro Señor 
mil ochocientos cuarenta y seis. 



(L. S.) 
(L. S.) 



5*. Tf unfortunately any of the at- 
ticles contained in this treaty should be < 
viólated or inf ringed in any way what- 
ever, it is expressly stipulated that nei- 
ther of the two contracting parties Bhall' 
ordain or authorize any acts of reprisal, 
ñor shall declare war against the other 
on complaints of injuries or damageá,' 
until the said party considering it self 
ofended shall have láid bef ore the 1 other ' 
a statement of such injuries or damages, 
verified by competent proof s, demand : 
ing justice and satisfaction, and the 
same shall have been denied, inviolatión 
of thé laws and of international right. 

6. th Any special or remarkable advan- 
tage that one or the other power may 
enjoy from the foregoing stipulations, 
are, and ought to be, always understoód 
in virtue' and as in compensation of the 
obligations théy have just contracted, 
and which have been especified in the 
first ñumber of this article. 

Art. 86. — The present treaty of peáck," 
amity, fcommerce and navigation shall be 
a£p*óved and ratified by the Presidfeiit 
of the United States, by and with thé 
advice and consent of the Senáte tHe- 
reof ; and by the President of theEepn- 
bfie of New Granada, with the consent 
and approbation of the Congress of the 
same; and the ratifications shall be ex- 
changed in the city of Washington, wi- ' 
thln eighteen months from the datcof 
the signatura thereof, or sooner, if pos-' 
sible. 

In f aith whereof , we, the Plenipotén-i 
tiaries of the United States of America, 
and of the Eepublic of New Granada, 
have sigtied and sealed these prcsehts in 
the city of Bogotá, on the twelfth day 
of december, in the year of our Lord 
one thousand eight hundred and for- 
ty—sfx. 



M. M. Mallastno. 



. (L. S.) 



B. A. Bidlaok. I (L. S.) 



B. A. BlDLACK. 



íí. M. Mallartho.' 
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ARTÍCULO ABtiaSOBXb. 

Las Repúblicas de la Nueva Granada 
y de loa Estados Unido» tendrán y admi- 
tirán como buques nacionales dé ana ú 
otra, todos aquéllos que estén provistos 
dé una patente del respectivo Gobierno, 
expedida conforme á las leyes del país. 

Él presente artículo adicional tendrá 
la misma fuerza y validez que si se hu- 
biera insertado, palabra por palabra, en el 
Tratado firmado hoy ; será ratificado, y 
las ratificaciones serán canjeadas, en el 
mismo tiempo. 

En testimonio de lo cual, los respecti- 
vos Plenipotenciarios lo han firmado y 
sellado con sus sellos. 

Dado en la ciudad de Bogotá, el día 
doce de Diciembre en el año de Nuestro 
Sefior mil ochocientos cuarenta y seis. 



(L. S.) 
(L. S.) 



M. M. Mallakino. 
B. A. Bidlax. 



AOTA DE CANJE. 

Í)E LAS RATIFICACIONES DEL TKATADO 
GENERAL DE PAZ, AMISTAD, NAVEGACIÓN Y 
COMERCIO ENTRE LA REPÚBLICA DE LA 
NUEVA • GRANADA Y LOS ESTADOS UNIDOS 

DE AMÉRICA. 

Los infrascritos, habiéndose reunido 
con el objeto de canjear las ratificaciones 
del Tratado general de paz, amistad, nave- 
gación y comercio entre la República de 
la Nueva Granada y los Estados Unidos 
de América, y el artículo adicional unido 
á él, firmados en Bogotá el día doce de 
Diciembre de mil ochocientos cuarenta y 
seis,. y habiendo sido cuidadosamente leí- 
do? y examinados dichos instrumentos, se 
verific(xel canje el día de hoy, en la forma 
acostumbrada. 

Eh fe de lo cual firmaron la presente 
acta de canje y pusieron en ella sus sellos, 
en la ciudad de Washington, el día di$* 
de. Junio de mil ochocientos . cuarenta y 
ocho. 

(L. &) P. A. Herrín. 

(L. S. ) James Bugbanan. 



ADDITIONAL ARTICLE. 

The República of the United States 
.and of New Granada will hold and ad- 
mit as national ships of one or the other, 
all those that shall be provided by the 
respective government with a patent is- 
sued according to its laws. 

The present additional article shall 
have the same forcé and validity as if it 
were inserted, word for word, in the 
treaty signed this day. It shall be rati- 
fied, and the ratifications shall be ex- 
changed at the same time. 

In witness whereof, the respective 
Plenipotentiaries have signed the same, 
and have affixed thereto their seáis. 

Done in the city of Bogotá, on the 
twelf th day of December, in the year of 
our Lord one thonsand eight hundred 
and forty-six. 

(L. S.) B. A. Bidlaok. 

(L. S.) M. M. Mallarino, 



AOT OF EXCHANGE 

OF THE RATIFICATIONS OF THE GENERAL 
TREATY OF PEACE, AMITY, NAVIGATION 
AND COXXEROE BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMÉRICA AND THE REPÜBMO OF 

NEW GRANADA. 

The undersigaed having met together 
for the purpose of exchanging the ratifi- 
cations of the. general treaty of peace, 
ainity, navigation and commerce between 
the United States of America and 
the Republic of New Granada, and the 
additional article thereto, signed at Bo- 
gotá on the 18. u day of December, 1846 ; 
and the respective ratifications of the 
said instrumente having been carefully 
perusued and compared, the said exchange 
took place in the usual f orm. 

In witness whereof, they have signed 
the present certifícate of exchange, and 
have afixed thereto their seala. 

Done at Washington, on the tenth 
day of June, in the year 1848. 

(Lk S.) James Buchanan. 

(L. S.) P. A. HerrIk. 
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de 10 de Septiembre de 1867, sobre pago de redar 

moaiaMs provenientes de los snoeaos del 16 de Abril 

de 1866, en Panamá. 

« 

Los Estados Unidos de América y la 
Bepública de la Nueva Granada, desean- 
do arreglar las reclamaciones de ciudada- 
nos de dichos Estados contra la Nueva 
Granada y estrechar la buena inteligen- 
cia que felizmente subsiste entre las dos 
Repúblicas, han nombrado con tal objeto 

y conferido plenos poderes, respectiva- 
mente: 

El Presidente de los Estados Unidos á 
Lewis Cass, Secretario de Estado de los 
Estados Unidos, y el Presidente de la 
Nupva Granada al General Pedro A: 
Horran, Enviado Extraordinario y Minis- 
tro Plenipotenciario de la Bepública en 
los Estados Unidos ; quienes, después de 
haberse cambiado sus plenos poderes y 
de hallarlos en buena y debida forma, 
han convenido en los artículos siguientes : 

Art. 1.° Todas las reclamaciones de 
parte de ciudadanos de los Estados Uni- 
dos, corporaciones, compañías ó partícula, 
res, cbntra el Gobierno de la Nueva Gra- 
nada, que han sido presentadas, autos de 
la fecha de esta Convención, al Departa- 
mento de Estado en Washington, 6 al Mi- 
nistro do los Estados Unidos en Bogotá, 
especialmente las provenientes de daños 
causados en el motín que ocurrió en Par 
namá' el 15 de Abril de 1856, por los 
cuales dicho Gobierno de la Nueva Gra- 
nada reconoce su responsabilidad, deriva- 
dla del atributo y la obligación que tiene 
do conservar paz y buen orden en aque- 
lla tía interoceánica, «serán sometidas á 
una comisión compuesta de dos indivi- 
dbo0, uno de loe cuales será nombrado por 
el Gobierno de los Estados Unidos, y él 
otro por el Gobierno de la Nueva Graba- 
da. En caso efe muerte, ausencia ó incapa- 
cidad de uno de los comisionados, ó de 
que por cualquiera otro motivo deje ó cese 
de obrar, el Gobierno de los Estados Uní» 



oí the 10.* geptember, 1867, idating to the pay- 

menta for MolasmatioBB arimng ontof tiie avente 

of Panamá on the 16. a1 April, 1866. 

The United States of America and the 
Republic of New Granada desiring to 
adjust the claims of citizens of said Sta- 
tes against New Granada and to ceraent 
the good understanding which happily 
snbsists between the two República hav% 
for that purpose, appointed and oonfer- 
red f ull powers, respectively, to wit : 

The President of the United Statea 
upon Lewis Cass, Secretary of State of 
the United Statee, and the President of 
New Granada upon General Pedro A* 
Herrán, Envoy Eztraordinary and lf*~ 
nister Plenipotentiary of that Republic 
in the United States, who, af ter exchang- 
ing their full powers, which were 
found in good and proper form, have 
agreed to the foUowing articles : 

Art 1. — All claims on the part of Cor- 
porations, Coijapanies, or individuáis, ci- 
tizensof the United States, upon the Go- 
vernment of New Granada, which have 
been presented, prior to the Signature of 
, this Oonvention, either to the Department 
of State at Washington, or to the Minister 
: of the United States at Bogotá, and es- 
pecially those for damages which were 
caused by the riot at Panamá on the 
15* Apr», 1856, for which the said 
Government of N$w Granada acknow- 
• ledges its liability, arising out of its 
( privilege and óbligation to preserve peace 
and- good order along the transit ronte, 
ehall be referred to a board of Oom- 
'mÍ8sioners, consisting of two members, 
: one of whom shall be appointed by the 
Government of the United States and 
one by the Government of New Grana- 
da. In case of the death, ahsence or in- 
capacity of either Gommissioner, or in 
the event of either Gommissioner otnit- 
tiog or ceaaing to act, the Government of 
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dos, ó el de la Nueva Granada, respecti- 
vamente, ó el Ministro del último en los 
Estados Unidos, bajo la dirección do su 
Gobierno, procederá inmediatamente á 
llenar la vacante ocasionada. 

Loa comisionados» nombrados según se 
ha expresado, se reunirán en la ciudad de 
Washington dentro del término de noven- 
ta días contados doade el canje de las 
ratificaciones de esta Convención; y antes 
de proceder á sus trabajos harán y suscri- 
birán un solemne juramento de examinar 
cuidadosamente y fallar con imparciali- 
dad, y en equidad y justicia, sobre todas 
las reclamaciones que les sean presentadas 
oon arreglo alas disposiciones de esta 
convención, por el Gobierno de los Esta- 
tados Unidos ; y dicho juramento se hará 
constar en el registro de sus trabajos. 

Los comisionados procederán en segui- 
da á nombrar un Arbitro para que decida 
en el caso 6 en los casos en que no pue- 
dan ponerse de acuerdo ; y si no se con- 
vienen en esta elección, dicho Arbitro 
será nombrado por el Ministro de Prusia 
en los Estados Unidos, al cual las dos altas 
partes contratantes invitarán á hacer este 
nombramiento, y cuya elección será para 
ambas conclusiva. 

Art. 9.° Nombrado el Arbitro, los comi- 
sionados procederán á examinar y califi- 
car las reclamaciones que conforme á las 
disposiciones de esta convención les sean 
presentadas por el Gobierno de los Estados 
Unidos, juntamente con las pruebas que 
se les pasen en apoyo de dichas reclama- 
ciones; y oirán, si fuere necesario, á una 
pereona de parte de cada Gobierno en el 
examen de cada reclamación. Cada Go- 
bierno suministrará, á petición de cual- 
quiera deles comisionados, los documen- 
tos que estén en su poder y *que los 
comisionados crean importantes para la 
justa calificación de alguna ó algunas de 
las reclamaciones presentadas. 

En los casos exr que la comisión deter- 
mine conceder indemnización, fijará la 
cantidad que se haya* de pagar, tomando 



the United States o* that of New Grana- 
da, respeétively, or the Minlster of the 
latter in the United States actingby i te 
direction, shall forthwkh proceed to fíll 
the vacanoy thus occasioned. ' 

The Commissioners, so named, shall 
meet in the city of "Washington within 
ninety days from the exchange of the 
ratifications of this Oonvention, and be- 
foro proceeding to bushiess, shall make 
and subscribe a solemn oath that they 
will carefully examine and impartially 
decide, according to justíco and cqulty 
upon all the claíms laid bef ore them, un- 
der the provisions of ttis Oonvention, 
by the Government of the ÍTnítéd States. 
And such oath shall be éntercd on the 
record of their proceednigs. 

The Commissioners shalf them proceed 
to ñame an Arbitrator or Umpire to de- 
cide upon any case or cases on which 
they may differ in opinión. Ánd if they 
cannot agree in the selection, the Üinpire 
shall be appointed by the' Hinister of 
Prussia to the United States, whom the 
two contrating partios sha,!! invite to 
make such appointment apd whose se 
lection shall be conclusivo bn both partiee, 

Art. 2. — The Arbitrator* being appoint- 
ed, the commissioners sl^aU proceed to 
examine and determine th^pUms which 
may be presente^ to, tbem, wdqr the 
provisions of this Oonvention, . ,by the 
gobernment of the, Upited States, toge- 
ther with the evidence sufyniíted in sup* 
port of them, and ahall Juear, if reqqired, 
one person in béhalf of each govornment 
on every sepárate claims. EacK govorn- 
ment shall furniah, uppn xequqst of 
either of the commiasionors, such p^pers 
in its possession ¿s the copunjssuraers 
may deem important to tbp just determi-, 
nation of any claimg -pue^pted tp ibera. 

In cases where thay agree to award an 
indemnity, théy símil determine the 
amounttobe paid, having due regard, 
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en consideración, respecto de las reclama- 
ciones provenientes del motín de Panamá 
del 15 de Abril de 1856, los daños sufri- 
dos por muertes, hondas, robos ó destruc- 
ción de propiedades. En los casos en que 
los dos comisionados no puedan ponerse 
de acuérdenlos puntos de discordancia 
serán sometidos al Arbitro, ante el cual 
cada uno de ellos podrá ser oído, y cuya 
decisión será final. 

Art. 3.° Los comisionados expedirán 
certificados de las sumas que deban pa- 
garse,, en virtud de sus fallos, á los recla- 
mantes, y el total monto de dichas sumas 
será pagado, al .Gobierno de los Estados 
Unidos, en Yashiogton, en cantidades 
iguales semi-anuales, debiendo hacerse el 
primer pago á los seis meses del término 
de la comisión, y completarse todo el pago 
dentro de ocho añ06 contados desde la 
misma fecha. Cada una de las cantidades 
decretadas ganará interés de seis por cien- 
to (pagadero también por semestres), desde 
el día en que se pronuncie el fallo res- 
pectivo. Para hacer estos pagos, el Go- 
bierno de la Nueva Granada destina espe- 
cialmente la mitad de la cantidad que 
debe recibir de la Compañía del Ferrocarril 
de Panamá por cuenta de correos inter- 
oceánicos, en virtud del artículo trigésimo 
del contrato entre la República de la 
Nueva Granada y dicha Compañía, cele- 
brado en 15 de Abril de 1850 y aprobado 
el 4 de Junio del mismo año;- y la mitad 
de los dividendos que le han de corres- 
ponder de las utilidades netas de dicho 
camino, con arreglo á lo dispuesto en el 
artículo quincuagésimo-quinto del mismo 
contrato; pero si estos fondos resultaren 
insuficientes para hacer los pagos según 
queda estipulado, la Nueva Granada pro- 
veerá otros medios para aquel objeto. 

Art. 4.° La comisión creada por esta 
convención terminará sus funciones á los 
nueve meses contados desde el día de su 
instalación inclusive ; llevará un registro 
exacto de sus trabajos, y podrá nombrar 
un Secretario que le ayude en el curso 
de ellos. 



in claims whioh have grown on of the 
riot of Panamá of April '15* 1866, to 
damages sufiered through death wounds, 
robberios, or destruotion of property. In 
cases where they cannot agree thoeub- 
jeets of diff erence shall be reif erred to the 
Umpire, bef ore whom each of the con> 
missioners may be ' heard, and whose 
decisión shail be final. 



Art. 3. —The coramiseionOrs shall iaeu6, 
certificates of the eums . t? be paid, by, 
virtue of their a^ards, to the elaimaüta, 
and the aggregate amount of said eums 
shall be paid to tho government of the 
United States at Washington in equal 
semiannual payments, the first payment 
to be made six months f rom the termi- 
nation of the commission, and the whole 
payment to be completed within eight 
years f rom the same date. ; and each of 
said sums shall bear interest (also paga- 
ble semi-anually) at the rate of six for 
cent per annum from the day on which 
the awardfí respectively shall have been 
decreed. So meet these payments tbp 
government qf New Granada hereby 
specially appropiates one half of the 
compensation which may accrue to it 
from the Panamá Bailroad Oompany in 
lien of postages, by yirtue of the th,ir- 
tieth article of the contract between the 
Kepublic of New Granada, and said Com- 
pany, made April 15 u 1850, and apprQVr 
ed June 4 th 1850, and, also, one half of 
the dividends which it may receiye from 
the net profits of said road, as providod 
in the fif ty fif th article of the same con- 
tract; bui if these funds shouid prove 
inaufficient to make the payments as 
abo ve stipulated, New Granada will pro- 
vide othjer means for that purpose. 

Art. 4. — The commission, herein pro- 
vided, shall termínate ,ita labora in nine 
months from tmd iqeludiag the day of 
its organization, shall kesp an aecurate 
record of its proce$dings, , and may ap- 
I pointasecretary toassistinthetransaction 
of its business. 
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Art. 5.° Los trabajos de esta ¿omisión 
serán finales y. conclusivos respecto de 
todas las reclamaciones qne le sean pre- 
sentadas, y sus fallos serán nn completo 
descargo para la Nueva Granada por to- 
das las reclamaciones de ciudadanos de 
los Estados Unidos contra aquella Repú- 
blica qne hayan podido tener origen an- 
tes de la fecha de eet$ convención. 

Art. 6.° Cada Gobierno costeará su 
respectivo comisionado ; pero el Arbitro 
y los gastos accidentales de la comisión 
serán pagados por mitad por ambas Be- 
públicas. 

Art. 7.° Por cnanto los Estados Uni- 
dos pneden desear tomar en compra ó 
arrendamiento una porción de terreno en 
nna de las islas de la bahía de Panamá, 
para establecer en ella un depósito de 
carbón, el Gobierno de la Nueva Grana- 
da, queriendo favorecer en esto los deseos 
de nna Nación amiga, concede á los Esta- 
dos Unidos el privilegio de comprar ó 
arrendar dicha porción de terreno, que 
no exceda de cien acres ingleses de ex- 
tensión, en la eual los Estados Unidos 
puedan hacer embarcaderos^ muelles y 
cualesquiera construcciones qne sean ne- 
cesarias para el goce de este privilegio 
con el objeto mencionado; y mientras 
los Estados Unidos ocupen dicho terreno, 
no se exigirán contribuciones de ninguna 
especie sobre él, ni sobre los muelles, em- 
barcaderos y demás construcciones en él 
erigidas, ni sobre la propiedad de los Es- 
tados Unidos que esté empleada ó depo- 
sitada allí. 

Pero qneda entendido y expresamente 
estipulado que la concesión anterior no 
menguará ni afectará en manera alguna 
la soberanía territorial de la República 
de la Nueva Granada sobro la porción de 
terreno tomada, según se ha «presado, 
en compra ó arrendaiuáentoK 

Art. 8* # La presente convención será 
ratificada, y las ratificaciones serán can- 



Art. 5.— The proeeedifigs of this com- 
mission shall be final and conclusivo 
with rospect to all the olaimB bef ore it 
and its awards shall be a f all discharge 
to New Granada of all clairas of citisens 
of the United States against that ítepublic 
wbich may have accrued prior to the 
signatura of this Oonvention. 

Art. 6.— Each government shall pay 
its own commissioners ; but the Urapire, 
as well as the incidental expenses of the 
commissions, shall be pfdd, one half by 
the United States, and the other half by 
New Granada. 

Art. 7.— Whereas the United States 
may desire to parchase or léase a piece 
of ground upon one of the islands in 
the Bay of Panamá for a Goal Depot, the 
government of New Granada, willing to 
promete in this matter, the wishea of a 
f riendly nation, concedes' to the United 
States the privilege of púrchasing or leas- 
ing such a piece of ground, not exceed- 
ing one hundred English acres in ex- 
tent, whereon the UnitecJ States may 
erect wharves, piers, and any buildings 
which may be necessary foí the enjoy- 
ment of the same for the above mentioned 
purpose, and white the said land is held 
by the United States, no tax of any kind 
shall be bored thereon, ñor upon the 
wharves, piers or other buildings crected 
thereon, ñor upon the property of the 
United States employed or deposited 
thero» 



But it is understood and expressly sti- 
pulated, that the aforesaid concession is 
in no respect to impair or affect the 
territorial sovereingty of the Republic of 
New Granada over the land se purebased 
or leased» 

Art. 8 The present Comrention shall 

be ratified and the ratifieatiohs exchang- 
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jeadas en Washington dentro de nueve 
meses contadpa desde esta fecha, ó antes 
ei fuere posible. 

En fe de lo cual, nosotros los respccti- 
vos plenipotenciarios hemos firmado esta 
Convención y sellado con nuestros sellos 
particulares. ■ 

Dada en Washington, el día diez de 
Septiembre del ano de Nuestro Señor mil 
ochocientos uinonwta y siete. 



(1. S.) 



P. A. Heeeán. 
;(JU S.) Lewis Casb. 



ed in Washington, wífchin nine montos 
after the date hereof, or sooner íf pos- 
tibie. 

In faath whereof, we the respective 
Flenipotonoiaríes have signed this Con- 
vention, and haré hereunto set our seáis. 

Done at Washington this teath day oí 
September, in the year of onr Lord one 
thouaand eigth hnndred and fifty sevon. 



(L.S.) 
(L. 8.) 



Lewis Case. 
P. A. Heerán. 



Not^. — Ésta Convención fué aprobada, ratificada j canjeada, con las si- 
guientes modificaciones : 

El artículo 1.° fuó acordado en estos términos : 

Art. 1.° Todas las reclamaciones de parte de ciudadanos do los Estados Uni- 
dos, Corporaciones, Compañías ó particulares, contra el Gobierno de la Nueva 
Granada, que hulki^ a sido presentados antes del día I." de Septiembre de 1859, &c 

El artículo 7.° fué suprimido. 

.El artículo 3.° quedó redactado así : 

Art. S, 6 Esta Convención será ratificada, y las ratificaciones canjeadas dentro de 
nueve meses, contados desde éste 8 de Marzo de 1859. 

Y con las siguientes aclaraciones : 

1.* Es entendido que la obligación que tiene la Nueva Granada de mantener paz 
y buen orden en la rata interoceánica del Istmo de Panamá, de que habla el artículo 1. a 
de la Convención, es la misma que obliga i todas las naciónos á que mantengan paz 
y orden dentro de sus territorios, de conformidad con los principios generales del 
Derecho de Gentes y con los Tratados públicos que hayan celebrado ; y 

2.» Toda vez que en el texto español se encuentre la palabra arbitro, se enten- 
derá como arbitro, arbi&rador, amigable componedor (arbiter, arbitrator, friendly 
compounder), de conformidad con el texto inglés. 



ACTA DE CANJE. 

Nosotros, los abajo firmados, Rafael Pombo, Encargado de Negocios ad intenta, 
de la Confederación Granadina, y Lewis Cass, Secretario de Estado de los Estados Uni- 
dos, habiéndonos reunido con el objeto de canjear las ratrfioacáones de una Conven- 
ción entre los Estados Unidos de América y la República de la Nueva Granada, 
que He celebro y Be .firmó en Washington el 10 de Septiembre de 1857; y habiéndose 
cotejado escrupulosamente las ratificaciones respectivas de dicha convención, y ha- 
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liándose éstas conformes entre sí y con el original, excepto las palabras siguientes en 
la ratificación de la Confederación Granadina, que comienzan al pie de la página 13, 
á saber: 

Art. 2.° El Poder Ejecutivo queda autorizado para hacer todos los gastos direc- 
tos é indirectos que presuponga el cumplimiento y resultados del preinserto arreglo, 
incluso el de los abogados, levantamiento y publicación de documentos, y demás piezas 
necesarias á la comprobación de los hechos. 

Art 3.° El comisionado que nombre el Poder Ejecutivo será considerado con 
carácter público diplomático; y á su juicio se le dará el Secretario y Oficial ó escri- 
bientes que sean necesarios, con las asignaciones señaladas A los empleados del cuerpo 
diplomático. 

Art! 4.° Si el Gobierno de los Estados Unidos conviniere en las modificaciones 
hechas ál preinserto Tratado, el Poder Ejecutivo lo mandará canjear, con las ratifi- 
caciones dadas por el Congreso, aun cuando se haya concluido el término de nueve 
meses estipulado en el convenio para este efecto. 

T en atención á que dichos artículos no afectan en manera alguna las disposi. 
dones de dicho Tratado, siendo cbmo simplemente son, actos de la legislación domés- 
tica de parte de la Confederación Granadina, que no implican obligación recíproca 
de parte de los Estados Unidos, se ha verificado dicho canje hoy en la forma debida. 

Ed fe de 'Jo cual, nosotros los abajo firmados, hemos suscrito la presente acta 
de canje sellándola con nuestro sello respectivo. 

Hecha en Washington, hoy 6 de Noviembre de 1860. 



(L. a> 



Rafael Poxbo.' 



(L. S.) 



Lewis Cass. 



ocx N r v jü k qxost adicional 

« 

de 10 Se Septiembre de 1857, sobre pago de reola- 

flUMioneB' 

Pqf enante una Convección pata el 
«reglo de reclamaciones se celebró en- 
tre la República de la Nueva Granada y 
los Estados Unidos de América, en la ciu- 
dad de Washington, el 10 de Septiembre 
de 1857, éwya Convección, como se en- 
mendó después por las partes • contratan- 
tes, fué proclamada por el Presidente de 
los Estados Unidos el 8 de Noviembre 
de 1860; 

Y, por cuanto la Comisión mixta orga- 
nizada de acuerdo con la autorización 
conferida por la Convención yá mencio- 
nada, dejó de decidir, por circunstan- 
cias insuperables, las reclamaciones que 
m le presentaren, según sus disposiciones, 
dentro del término á que sus procedí- 
tomo n. 



of the 10* September, 1857, relating to the! 
payments fbr reclamations. 

Whereas a Convention for the adjust- 
mfentof ólaims was concluded between 
the United States of America and the 
Bépublio of New Granada in the city of 
Washington, on the 10. 1 * September 1857, 
wíeh Convention as afterwards amendcd 
by the contracting parties was proclaimed 
by the President of the United States on 
the 8. th November 1860 ; 

And whereas the Joint Commission or- 
ganized under the authority confcrred 
by the preceding mentioned Convention 
did fail, by reason of uncontrollable cir- 
cumstances to decide all the claims laid be- 

fore them under its provisions, within the 

11 
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mientos estaban limitados por el artículo 
4.° de la misma ; 

Y, por cuanto los Estados Unidos de 
Colombia, que representan la extinguida 
República de la Nueva Granada, y los 
Estados Unidos de América, desean que 
se extienda el tiempo que se fijó original- 
mente para la duración de la comisión, 
para que pueda admitir el examen y la 
decisión de aquellas reclamaciones que se 
presentaron á la Comisión mixta yá men- 
cionada, pero que no fueron decididas por 
ella,- han nombrado con este objeto Pleni- 
potenciarios para que convengan en el me- 
jor medio de llevarlo á cabo, á saber : 
el Presidente de los Estados Unidos de 
Colombia al señor Manuel Murillo, En- 
viado Extraordinario y Ministro Pleni- 
potenciario de los Estados Unidos de Co- 
lombia, y el Presidente de los Estados 
Unidos de América á William H. Seward, 
Secretario de Estado de loa Estados 
Unidos de América ; 

Quienes, después de cambiar sus ple- 
nos poderes, han convenido en lo si- 
guiente : 

Art. 1.° Las altas partes contratantes 
convienen en que el tiempo limitado en 
la Convención yá mencionada para la ter- 
minación de la Comisión, se extienda por 
un período que no sea mayor de nueve 
meses, contado desde el canje de las rati- 
ficaciones de esta Convención ; bien en* 
tendido que nada do lo contenido en este 
artículo de ninguna manera altar* las 
disposiciones de la Convención yá men- 
cionada; y que las partes con tratan tea 
nombrarán de nuevo comisionados, y un 
arbitro se elegirá también de nuevo, en 
los términos y con les deberes y los pode- 
res que se expresan respectivamente en 
dicha Convencipn anterior. 

Art. 2.° La presente Convención será 
ratificada, y las ratificaciones serán canjea- 
das en Washington, tan pronto como sea 

posible. 

En testimonio de la cual, los respecti- 
vos Plenipotenciarios hemos firmado esta 



time to which their proceedings wepe \v 
mited by the 4, th Artícle thereof ; 
The United States oí America and the. 

» 

United States of Colombia— the latter re- 
presenting the late Bepublic of Ijfew Gra- 
nada — are desirous that the time origin^lly 
fixed for the duration of the Commis-> 
sion should be so extended as tp admit 
the examination and adjustment of suck, 
claims a* were presented to but uot set* 
tled by the % Joint Commission aforewd^ 
tand ¿o thia epd have named Plemipoten- 
tiaries to agree upon the best mede of 
accomplishing this object— that is tq say, 
the President of the United States o£ 
America, William H. Seward, Seoretary 
of State of the United States of América, 
and the President of the United Stattfi 
of Colombia, sellor Manuel MwUta» ¡fot* 
voy Extraordinary and Minister Pfcpipo- 
tentiary of the United States o£ Cor 
lombia ; 

Wko* having erfehanged their ftill Po- 
wers, have agreed as f ollows : 

Art. 1.° — The bigh contractin* partió* 
agree that the time limited in the Con- 
vention above refarred to for the tenpi- 
nation of the Commission shall be extend- 
ed for a period notexceeding nine months 
from the exchange of . ratifieatioy i of 
ilw Oonvention , it being agreed that 
noting in this Artícle oontainod, ¿hatt 
in apy otherwise alter the provisión* of 
the Conyention above referred to; and 
that the Contracting parties ehaJl aprpoint 
Oommíssioners anow, and an Umpii* 
shall be chosen anew, in the mapner, and 
with the duties and powors respectívely 
expressed in the said former Convention*, 

Art 3.° — The present Con ventiou shall 
be ratified and the ratifications, ahall be 
exohanged át Washington as aoon a$ po*t 
Bible. 

ín witness whereof, the respeotiffea 
plenipotentiaries have signe d the aamo, 
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Convención, y sellado con nuestros sellos. 
Hecha en Washington, el décimo día 
de Febrero del afio del Señor de mil ocho- 
cientos sesenta y cuatro. 

(L. S.) M. Morillo. 

(L. S). William H. Sewaed. 



and ha ve her cunto affixed tlieir seáis. 
Done at Washington this tenth day of 
Febrnary, in the year of onr Lord one 
thousand eight hundred and sixty four. 

(L. S.) William H. Seward. * 

(L. S.) M. Mübillo. 



ACTA DE CANJE. 

. Habiéndonos reunido, nosotros los abajo firmados, Eustorgio Salgar, Enviado 
. Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de los Estados Unidos de Colombia, y 
William Hunter, Secretario de Estado de los Estados Unidos en ejoreicio, provistos 
afribós de plenos poderes especiales, loa cuales hallamos en buena y debida forma, 
con el objeto de canjear las ratificaciones de la Convención celebrada entre los Es- 
tados Unidos de Colombia y los Estados Unidos de América el día 10 de Febrero 
dé 1664, adicional á la de 10 de Septiembre 1857, y habiendo cotejado escrupulosa- 
mente las ratificaciones respectivas de dicha Convención, las hallamos conformes en 
na todo entre sí y con el original. Dicho canje se ha verificado hoy, según uso y 
Aostumbre. 

En fe de lo cual hemos firmado la presente acta de canje, y la hemos sellado 
«on nuestros respectivos sellos. 

Hecha en Washington el día diez y nueve de Agosto del año de mil ocho- 
cientos sesenta y cinco. 

(L. S.) ( Firmado ) E. Salgar. 

(L. S.) (Firmado) W. Hunter. 



■♦«* 



TRATADO, de 3 de Octubre de 1823, de amistad, unión, liga y confederación entro Colombia 

y Méjico, 



Eo el nombre le Dios, Soberano Gobernador del Onirono,. 

El Gobierno de la República de Colom- 
bia por una parte, y por otra el de la Na- 
ción Mejicana, animados de loa más since- 
ros deseos de terminar las calamidades de 
la presente guerra áqne sé han visto 
provocados por el Gobierno de S. M. O. 
el Rey de España; decididos ¿emplear 
todos sus recursos y fuerzas marítimas .y 
terrestres para sostener eficazmente su 
libertad é independencia, y deseosos de 
que esta liga sea general entre todos los 
Estados de la América antes española, 
para que, unidos, fuertes y poderosos, sos- 
tengan en común la causa do su indepen- 
dencia, que es el objeto primario de la 
actual contienda; han nombrado Plenipo- 
tenciarios para discutir, arreglar y concluir 
un tratado de unión, liga y confederación; 
á saber: S. E. el Libertador Presidente de 
Colombia, al honorable señor Miguel do 
Santamaría, Ministro Plenipotenciario y 
Enviado Extraordinario de esta República 
cerca del Gobierno de Méjico; y el Supre- 
mo Gobierno de la Nación Mejicana, al 
Excelentísimo señor don Lucas A laman, 
Secretario interino del Estado y del Des- 
pacho de Relaciones Exteriores é Interio- 
res ; los cuales, dospués de haber canjeado 
sus plenos poderes, y halládolos en buena y 
debida forma, han- convenido en los ar- 
tículos siguientes: 

Art. 1.° La República de . Colombia y 
la Nación Mejicana se unen, ligan y con- 
federan desde ahora para siempre, en paz 
y guerra, para sostener con su influjo y 
fuerzas marítimas y terrestres, en cuanto 
lo permitan las circunstancias, su indepen- 



dencia de la Nación española y de cualquie- 
ra otra dominación extranjera, y asegurar, 
después de reconocida aquélla, su nwfca 

prosperidad, la mejor armonía y buena 

* 

correspondencia, así entre los pueblos, 
subditos y ciudadanos de ambos Estados, 
como con las demás potencias con quienes 
deben entrar en relaciones. 

Art. 2. 9 La República de Colombia y 
la Nación Mejicana se prometen por tanto 
y contraen espontáneamente un Pacto 
perpetuo de alianza íntima y amistad firme 
y constante para su defensa común, obli- 
gándose á socorrerse mutuamente, y á 
rechazar en común todo ataque ó invasión 
que pueda de algnna manera amenazar la 
seguridad de su independencia y libertad, 
su bien recíproco y general y su tranquili- 
dad interior, siempre que para este ultimó 
caso preceda requerimiento por uno ü otro 
de ambm Gobiernos legítimamente esta* 
Mecidos. 

Art. 3.° A fin de concurrir á los objetos 
indicados en el artículo anterior, las partea 
contratantes se comprometen á auxiliarte 
recíprocamente con el número de fuerzas 
terrestres que se acuerde por convenios 
particulares, según lo exijan las circuns- 
tancias, y mientras dure la necesidad ó 
conveniencia de ellas. 

Art. á.° La marina nacional de ambas 
partes, cualquiera que sea, estará asimismo 
dispuesta al cumplimiento de las prece- 
dentes estipulaciones. 

Art. 5.° En los casos repentinos de 
mutuo auxilio, ambas partes podrán obrar 
hostilmente con todas sus fuerzas dispo- 
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jiifrLoe en loe territorio* <Je la dependencia 
á§ un* ú otra) siempre que .la? oArcmifltan- 
pi^ del aumento no dan lugar á ¡ ponerse 
d* acuerde ambos G¿btar*<*. Perdía psír- 
te que asi obrare, deberá cumplir y hacer 
cumplir los estatutos, ordenanzas y leyes 
del Estado respectivo, en cuanto lo per- 
mitan Iaa mismas .'circunstancias, y "hacer 
respetar y obedecer su Gobierno. Los 
gastos que se hubieren impendido en estas 
operaciones se liquidarán por convenios 
separados y se abonarán un año después de 
la conclusión de la presente guerra. 

., ,Aft j^° Amb^ partea pontratantes se 
obligan k prestar cuantos auxilios estén á 
gp qlgaipf) á los bájele? de guerra y mer- 
qaqtes que Uegarep 4 los ppextps de su 
iperteqen/i^a ppr ..gapsa f doj averí^, 6 cnaí- 
¿quier otra motivo; y como tal podrán pare- 
naree, lepaipise^ Itficer víveres, armarse, 
«unentar su firmamento y aps tripulacio- 
nes hasta el estpdp de poder continuar, sos 
viaje» o cruceros, á expensa^ del Estado 6 
particulares á quienes correspondan. 

Art 7. p A fin» de eortar- loa abusos es- 
candaloft» 4ue puedan oauafcr qt\ altar mar 
Iob corsarias armados por cuenta de los 
particulares, en perjuicio del comercio 
nacional y el de los neutrales, convienen 
ambas partes en hacer efxténsi va la juris- 
dicción de tas juzgados acortes marítimas 
á los corsarios* q^e* navegan bajo el pabé- , 
flonde una y otra, y stá p*esas indistinta- 
mente» siempre que np -puedan navegar 
fácilmente baste lo» puertos de.au ptoee- 
deneia, ó . que haya . indicios de haber 
cpnjetido exceso^ contra e| comercio de las 
naciones neutral^, con quienes ambos 
Estados desean .cultivar la mqjor armonía 
y buena inteligencia. 

.Art. 8.° Amibas partes se garantizan 
mutuamente la integridad de sus territo- 
rios en el mismo pie en que se hallaban 
antee de la presente guerra, reconociendo 
igualmente por partes integrantes <te una 
yotatiW|ri6n todas laa provindae que, 
mtóqae gobernada^ anteriormente poi: au- 



toridad del todo independiente de Ja de 
los antiguos vireinatos de Méjico y. Nue- 
va Granada, se hayan convenido ó se 
convinieren de un modo legítimo en for- 
mar un solo cuerpo de nación con elloa 

Art. 9.° La demarcación especificada de 
todas y cada una de las partea que compo- 
nen la integridad expresada en el artículo 
precedente, se hará por espresa declaración 
y mutuo reconocimiento de pmba? partes, 
luego que. el próximo Congreso Constitu- 
yente Mejicano haya decretado la Consti- 
tución de la Nación. 

Art 10. Si por desgracia se intervum- 
píete la tranquilidad interior en, alguna 
parte de los Estados mencionados^ por 
hambres turbulentos, sediciosos y enemigos 
de los Gobiernos legítimamente constituir 
dos por d voto de los pueblo*, Ubre,quieta 
ypacfy/hamenteetapreeaclo en virtud d* w* 
leyes, ambas parte* se comprometen solem- 
ne y formalmente á hacer cauta común 
,<¡ontrae¡Uos, auxiliándote mutuamentecon 
cuantos medios estén en su poder hasta 
lograr d restablecimiento del orden y dd 
imperio de sus leyes, en loa términos y 
bajo las condiciones expresadas en> fos 
artículos 2.° y 5.° : 

Art 11. Toda persona que, subleván- 
dose, hiciere armas contra uno ú otro 
Gobierno, establecidos por los modos Ugv- 
timas expresados en d articulo anterior, y 
fugándose de lajusticia,fuere encontrada ' 
en el territorio de alguna de las partes 
contratantes, será entregada y remitida á 
disposición dd Gobierno que tiene cono- 
cimiento dd ddito, y en cuya jurisdicción 
deba ser juzgada, luego queja parte.qfen- 
dida haga su reclamación en forma* Los 
desertores de los ejércitos y fuerzas nava- 
les de una y otra parte serán comprendidos 
en este artículo. 

Art. 18. Para estrechar máa loe vtaeujos 
que deben unir en lo venidero á ambos 
Estados, y allanar cualquiera dificultad que 
pueda presentarse é interrumpir de algún 
modo su buena correspondencia y armonía, 
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se formará una Asamblea compuesta de 
dos Plenipotenciarios por cada parte, en 
los mismos términos y eon las mismas 
formalidades que en confoonmcbd deles 
usos establecidos deben observarse para 
el nombramiento de los Ministros de igual 
dase cenia de loa Gobiernos de las Dacio- 
nes extranjeras. 

Art. 18. Ambaa partes se obligan á 
interponer sus buenos oficios con los Go- 
biernos de los demáfe Estados de la Améri- 
ca antes española, para entrar en este pacto 
de unión, liga y confederación perpetua. 

Art. lá. Luego que se haya consegui- 
do este grande é importante objeto, se 
reunirá una Asamblea general de los Esta- 
dos americanos, compuesta de sus Pleni- 
potenciarios, con el encargo tic cimentar 
de un modo más sólido y estable las 

relaciones íntimas que deben existir entre 
todos y cada uno de ellos, y que les sirva 
de consejo en los grandes conflictos, de 
punto de contacto en los peligros comunes, 
de fiel intérprete de sus tratados públicos 
euando ocurran dificultades, y áejuez ar- 
bitro y conciliador en sus disputas y 
-diferencias. 

Art. 15. Siendo el Istmo de Panamá 
una parte integrante de Colombia, y el 
punto más adecuado para aquella augusta 
reunión, esta Kepúbliea se compromete 
gustosamente á prestar á tos Plenipoten- 
ciarios que compónganla Asamblea de 
los Estados americanos todos los auxilios 
que demanda la hospitalidad entre pue- 
blos hermanos, y el carácter sagrado é 
inviolable de bus personas. 

Art. 16. La Nación Mejicana contrae 
desde ahora igual obligación, siempre que 
por los acontecimientos de la guerra, ó 
por el Consentimiento de la mayoría délos 
Estados americanos, se reúna la expresada 
Asamblea en el territorio de su dependen- 
cia, en los mismos término» en que se ha 
comprometido la República de Colombia 
en el articuló anterior, así con respecto al 
Istmo de Panamá, como de cualquier otro 



punto de su jurisdicción que se crea á 
propósito para este interesantísimo to, 
por bu posición central entre loa Ecrtadbs 
del Norte y del Mediodía de estaAmérfoa 
antes española. 

Art 17. Este pacto de unión, liga y 
confederación perpetua no interrumpirá 
en manera alguna el ejercicio de la sobe- 
ranía nacional de cada una de las partes 
contratantes, así por ' lo . que mira á sos 
leyes, y el establecimiento y forma de sus 
Gobiernos respectivos, como con respecto 
á sus relaciones con las demás naciones 
extranjeras. Pero sé obligan eipréfea é 
irrevocablemente á no acceder alas de- 
mandas de indemnización, tributos óexác- 
ciones que el Gobierno español pueda 
entablar por la pérdida de su antigua 
supremacía-sobre estol países, ó cualquiera 
otra nación en nombre y representación 
suya, ni entrar en tratado alguno 6eft 
España ni otra nación en perjuicio y 
menoscabo de nuestra independencia, 
sosteniendo en todas ocasiones y lugares 
bus intereses recíproco» oon la dignidad y 
energía propias de naciones Ubres é inde- 
pendientes, amigps, hermanas y .confe- 
deradas. 

t 

Art. 18. Este Tratado de amistad, liga y 
confederación perpetua, será ratificado 
por el Gobierno de la Nación If ejicana 
en el termina de dos meses, contados 
desde la fecha, y por ol de la Bepúbttea 
de Cplombia tan prontamente como pue- 
da obtener el consentimiento y aproba- 
ción del Congreso, en observancia de lo 
dispuesto en el artículo 18, Bección 2. a de 
la Constitución de la República. LaB 
ratificaciones seián canjeadas sin demora 
y en el término que permite la distancia 
que separa á ambos Gobiernos. 

En fe. de lo cual, loe mencionadas Pie- 
nipotenciarioe han firmado esto Goavw- 
oiljn, y sellado coa los sellos respectivos. 

Hecho en la ciudad de Méjico, 4 8 de 
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Octubre de 1828, 13.° de la independen- 
cia de Colombia, y 3.* de )a de Méjico. 



(L.S.) 
(LS.) 



Miguel Santamaría. 



Lucas /Llaman. 



. . •* 



Nota.— Este Tratado fué ratificado por am- 
bas partas contratantes, exceptuando todo el 
artículo ÍO, la parte del 2.* desde y su tran- 
quilidad hasta el fin, la parte del 11 desde el 
principio hasta en forma, y las palabras juez 
arbitro del artículo 14; y las [ratificaciones 
fueron canjeadas conformes en la ciudad do 
Méjico, el dia 2 de Septiembre de 1825. 



; • > 



i » •»!■■' 



T 



r ; i 



• I 



. • ' I 



• • I ' 



II • 



• < I 



' • ) ,! . * 



CONVENOION, de 23 de Diciembre de 1834, entre la Huera Granada y Venerada, 
aoeptada por el Senador, sobre reconocimiento y división de los créditos activos y pasivos de Colombia, 

(Léase en la página 27 de este libro). 



CONVENCIÓN, de 16 de Noviembre de 1838, entre la Hneva Granada, Veneraelay 

Sonador, sobre liquidación y cobro de las acreencias oolombianas. 



(Léase en la página 33 de este libro). 
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CONVENOION POSTAL, de 24 de Hoviembre de 1838, entre la Hneva Granada, 

él Sonador y Venerada. 

(Léase en la página 34 de este libro). 



TRATADO, de 23 de Jnlio de 1842, de amistad, oomeroio y navegación 

entre la Hneva Granada y Venezuela. 



Existiendo establecidas desde mucho 
tiempo atrás, entre las Repúblicas de la 
Nueva Granada y de Venezuela, estrechas 
é importantes relaciones, así políticas 
como mercantiles, cuya conservación y 
aumento interesan en gran manera á uno 
y otro país, han considerado necesario 
arreglarlas y afianzarlas, sobre bases sóli- 
das, por medio de un Tratado de amistad, 
comercio y navegación. 

Con tan laudable objeto, el Presidente 
de la Nueva Granada confirió plenos po- 
deres á Lino de Pombo, Enviado Extra- 
ordinario y Ministro Plenipotenciario de 
dicha República cerca del Gobierno de 
Venezuela, y el Presidente de Venezuela 
á Juan José Romero, Plenipotenciario 
especial ; quienes, después de haberlos 
canjeado, encontrándolos en debida for- 



ma, han convenido en los artículos si- 
guientes : 

Art. 1.° Habrá paz permanente é in- 
violable, amistad sincera, y corresponden- 
cia íntima, igual y perfecta, entre la Re- 
pública de la Nueva Granada y la Repú- 
blica de Venezuela, en toda la extensión 
de sus territorios y posesiones, y entre 
sus pueblos y Gobiernos respectivamente. 

Art. 2.° Los dos Gobiernos se compro* 
meten á abrir tan pronto como fuere 

posible, dentro del término de cuatro 
afíos contados desde hoy, una nueva ne- 
gociación para la exacta determinación y ♦ 
reconocimiento de los límites territoriales 
entre ambas Repúblicas, y su demarcación 
en el terreno por medio de comisionados 
especiales. 
Art, 3.° A fin do facilitar la adminia- 
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tración de justicia, y precaver contesta- 
ciones y reclamaciones que pudieran tur- 
bar de alguna manera la buena corres- 
pondencia y amistad entre las dos Repú- 
blicas, han convenido y convienen las 
partes contratantes en devolverse recípro- 
camente los reos de incendio, de envene- 
namiento, de falsificación, de rapto, de 
estupro violento, de piratería, de hurto ó 
robo, de homicidio, heridas ó contusiones 
gravea con premeditación, alevosía, ven- 
taja, ó con cualquiera circunstancia espe- 
cial de atrocidad ; los desertores del ejér- 
cito y de la marina, los deudores al erario 
pdblico, y los deudores alzados ó fraudu- 
lentos á particulares, que se refugiaren 
de la una á la otra República. Para tal 
devolución se entenderán entre sí loe juz- 
gados ó tribunales por medio de requisi- 
torios, con especificación de la prueba, ó 
principio de prueba, que por las leyes del 
país en que haya ocurrido el hedió ó el 
delito sea suficiente á justificar el arresto 
y enjuiciamiento, y en caso necesario 
ocurrirán el uno al otro los dos Gobiernos, 
exigiendo la extradición del reo. En 
cnanto á loe adiados por delitos puramen- 
te políticos, el Gobierno á quien interese 
podrá exigir que sean alejados de las 
provincias fronterizas, ó á una distancia 
de más de treinta leguas de la frontera. 
Art. 4.° Si por desgracia llegaren á 
interrumpirse en algún tiempo las rela- 
ciones de amistad y buena corresponden- 
cia que felizmente existen hoy entre las 
des Repúblicas, y que se* procura haeer 
duraderas por el presente Tratado, las 
altas partes contratantes se comprometen 
solemnemente á no apelar jamás al dolo- 
roso recurso.de las armas antes de haber 
agotado el de la negociación, exigiéndose 
' y dándose explicaciones sobre los agravios 
que la una juzgue haber recibido de la 
otra, ó sobre las diferencias que entre 
ellas se susciten, y hasta que se niegue 
expresamente la debida satisfacción des- 
pués de que una potencia amiga y neutral, 
escogida por arbitro, haya decidido en 



vista de los alegatos ó exposición de mo- 
tivos, y de las contestaciones de la una y 
de la otra parte, sobre la justicia de la 
demanda. 

Art. 5.° Habrá entre las dos Repúbli- 
cas contratantes reciproca libertad de 
comercio y navegación. Los ciudadanos 
de cualquiera de ellas podrán frecuentar 
libremente todas las costas y territorios 
de la otra, traficar y residir en ellos, y 
manejar por si ó por medio de sus agentes 
sus propios negocios ; entrar con sus bu- 
ques y cargamentos en los puertos, rad^s, 
bahías y ríos abiertos al comercio extran- 
jero, y salir de ellos, sin obstáculo. ,ni 
impedimento ; y gozarán, al efecto, d^ la 
misma seguridad y protección que los 
naturales del país en que trafiquen ó resi- 
dan, sometiéndose, en el uso del dq^echo 
de entrada, tráfico y residencia, á Las le- 
yes, decretos y reglamentos que í'ijap, 
concernientes al orden público y .al, co- 
mercio. 

Art. 6.° Los buques granadinos que 
arriben á los puertos de Venezuela' car- 
gados ó en lastre, y, recíprocamente, los 
buques venezolanos que arriben á. los 
puertos de la Nueva Granada cargados ,ó 
en lastre, serán tratados y consideradQ* 
á su entrada, durante su permanencia y 
á la salida, como buques nacionales pro- 
cedentes del mismo lugar, para el cobro 
de los derechos de tonelada, anclaje, pilo- 
taje, fanal y cualesquiera otros de puerto, 
bien sea que se exijan por el Gobierno ó 
por las autoridades municipales ó locales ; 
como también en cuanto á las obvenciones 
í> emolumentos de los empleados públicos. 

Art. 7.° Todos los efectos y mercade- 
rías cuya importación sea ó fuere permi- 
tida en Yeneznela en buques venezolanos, 
podrán también importarse en buques 
granadinos, sin pagar otros ó más altos 
derechos de cualquiera especie ó denomi- 
nación, nacionales, municipales, ó, locales, 
que los que debieran pagar los mismos 
efectos ó mercaderías, si la importación 
se hiciese en baques venezolanos. Y recí- 
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procamente, todos los efectos y mercade- 
rías cuya importación sea 6 fuere permi- 
tida en la Nueva Granada en buques 
granadinos, podrán también importarse 
en buques venezolanos, sin pagar otros 6 
más altos derechos de cualquiera especie 
ó denominación, nacionales, municipales 
6 locales, que los que debieran pagar los 
mismos efectos 6 mercaderías si la im- 
portación se hiciese en buques granadinos. 
Lo estipulado en este artículo no contra- 
dice ni reforma las leyes y reglamentos 
que rijan ó rigieren en cualquiera de las 
dos Repúblicas con respecto al comercio 
costanero ó de cabotaje, ni servirá de 
embarazo para los arreglos, restricciones 
6 franquicias que quisieren dictar, impo- 
ner ó conceder en lo sucesivo. 

Art. 8.° Para mejor inteligencia de los 
tres artículos precedentes, se conviene 
por ambas partes en que serán reputados 
como buques granadinos ó venezolanos 
aquéllos que por construcción ó por na- 
cionalización, conforme á las leyes de la 
respectiva República, sean propiedad de 
sus ciudadanos, cualquiera que fuere su 
tripulación ; y que las estipulaciones de 
dichos artículos son y se entienden apli- 
cables á los buques de ambas Repúblicas 
y sus cargamentos, que arriben á los puer- 
tos de una y otra, sea que los buques 
procedan de los puertos de la República 
á que pertenecen, ó de los de cualquiera 
otra nación extranjera. 

Art. 9.° Todos los efectos y mercade- 
rías cuya exportación sea ó fuere permi- 
tida en los puertos de Venezuela en bu- 
ques venezolanos, podrán también expor- 
tarse en buques granadinos, sin pagar 
otros ó más altos derechos de cualquiera 
especie ó denominación, nacionales, mu- 
nicipales ó locales, que los que debieran 
pagar los mismos efectos ó mercaderías 
si la exportación se hiciese en buques 
venezolanos. Y recíprocamente, todos los 
efectos y mercaderías cuya exportación 
sea ó fuere permitida en los puertos de 
la Nueva Granada en taques granadinos, 



podrán también exportarse en buques 
venezolanos, sin pagar otros ó más altos 
dereehos de cualquiera especie ó denomi- 
nación, nacionales, municipales ó locales, 
que loe que debieran pagar los mismos 
efectos ó mercaderías si la exportación se 
hiciese en buques granadinos. 

Art» 10. Los artículos del producto 
natural ó de la industria de cualquiera de 
las dos Repúblicas, que sean extraídos 
por los puertos de la otra, no pagarán á 
su exportación otros ó más altos derechos 
de cualquiera especie ó denominación, 
nacionales, municipales ó locales, que loa 
que paguen ó pagaren á su exportación 
los mismos artículos del producto natural 
ó de la industria de la República por 
cuyos puertos se extraen. 

Art. 11. No se impondrán otros ó más 
altos derechos á la importación, en . cual- 
quiera de las dos Repúblicas, de cuales- 
quiera artículos del producto natural ó 
manufacturado de la otra, que los que se 
paguen ó pagaren por semejantes artícu- 
los importados de otra nación; ni se 
prohibirá la importación ó exportación, 
en los puertos ó de los puertos de (mal- 
quiera de las dos Repúblicas, de ningún 
artículo del producto natural ó manufac- 
turado de la otra ; pero de esta libertad 
de importación quedarán exceptuados los 
artículos que estén ó fueren estancados, 
ó cuya producción ó venta estén reserva- 
das 6 se reservaren por las leyes al Go- 
bierno de la una ó de la otra República, 
comprendiendo su prohibición los de las 
demás naciones. 

Art. 12. Las producciones y manufac- 
turas extranjeras que se introduzcan en 
la Nueva Granada por su frontera terres- 
tre, importadas por los puertos de Vene- 
zuela, no pagarán en las aduanas de esta 
República sino un derecho de tránsito, ú 
otro equivalente, destinado á la conserva- 
ción y mejora de los caminos y canales, 
que no exceda de un tres por ciento de 
su valor, deducido según las reglas de 
cobranza que rijan por ley en el país, 
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quedando exentas de cualquiera otra con- 
tribución ó impuesto, nacional ó munici- 
pal ; y el monto de este derecho ae reba- 
jará» en las Aduanas terrestres de la Nueva 
Granada, de la cantidad á que asciendan 
los derechos de importación de tales pro- 
ducciones ó manufacturas, calculados bajo 
las mismas reglas que en sus Aduanas 
marítimas, de manera que la totalidad 
de los derechos que ellas causen en las 
Aduanas de las dos Repúblicas, sea igual 
can lo que habría debido cobrarse en las 
Aduanas marítimas de la Nueva Granada 
si se hubiesen importado por éstas. 

Art. 13. Las producciones y manufac- 
turas extranjeras introducidas en el terri- 
torio de la Nueva Granada por sus propios 
puertos, ó por la frontera* de Venezuela, 
y que pasen ó se reextraigan para Vene- 
zuela, devengarán la devolución de los 
derechos de importación que hubieren 
satisfecho ó afianzado en las Aduanas de 
la Nueva Granada ; y en vez de aquéllos, 
pagarán solamente un derecho de trán- 
sito, ú otro equivalente, destinado á la 
conservación y mejora de los caminos y 
canales, que no exceda de un tres por 
ciento de su valor, deducido según las 
reglas de cobranza que rijan por ley en 
el país,— cuyo monto se rebajará de los 
derechos de importación en Venezuela ; 
quedando, tales producciones ó manufac- 
turas reextraídas, exentas de cualquiera 
otra contribución ó impuesto, nacional ó 
municipal, á menos que volvieren á in- 
troducirse y á causar, por consiguiente, 
derechos de importación en la Nueva 
Granada. 

Los dos Gobiernos se reservan la facul- 
tad de rebajar, ó suprimir absolutamente, 
y restablecer, cuando lo juzguen opor- 
tuno, los derechos de tránsito de qne se 
habla en éste y en el precedente articula 

Art. 14. Las producciones y manufac- 
turas de ambas Repúblicas, que sean de 
licito comercio, ó cuya producción ó ven- 
ta no estén reservadas ó se reservaren 
por las leyes al Gobierno de la una ó de 



la otra, comprendiendo su prohibición las 
de las demás naciones, no pagarán dere- 
~cho ni impuesto alguno, nacional ó mu- 
nicipal, á la extracción ó á la introducción 
por sus fronteras terrestres ; ni pagarán 
tales artículos por razón de transporte, ó 
de consumo en el lugar de su expendio, 
otros ó más altos derechos ó impuestos, 
nacionales, municipales ó locales, que los 
que paguen ó pagaren las producciones y 
manufacturas nacionales de la misma os* 
pecie. 

Aunque la sal es un artículo de consu- 
mo cuyo abasto se ha reservado el Go- 
bierno en ambos países, continuará admi- 
tiéndose en la Nueva Granada la sal de 
producción venezolana, sin pagar otros ó 
más altoB derechos de importación que 
los que hoy tiene impuestos ; y si estos 
derechos fueren ó llegaren á ser mayores 
que los que paga ó pagare la sai de otro 
país, también de permitida introducción, 
se reducirán á la misma cuota en cuanto 
á la sal venezolana. 

Ratificado que sea el presente Tratado, 
será lícita la introducción de sal de pro- 
ducción granadina en Venezuela por la 
frontera terrestre, pagando los miamos 
derechos do importación á que esté sujeta 
la sal venezolana en la Nueva Granada. 

Art. 15. A fin de dar mayores facili- 
dades al comercio entre los pueblos fron- 
terizos, se ha convenido y conviene en 
que la navegación de los ríos comunes á 
las dos Repúblicas sea libre para ambas, 
y que no se impondrán otros ó más altos 
derechos de ninguna clase ó denomina- 
ción, nacionales ó municipales, sobre los 
buques pertenecientes á cualquiera de las 
dos Repúblicas que naveguen dentro de 
los dominios de la otra, que los que pa- 
guen 6 pagaren los nacionales» Esta li- 
bertad é igualdad de derechos de navega- 
ción se hacen extensivas por parte de 
Venezuela á los buques granadinos que 
naveguen en las aguas del río Orinoco ó 
del lago de Maracaibo, en toda su exten- 
sión hasta la costa del mar. 
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Art. 16. Cuando algún buque, mer- 
cante ó de guerra, perteneciente auna de 
las dos Repúblicas, naufrague, encalle, 6 
sufra alguna avería, en las costas ó dentro 
de los dominios de la otra, tenga que 
hacer reparaciones, completar su tripula- 
ción ó armamento, ó proveerse de aguada 
ó víveres para continuar su viaje, ó se 
refugie por causa de temporal 6 de perse- 
cución de piratas ó enemigos, se le dará 
toda ayuda y protección, del propio modo 
que e»de ii6o y costumbre con los buques 
de la nación en cuvo territorio se encuen- 
fró ; siendo de cuenta de la República, ó 
de la persona á quien tal buque corres- 
ponda, los gastos que se ocasionaren. 

Art. 17. Los granadinos transeúntes 6 
residentes en el territorio de Tenezuela, 
yios venezolanos transeúntes ó residentes 
en el territorio de la Nueva Granada, no 
podrán ser embargados ó detenidos, con 
sus embarcaciones, tripulaciones, carrua- 
jes, caballerías, arrieros ó peones, y efec- 
tos de su pertenencia, para expediciones 
militares, usos públicos ó particulares, 
cualesquiera que fueren, sin concederse á 
los interesados la justa y suficiente in- 
demnización. 

Art. 18. Los granadinos en Tenezuela 
y los venezolanos en la Nueva Granada, 
nó domiciliados en el país de su residen- 
cia, 'estarán exentos del servido en el 
ejército y marina y en la guardia 6 mili- 
cia nacional, y del pago de empréstitos 
forzosos y cualesquiera otras contribucio- 
nes personales extraordinarias. 
' Art. 19. Si por una fatalidad, que no 
puede esperarse, llegare el caso de que se 
'empeñen las dos Repúblicas entre sí en 
guerra, queda desde ahora establecido 
c\xte los ciudadanos de la una residentes 
e¿ el territorio de la otra, ó transeúntes, 
no serán obligados á salir del país sino 
ptor la* mismas cansas y por los mismos 
trámites que hayan estatuido ó estatuye- 
ren las leyes para los ciudadanos de la 
República en que residen ó por donde 
transitan ; ni se les pondrá impedimento 



alguno en el lícito ejercicio de su profe- 
sión, empleo ú oficio. Se conviene además 
que, en el mismo - caso de hostilidades, 
éstas no se harán sino por los jefes y 
oficiales debidamente autorizados al efec- 
to por los respectivos Gobiernos, y por 
las tropas que estuvieren á sus órdenes, 
excepto cuando se trate de rechafcar un 
ataque ó invasión repentina, ó defender 
la propiedad individual ; que no se in- 
cendiarán ni se entregarán al saqueo las 
poblaciones, ni se atentará á la vida de 
los rendidos ni de los ciudadanos pacífi- 
cos ; y que no se interrumpirán las rela- 
ciones mercantiles entre los pueblos y 
habitantes de ambas Repúblicas, por mar 
ó por tierra, pudiendo éstos, por tanto, 
traficar libremente con todo género de 
mercaderías y efectos de comercio de 
permitida importación, ó que no sean de 
contrabando de guerra, en sus propios 
buques, carruajes ó caballerías, sin que 
puedati ser apresados, embargados ó se- 
cuestrados por vía de hostilidad. Quedan 
solamente excluidos de esta libertad de 
tráfico y comercio los territorios que sean 
actual teatro de operaciones militares, y 
las plazas que se hallen sitiadas ó bloquea- 
das por una fuerza capaz de impedir la 
entrada en ellas. 

Art. 20. Ambas partes contratantes, 
con el fin de evitar los embarazos que 
pudiera ocasionar á su comercio el estado 
do guerra en que se encontrase alguna de 
ellas con otra ú otras naciones, han con- 
venido, y estipulan aquí, que reconocen y 
ádimiten el principio de que el pabellón 
cubre la propiedad y las personas, excep- 
tuados los militares pertenecientes ala 
nación ó naciones enemigas. Será lícito 
por consiguiente, á los ciudadanos de 
ambas Repúblicas en el caso mencionado, 
traficar con las naciones enemigas de la 
República que se hallare en guerra, y de 
ellas con otras también enemigas ó neu- 
trales, sin ponerse á sus buques traba ni 
impedimento alguno, sean quienes fueren 
los dueños de las mercaderías que se con- 
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duzcan á bordo ; quedando solamente su- 
jetos á confiscación los objetos de con* 
trabando de guerra qne se encontraren á 
bordo de un bu<yue destinado & puerto' 
enemigo, y entendiéndose únicamente 
aplicables loa convenios y estipulaciones 
de este articulo á las propiedades y ciu- 
dadanos de las naciones cuyos Gobiernos 
reconozcan y admitan el principio en él 
establecido. Esta libertad d* comercio 
no es extensiva á las plazas. • enemigas si- 
tiadas 6 bloqueadas por fuerzas capaces 
de impedir la encada en ellas. 

Art. 21. Queda también estipulado 
que si alguna de las partes contratantes 
estuviere en guerra con una tercera po- 
tencia, y la otra permaneciere neutral, 
las propiedades de ésta y de sub ciudada- 
nos, que se encontraren á bordo de buques 
enemigos, quedarán sujetas á confiscación ; 
á menos que se pruebe que tajes propie- 
dades se han - embarcado antes de la de- 
claratoria de guerra, 6 dentro del término 
de dos meses después sin haber tenido 
noticia de ella. 

Se exceptúa de esto regia general el 
caso en que la potencia enemiga de una 
de las partes contratantes no reconozca 
el principio de que el pabellón cubre la 
propiedad. En tal caso, serán libres las 
propiedades de la otra parte contratante, 
y de ana ciudadanos, qne se encontraren á 
bordo de buques enemigos. 

Art. 22. Para cabal inteligencia de los 
artículos 19 y 20 que anteceden, se ha 
convenido en especificar aquí los objetos 
que deben reputarse como de contraban- 
do de guerra, y son los siguientes : 

1.° Piezas de artillería de todas clases 
y calibres, sbs montajes, avantrenes y 
útiles de servicio, y sus proyectiles ; pól- 
vora, mechas, y piedras de chispa } fusiles, 
carabinas, mosquetes, rifles, trabucos, pis- 
tolas y sus municiones respectivas ; ba- 
yonetas, picas, lanzas, espadas, sables, 
chuzos y alabardas ; 

2.° Escudos, casquetes, corazas, cotas 
de malla, morriones, fornituras, bandole- 



ras, cananas, y vestuarios hechos en f orín a 
y á usanza militar ; 

3.° Y generalmente toda especie de 
armas ofensivas ó defensivas, ó instru- 
mentos de culqaiera materia ó forma, 
oxpresamente construidos para hacer la 
guerra por mar ó por tierra; 

4.° Caballos y arneses ; 

5.° Los víveres que 6e conducen á una 
plaza sitiada ó bloqueada por fuerzas ca- 
paces de impedir la entrada en ella. 

Art. 23. Las dos partes contratantes 
se comprometen á conservar en vigor las 
leyes y disposiciones qne rigen actual- 
mente en una y en otra Kepública sobre 
abolición del tráfico de esclavos, y á dic- 
tar cuantas medidas parezcan necesarias 
para impedir que los ciudadanos ó habi- 
tantes de cualquiera de ellas se ocupen ó 
tomen parte en semejante tráfico. 

Art. 24. Cada una de las partes con- 
tratantes podrá establecer Cónsules ó 
Vicecónsules en los puertos y plazas mer- 
cantiles del territorio de la otra, para fa- 
vorecer los progresos de su comercio y 
dar más eficaz protección á los intereses 
y derechos de sus ciudadanos ; los cuales 
Cónsules ó Vicecónsules, admitidos que 
sean en la forma regular, gozarán, en el 
país de su residencia, de los mismos pri- 
vilegios é inmunidades que se hayan con- 
cedido ó en adelante se concedieren á fos 
de la nación más favorecida. 

Art. 25. Si una de las partes contra- 
tantes concediere en lo venidero á alguna 
otra nación cualquier favor particular en 
punto á comercio ó navegación, este favor 
bc hará inmediatamente extensivo á la 
otra parte ; y esto gratuitamente si la 
concesión fuere gratuita, ó con la misma 
compensación si fuere condicional. 

Art 26. La República de la Nuev* 
Granada y la Bepública de Verieznela, 
con el fin de evitar toda interpretación 
contraria á sus intenciones, declaran que 
cualesquiera ventajas que una y otra, ó 
cualquiera de ellas, reporten de las estipu- 
laciones anteriores, son y deben entender- 
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se como natural efecto de las' conexiones 
políticas que contrajeron unidas antes en 
un solo cuerpo de nación, y como compen- 
sación de la alianza que tienen pactada pa* 
ra el sostenimiento de su independencia. 
Art. 27. Las mismas partes contratan- 
tes, deseando mantener tan firmes y du- 
raderas sus relaciones amistosas cuanto lo 
permita la previsión humana, han conve- 
nido y convienen en que, si alguno de los 
ciudadanos de cualquiera de las dos Re- 
públicas infringiere alguna ó algunas do 
las estipulaciones del presente Tratado, el 
infractor será personalmente responsable, 
sin que por ello se turbe ó interrumpa la 
buena armonía y correspondencia entre 
los Gobiernos y los pueblob ; compróme* 
tiéndose cada una de ellas á tio proteger 
de modo alguno al infractor para sustraer* 
le del juicio que deberá seguírsele por 
los tribunales del país á que corresponda 
el juzgamiento, ni menos autorizar seme» 
jantes infracciones. 

Art. 28. Convienen asimismo las par* 
tes contratantes en que si desgraciada- 
mente aconteciere, lo que á la verdad no 
puede esperarse, que alguno ó algunos de 
los artículos de este Tratado fueren iuf riru 
gidos ó violados por alguno de loa dos 
Gobiernos, los demás artículos que abrar 
cen objetos distintos, y no estén conexio- 
nados, ó sean correlativos con^aquéllos, se 
considerarán siempre válidos y subsisten* 
tes, y serán fiel y religiosamente observa- 
dos por una y otra República. 

Art. 29. La duración del presente Tra- 
tado será de seis años, contados desde el 
día del canje de sus ratificaciones, en lo 
relativo á los artículos duodécimo, décimo- 
tercero y décimo-cuarto ; * de doce años, 
contados desde la misma fecha, en cuanto 
á los demás artículos sobre comercio y na- 

* Caducaron el 23 de Enero de 1853. 



vegacióu ; * y en todos los restantes, que 
arreglan las relaciones políticas entre las 
dos Repúblicas, ** será perpetuamente 
obligatorio para ambas. Con respecto á loa 
artículos que tienen señalado término de- 
finido de duración, se estipula, no obstan* 
te, que si ninguna de lae partea contra* 
tantos notificare á la otra su intención de 
reformarlos total ó parcialmente,- un año 
antes de espirar el respectivo término de 
su validación, continuarán én fuerza y 
vigor hasta un año después de notificada 
per cualquiera de las dos partea su volun- 
tad de que sean reformados. 

Art. 30. £1 presente Tratado de amis- 
tad, comercio y navegación será ratificado 
por el Presidente ó la persona encaigada 
áél Podar Ejecutivo de la República dé 
la Nueva Granada, pretvio el consenti- 
miento y aprobación del Congreso de h 
mioma, y por el Presidente ó la persona 
encardada del Poder Ejecutivo de la Be- 
pública de Venezuela,, previo el consenti- 
miento y aprobación del Congreso de lá 
misma, y las ratificaciones serán canjeadas 
en Bogotá dentro del término de quince 
meses, ó antee «i fuere posible. 

En fe de lo ooal, ¿esotros loe Plenipo* 
tencifcrioe de mía y otra República lo 
hemos firmado, y sellada con nuestros res- 
pectivos seUoe particulares en Gáneos» á 
veintitrés de Julio del año de mil ocho- 
cientos cuarenta y dos, trigésimo-segundo 
de la Independencia. 

( L. S.) Lino me Pombo. 

(L. S.) Juan J. Romebo. 

Nota.— Las ratificaciones íntegra» de este 
Trata4p fueron oaajeadas en Bogotá, en la 
forma debida y con especial autorización le- 
gislativa» el día 7 de Noviembre de 1844. 



* Caducaron *1 37 
«Vigentes. 
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TRATADO «pedal de afea», de 2S de Julio de 1842, entre la Sueva Granada y Veneroela. 



La República «da Venene)* y la Repú- 
blica de la Nueva Gomada, considerando 
importante entenderse anticipadamente 
para el caso en qne una de ellas 6 ambas 
volvieran á varee invadidas ó amenazadas 
de invasión por parte del Gobierno espa- 
ñol, que no ha reconocido todavía sn 
independencia, y deseando ayudarse en 
tal caso con la misma eficacia con. qne lo 
hicieron en la encarnizada guerra que les 
fué preciso sostener para afianzar su exis- 
tencia política, ooinó pueblos hermanos é 
identificados en intereses, han resuelto 
celebrar un tratado especial de alianza 
con el indicado objeta 

A este fin, el Prendante de Venezuela 
confirió plenos poderes á Juan José Ro- 
mero, Plenipotenciario especial, y el Pre- 
sidente de la Nueva Granada, í lino de 
Fombo, Eaviado Extraordinario y Minis- 
tro Plenipotenciario de dicha República 
cerca del Gobierne da Venezuela; quienes, 
después de haberlos canjeado, encontrán- 
dolos ea debida forma, han convenido en 
los artículos siguientes: 

Art 1.° La Repúblioa de Venezuela y 
k República de Hueva Granada ee unen, 
ligan y confederan para defender su 
independencia de la nación espsfiola, así 
contra las tentativas de ataque ó invasión 
de parte de ésta, como contra las de cual- 
quiera liga ó coalición qne se forme con 
el objeto de someterlas da nuevo á su 
dominación, y hasta tanto que el Gobierno 
español haya reconocido solemnemente 
la independencia da ambas. Esta alianza 
no servirá de embarazo para las negocia- 
ciones que cualquiera de las dos Repúbli- 
cas, 6 una y otra, quieran entablar con la 
España á fin de obtener su reconocimien- 
to como naciones independientes. 

Art. 2.° Para dar eficacia i esta alianza, 
las dos Repúblicas se comprometen á auxi- 



liarse mutuamente con todas sus fuerzas 
militares de mar y tierra y con todo su 
poder y recursos; prestándose de buena 
voluntad estos auxilios tan luego como el 
Gobierno de la República invadida ó 
amenazada de invasión los solicite y re- 
quiera de la otra. En usa Convención 
separada se arreglarán y acordarán todos 
los pormenores que deben ser arreglados 
y acordados de antemano para cuando 
haya de llevarse á efecto lo estipulado 
en este artículo. 

Art. 3.° Los gastos y costos que causa- 
ren dichos auxilios serán de cuenta de la 
República en cuyo favor ó beneficio in- 
mediato se prestaren, conforme á las con- 
diciones qne se fijen por la Convención 
separada de que habla el artículo prece- 
dente: deberán liquidarse por comisarios 
de ambas Repúblicas con igual número, 
y satisfacerse dentro de un afio después 
de terminada la guerra si tuviere ésta 
lugar, ó en caso contrario, dentro de seis 
meses después de retirados los auxilios, á 
menos que por mutuo y amigable conve- 
nio se proroguen los plazos. 

Art. 4.° En caso do invasión repentina 
en que las circunstancias no den lugar 
para exigir á tiempo los auxilios, cual- 
quiera de las dos Repúblicas podrá obrar 
hostilmente contra el enemigo común en 
el territorio de la otra ; debiendo la que así 
obrare respetar y cumplir y hacer respe- 
tar y cumplir la Constitución, leyes, de- 
cretos y disposiciones que rijan en la 
República socorrida, y obedecer y hacer 
obedecer al Gobierno y á las autoridades 
locales* 

Art. 5.° La duración dol presente Tra- 
tado especial de alianza será por el tér- 
mino que designa su primer artículo. 

Será ratificada por el Presidente ó por 
la persona encargada del Poder Ejecuti- 



TRATADO, de 3 de Octubre de 1823, de amistad, trotó), liga y confederación entre Colombia 

y Mejioo, 



ío el nombre de Dios, Soberano Gobernador del übí verso,, 
£1 Gobierno de la República de Colom- 
bia por una parte, y por otra el do la Na- 
ción Mejicana, animados de loa más sinúe* 
ros deseos de terminar las calamidades de 
la presente guerra áque sé han visto 
provocados por el Gobierno de 6. M. C. 
el Bey de España; decididos á emplear 
todos sus recursos y fuerzas marítimas y 
terrestres para sostener eficazmente su 
libertad é independencia, y deseosos de 
que esta liga sea general entre todos los 
Estados de la América antes española, 
para que, unidos, fuertes y poderosos, sos- 
tengan en común la causa do su indepen- 
dencia, que es el objeto primario de k 
actual contienda; han nombrado Plenipo- 
tenciarios para discutir, arreglar y concluir 
un tratado de unión, liga y confederación; 
á saber: S. E. el Libertador Presidente de 
Colombia, al honorable señor Miguel de 
Santamaría, Ministro Plenipotenciario y 
Enviado Extraordinario de esta República 
cerca del Gobierno de Méjico; y el Supre- 
mo Gobierno de la Nación Mejicana, al 
Excelentísimo señor don Lucas A laman, 
Secretario interino del Estado y del Des- 
pacho de Relaciones Exteriores é Interio- 
res ; los cuales, después de haber canjeado 
sus plenos poderes, y halládolos en buena y 
debida forma, han- convenido en los ar- 
tículos siguientes: 

Art. 1.° La República de . Colombia y 
la Nación Mejicana se unen, ligan y con- 
federan desde ahora para siempre, en paz 
y guerra, para sostener con su influjo y 
fuerzas marítimas y terrestres, en cuanto 
lo permitan las circunstancias, su indepen- 



dencia de la Nación eapaftola y de cualquie- 
ra otra dominación extranjera, y asegurar, 
después de reconocida aquélla, su mutflia 
prosperidad, la mejor armonía y buena 
correspondencia, así entre los pueblos, 
subditos y ciudadanos de ambos Estados, 
como con las demás potencias con quienes 
deben, entrar en relacionen 

Art. 2.° La República de Colombia y 
la Nación Mejicana se prometen por tanto 
y contraen espontáneamente un Pacto 
perpetuo de alianza íntima y amistad firme 
y constante para su defensa común, obli- 
gándose á socorrerse mutuamente, y á 
rechazar en común todo ataque ó invasión 
que pueda de alguna manera amenazar la 
seguridad de su independencia y libertad, 
su bien recíproco y general y su tranquili- 
dad interior ', siempre que para este ultimó 
casopreoeda requerimiento por uno ú otro 
de amibos Gobiernos legítimamente esta* 
blecidos. 

Art. 3.° A fin de concurrir á los objetos 
indicados en el artículo anterior, las partes 
contratantes so comprometen á auxiliarse 
recíprocamente con el número de fuerzas 
terrestres que se acuerde por convenios 
particulares, según lo exijan las circuns- 
tancias, y mientras dure la necesidad ó 
conveniencia de ellas. 

Art. 4.° La marina nacional de ambas 
partes, cualquiera que sea, estará asimismo 
dispuesta al cumplimiento de las prece- 
dentes estipulaciones. 

Art. 5.° En los casos repentinos de 
mutuo auxilio, ambas partes podrán obrar 
hostilmente con todas sus fuerzas dispo- 
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nifrlee en lostarritorios de la dependencia 
dct u&a? £ otea, siempre qne ; las oireitastaa- 
9¡M dd momento no den tugará ponerse 
da acuerdo ambo» Gfybferae*. Peco }a par- 
te que así obrare, deberá CBl&pür y hacer 
cumplir los estatutos, ordenanzas y leyes 
del Estado respectivo, en cuanto lo per- 
mitan Iaa mismas .'circunstancias, y hacer 
respetar y obedecer su Gobierno. . Los 
gastos que se hubieren impendido en estas 
operaciones se liquidarán por convenios 
separados y 'sé abonarán un año después de 
la conclusión je la presente guerra. 

* ( ■ ' • i ; 

. A$L &° Amtyp paires pontratantes se 
obligan ¿ prestar cuantos ausilioe esfén á 
g& ^gaqee á los . bájele? de guerra y mer- 
^ant^sque ll^gaj^p^les puertos dp su 
.pflrtoqen^ia'pQr , t gansa .doi avería^ 6 cual- 
quier ctoq motivo; y como tal podrán cpre- 
nsaree, repararse, Ixicer víveres, armarse, 
«amontar *u armamento y ana tripulacio- 
nes basta §1 estado de poder continuar, sus 
viajq? 6 crucef os, £ expensas del Estado 6 
particulares á quienes correspondan. 

. AiLT. p A fin, de oortar losabwOses- 
candáloon* iqua puedan oauj&r eq alternar 
Iob corsarias annadoe por cuenta de los 
particulares, en perjuicio del comercio 
nacional , y el de los neutrales, cem vienen 
ambas partes en ' hacer extensiva la juris- 
dicción de feus juzgados 6 cortes marítimas 
á los corsario» qtte navegan bajo el pabe- 
llón de una y otra, y sus presas indistinta- 
mente* siembre c[ue np puedan ¡navegar 
fácilmente hasta loa puertos dé. su proce- 
dencia» o que haya indioios de haber 
cometido excesos, contra el comercio de las 
naciones neutrales, con quienes ambos 
Estados desean cultivar la mqjor armonía 
y buena inteligencia. 

.. Art 9.° Amibas partes se. garantizan 
mutuamente la integridad de sos territo- 
rios en el mismo pie en que se hallaban 
antes de k presente guerra, reconociendo 
igualmente por partes integrante* da «na 
y^otrá ra^an toda» laa proTÜurias que, 
aunque gobéí nadad anteriormente pot* au- 



toridad del todo independiente de Ja de 
los antiguos vireinatos de Méjico y Sue- 
va Granada, se hayan convenido ó se 
convinieren de un modo legítimo en f or- 
maj- un solo cuerpo de nación con ellos* 

Art 9.° La demarcación especificada de 
todas y cada una délas partea que compo- 
nen la integridad expresada eb el artículo 
precedente, se hará por espresa declaración 
y mutuo reconocimiento de ambas partes, 
luego qne el próximo Congreso Constitu- 
yente Mejicano haya decretado la Consti- 
tución de la Nación. 

Art, 10. Si por desgracia se interrum- 
piere la tranquilidad interior en alguna 
parte de los Estados mencionados^ por 
hombres turbulentos, sediciosos y enemigos 
de los Gobiernos legítimanierúe constituir 
des per el voto de los pueblo*, li¡bre í quieta 
ypa^^ficafThefiieeí^pi^adoenmrtuddssv^ 
leyes, ambas partes se comprometen solem- 
ne y formalmente á hacer causa común 
contra eUos y auxiliándose mutuwnentecon 
cuantos medios estén en su ¿poder hasta 
lograr él restablecimiento del orden y del 
imperio de sus leyes, en los términos y 
bajo las condiciones expresadas- W> los 
artículos 2.° y 5.° • 

Art. 11. Toda persona que, subleva^ 
dose $ hiciere armas contra uno ú otro 
Gobierno, establecidos por lop modos legí- 
timos expresados en el artículo anterior, y 
fugándose de la justicia, fuere encontrada ' 
en ¿¡territorio de alguna de las partes 
contratantes, será entregedla y remitida á 
disposición del Gobierno que tiene cono- 
cimiento del debito, y en ovtya jurisdicción 
deba ser juzgada, luego queja parte, ofen- 
dida haga su redamación en forma* Los 
desertores de los ejércitos y fuerzas nava- 
les de una y otra parte serán comprendidos 

en este artículo. 

• ■ 

Art. 12. Para estrechar más los vínculos 
que deben unir en lo venidero á ambos 
. E$fcados, y allanar cualquiera dificultad que 
pueda presentarse é interrumpir de algún 
modo su buena correspondencia y armonía, 
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Juan José RoMftKO. 



(L. b.) 



Lino de Pombo. 



los deberes que cada una de las partes 
contratantes tiene por derecho natural 
para cuidar ante todas cosas de su propia 
conservación; y debiendo además preca- 
verse para lo futuro cualquier motivo de 
queja que pudiera resultar de exigir la 
una República de la otra socorros despro- 
porcionado* á sus recursos, relativamente 
á la situación peeuliar^en que se encuen- 
tre, se ha convenido en declarar aqui, que 
la obligación del mutuo auxilio no se ex- 
tiende hasta el punto de tener que des- 
guarnecer la República auxiliadora sus 
plazas, ni dejar en peligro el orden públi- 
co en su territorio para socorrer á la alia- 
da ; sobre lo cual la República que necesite 
el auxilio no entrará en examen ni cali- 
ficación. 

Art. 12. Cuando las dos Repúblicas 
sean atacadas ó invadidas á la vez por 
fuerzas iguales, no estarán obligadas á 
prestarse otros auxilios que aquellos de 
que puedan disponer, la una en favor de la 
otra, sin perjuicio de su propia defensa. 
Pero, siendo atacada alguna de ellas con 
una fuerza superior t y la otra con una in- 
ferior, ésta permanecerá obligada á auxi- 
liar á aquélla con las tropas y marina y 
cualesquiera otroB medios en que conven- 
gan, llegado el caso. 

Art. 1.3. La presente Convención será 
ratificada, y el canje de las ratificaciones 
se verificará en iguales términos á los 
acordados' para ol Tratado especial de 
alianza firmado en esta misma fecha. 

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios 
de una y de otra República la hemos fir- 
mado y sellado con nuestros respectivos 
sellos particulares, en Caracas, á veintitrés 
de Julio del aflo de mil ochocientas cua- 
renta y dos, trigésimo-segundo de la In- 
dependencia. 



ACTA DE CANJE 



de íaB ratificaciones del Tratado especial de 
alianza y su Convención complementaria, celebra- 
dos entre la Nueva Granada y Venezuela, en Ca- 
racas, á veintitrés de Julio del año de mil ochocien- 
tos cuarenta y dos. 



Habiendo convenido los Gobiernos do 
lá Nueva Granada y Venezuela en proro- 
gar, hasta él día treinta de Noviembre 
de mil ochocientos cuarenta y cuatro, el 
plazo estipulado para el canje de las rati- 
ficaciones del Tratado especial de alianza 
y su Convención complementaria, celebra- 
dos etatre la Nueva Granada y Venezuela 
en Caracas, á veintitrés de Julio de' mil 
ochocientos cuarenta y dos; y por cuanto 
dicho Tratado y Convención y la próro- 
ga convenida para el canje de sus ratifica- 
ciones, recibieron la aprobación del Po- 
der Legislativo déla República dé la 
Nueva Granada por decreto de veintidós 
de Marzo de mil ochocientos cuarenta y 
cuatro, y también la sanción del Poder 
Ejecutivo de la misma República en vein- 
te del propio mee y afío; así como lá apro- 
bación y sanción de los Poderes Legis- ♦ 
lativo y Ejecutivo de la República de 
Venezuela, por decretos de veintinueve 
de Abril y primero de Mayo de mil ocho- 
cientos cuarenta y tres, y diez y nueve y 
veinte de Marzo de mil ochocientos cua- 
renta y cuatro; todo conforme á lo que 
disponen las leyes fundamentales de las 
dos Repúblicas; 

Por tanto, acordaron reunirse, y se reu- 
nieron en efecto, en la ciudad de Bogotá 
y sala del Despacho de la Secretaría de 
Relaciones Exteriores, á siete de Noviem- 
bre' de mil ochocientos cuarenta y cuatro, 
los señores Joaquín Aoosta, Secretario 
de Estado del ' Despacho de Relaciones 
Exteriores del Gobierno de la Nueva 
Granada, y Fermín Toro, Enviado Extra 
ofldinkHo y Ministro" Plenipotenciario de 
la República de Venezuela, debidamente 
autorizados, -con el objeto de confrontar 
y canjear formalmente las ratificaciones 
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del mencionado Tratado especial de alian- 
za y sn Convención complementaria. 

Y habiendo presentado los actos origi- 
nales de ratificación de sus respectivos 
Gobiernos) y hallándolos en la forma acos- 
tumbrada, se hicieron mutua entrega y 
cambio de dichos instrumentos. 



En fe de lo cual extienden por dupli- 
cado la presente diligencia, que firman y 
sellan con sus sellos particulares. 



(L. S.) 
(L. 8.) 



Joaquín Acorta. 



Fermín Tobo. 



t • ' 



»; 



• bv 



• r • 



t. 



i i 



* . i 



4- 



i M'l I 



TRATADO» de 6 de Julio ds 1992, de unión, liga y oonfbderooidA peqptaa ett»; í. ,■. 

Colombia y el Perú. 



En el nombre de Dios, Soberano Gobernador del Universo. 

El Gobierno de la República de Co- 
lombia, por una parte, y por otra el del 
Estado del Perú, animados del más sin- 
cero deseo de poner prontamente un tér- 
mino á las calamidades de la presente 
guerra, á que se han visto provocados 
por el Gobierno de S. M. C. el Rey de 
Espafia, cooperando eficazmente á tan 
importante objeto con todo su influjo, 
recursos 7 fuerzas marítimas y terrestres, 
hasta asegurar para siempre á sus pue- 
blos, subditos y ciudadanos respectivos 
los preciosos goces de su tranquilidad in- 
terior, de su libertad é independencia H 
nacional* ; y habiendo S. E. el Libertador 
Presidente de Colombia conferido al efec- 
to plenos poderes al honorable señor Joa- 
quín Mosquera, miembro del Senado de 
la Repúplica del mismo nombre; y el 
del Estado del Perú al ilustrlsimo y ho- 
norable seflor Coronel don Bernardo 
Monteagudo, Consejero y Ministro de 
Estado y Relaciones Exteriores, funda- 
dor y miembro del Gran Consejo de la 
Orden del So), y Secretario de él, conde- 
corado con la medalla del Ejército Liber- 
tador, Superintendente de la Renta gene- 
ral de Correos, y Presidente de la Socie- 
dad Patriótica ; después de haber canjea- 
do en buena y debida forma los expresa- 
dos poderes, han convenido en los artícu- 
los siguientes : 

• 1.° La República de Colombia y el 
Estado del Perú se unen, ligan y confe- 
deran desde ahora para siempre, en paz y 
en guerra, para sostener con su influjo y 
fuerzas marítimas y terrestres, en cuanto 



lo permitan las circunstancias, su inde- 
pendencia de la Nación espafiola y de 
cualquiera otra dominación extranjera, y 
asegurar, después de reconocida aquélla, 
bu mutua prosperidad, la mejor armonía y 
buena inteligencia, así entre sus pueblos, 
subditos y ciudadanos, como con las de- 
más potencias con quienes deben entrar 
en relaciones. 

2.° La República de Colombia y el 
Estado del Perú se prometen, por tanto, 
y contraen espontáneamente, un pacto 
perpetuo de alianza íntima y amistad fir- 
me y constante para su defensa común, 
para la seguridad de su independencia y 
•libertad, para su bien recíproco y general, 
y para su tranquilidad interior, obligán- 
dose á socorrerse mutuamente, y recha- 
zar en común todo ataque ó invasión que 
pueda de alguna manera amenazar su 
existencia política. 

3.° En casos de invasión repentina, 
ambas partes podrán obrar hostilmente 
en los territorios de la dependencia de 
una ú otra, siempre que las circunstan- 
cias del momento no den lugar á ponerse 
do acuerdo con el Gobierno á quien co- 
rresponda la soberanía del territorio inva- 
dido. Pero la parte que así obrare, debe- 
rá cumplir y hacer cumplir los estatutos, 
ordenanzas y leyes del Estado respectivo, 
en cuanto lo permitan las circunstancias, 
y hacer respetar y obedecer su Gobierno. 
Los gastos que se hubieren impendido en 
estas operaciones se liquidarán por con- 
venios separados, y se abonarán un afio 
después de la presente guerra. 

4.° Para asegurar y perpetuar del me- 
jor modo posible la buena amistad y 
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correspondencia entre ambos Estados, los 
ciudadanos del Perú y de Colombia go- 
zarán dé los derechos '-y prerogativas 
que corresponden á los ciudadanos naci- 
dos en ambos territorios, es decir, que 
los colombianos serán tenidos en el Perú 
por pernanos y éstos en la República por 
colombianos ; sin perjuicio de las amplia- 
ciones ó restricciones qne el Poder Le- 
gislativo de ambos Estados haya hecho ó 
tuviere á bien hacer, con respecto á las 
calidades que se requieren para ejercer 
las primeras magistraturas. Mas para en- 
trar en el goge de los dfcinás dereohos 
activos y pasivos de ciudadanos, bastará 
que hayan establecido su domicilio en el 
Estado á que quieran pertenecer. 

5.° Los subditos' y ciudadanos de am- 
bos Estados tendrán libré entrada y 6ali- 
da en sus puertos y tenítoriqe .respecti- 
vos, y gozarán en ellos d* ¿odcfc los 
derechos civiles, y privilegio» de tráfico 
y comercio; sujetándose únicamente á 
los derechos, impuestos y restricciones á 
que lo estuvieren los subditos y ciudada- 
nos de cada uba de Jai partes, oontto» 
tan tes. 

6.° En esta virtud, lp$ buques y pro- 
ducciones territoriales ele cada. nna f de 
las partes contratantes no pagarán más 
derechos de importación, exportación, 
anclaje y tonelada, que los establecidos o 
que se establecieren p^ra los nacionales 
en los puertos de caaa Espado, según sus 
leyes vigentes ; es decir, que tas buques y 
producciones de Cplombia abonarán los 
derechos de entrada y salida $n los puer- 
tos del Esfado del Perú como peruanos, 
y los del Estado del Perú en los de Co- 
tombía como colombiano* ! . 

* 

T.° Ambas partes contratantes se obli- 
gan á prestar caantos auxilios estén- á su 
alcanpe á los bajeles de guerra y mercan- 
tes que llegaren á los puertos de 6n per- 
tenencia por causa de. avería q cualquier 
otro motivo; y podrán carenarse, reparar- 
se, hacer víveres, armarse, alimentar su 
armamento y tripulaciones hasta el estado 



de poder continuar sus viajes ó cruceros, 
á expensas del Estado ó particulares á 
quienes correspondan. 

8.° A fin de evitar tea kbnsos escanda- 
losos que puedan causa* en alta mar los 
corsarios armados por cuenta dé los parti- 
culares, en perjuicio del comercio nacio- 
nal y el de los neutrales, convienen ambas 
partes en hacer extensiva la jurisdicción 
de áus cortes máritítnad á los corsarios que 
navegan bajo el pabellón de una y otra, 
y sus presas indistintamente, siempre que 
no puedan navegar fácilmente hasta los 
puertos de su prófeeáencia, ó que haya 
indicios de haber cotneti9o excesos contra 
el comercio de las ilaciones neutrales con 
quienes ambos EstáSíoB desean cultivarla 
mejor armonía y buena intfefigcnda. 

9.° La demarcación de los Kmítes pre- 
cisos que hayan de cRvidir W territorios 
de la República dé ColoihMa y él Estado 
del Perú, se arreglarári poi tih* convenio 
particular después que el próximo Con- 
greso Constituyente del Perú haya facul- 
tado al Poder Ejecutivo del mismo Estado 
pata arreglar tát^pfarfk/^ylas diferencias 
que puedan ocurrir en esta materia se ter- 
minarán por los medios conciliatorios y 
de paz, propios de dos naciones hermanas 
y confederadas. 

10. Si por desgracia se interrumpiere 
la tranquilidad interior en alguna parte 
de los Estados mencwna,dos, por hombres 
turbulentos, sediciosos y enemigos de los 
Gobiernos legítimamente constituidos por 
el voto de los pueblos, libre, quieta y paci- 
ficamente expresado en virtud de sus leyes, 
ambas partes se comprometen solemne y 
formalmente á hacer causa común contra 
ellos, auxiliándose mxitupmente con cuan- 
tos medios estén en su poder, hasta lograr 
el restablecimiento piel orden y del impe- 
rio de sus leyes. 

11. Si alguna persona #ulpable ó acu- 
sada de traición, sedición ü otro grave 
delito huyere <fe la justicia yse encontra- 
re en el territorio de <*lgvnq„ de ios Esta- 
dos mencionados, será entregada y remi- 
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tida á disposición dd Gobierno que tiene 
conocimiento dd delito, y en cuya juris- 
dicción debe ser juzgada, luego que la 
parte ofendida haya hecho su reclamación 
enferma. Los desertores de los ejércitos 
y marina nacional de una y otra parte que- 
dan igualmente comprendidos en este 
articulo. 

12. Este Tratado ó Convención de unión 
y amistad firme y perpetua, será ratifica- 
do por el Gobierno del Estado del Perú 
en el término de diez días, sin perjuicio 
do la aprobación que deberá obtener del 
próximo Congreso Constituyente ; y por 
el de la República de Colombia, tan pron- 
tamente como pueda obtener la aproba- 
ción del Senado, en virtud de lo dispuesto 
por la ley del Congreso, de 13 de Octubre 
de 1821 ; y en caso de que por algún acci- 
dente no pueda reunirse, será ratificado 
en el próximo Congreso, conforme á lo 
prevenido por la Constitución de la Be- 



pública en el articulo 55, parágrafo 18. 
Las ratificaciones .serán canjeadas sin de- 
mora, y en el término que permiten las 
distancias que separan á ambos Gobiernos. 

En fe de lo cual, los respectivos Pleni- 
potenciarios lo han firmado y sellado con 
los sellos de los Estados que representan. 

Hecho en la ciudad délos libres de 
Lima, á 6 de Julio del afio de gracia de 
1822, 12.° de la Independencia de Colom- 
bia y 3.° de la del Perú. 



(L. S.) 
(L. S.) 



Joaquín Mosquera. 
Besnabdo Monteaoudo. 



Nota.— Este Tratado fué ratificado por el 
Gobierno de Colombia, con fecha 12 de Julio 
de 1823, exceptuando las palabras y para su 
tranquilidad interior del articulo 2.°; todo 
el articulo 10, y la parte del 11, desde el prin- 
cipio hasta las palabras en forma. • 






TRATADO «afee Colombia y el Perú, adfcienal al puédante. 



En el nombre de Dios, Soberano Gobernador del üiiircrso. 

£1 Gobierno de la República de Colom- 
bia por una parte, y por otra el del Esta- 
do del Perú, animados de los más sinceros 
deseos de terminar las l calamidades de la 
presente guerra á que se han visto provo- 
cados por el Gobierno de S. M. O. el 
Bey de Espafia, decididos & emplear to- 
dos sus recursos y fuerzas marítimas y te- 
rrestres para sostener eficazmente su liber- 
tad é independencia ; y deseosos de que 
esta liga sea general entre todos los Esta- 
dos de la América antes española, para que, 
unidos, fuertes y poderosos, sostengan 
en común la causa de su independencia, 
que es el objeto primario de la actual 
contienda ; han nombrado Plenipotencia- 
rios para discutir, arreglar y concluir un 
tratado de unión, liga y confederación, á 



saber: S. E. el Libertador Presidente de 
Colombia, al honorable sefior Joaquín 
Mosquera, miembro del . Senado de la 
República del mismo nombre, y S. E. 
el Supremo Dolegado del Estado del Perú, 
al I. H. sefior Coronel don Bernardo 
Monteagudo, Consejero y Ministro de 
Estado y Belaciones Exteriores, fundador 
y miembro del gran Consejo de la Orden 
del Sol, y Secretario de él, condecorado 
con la medalla del Ejército Libertador, 
Superintendente de la renta general de 
Correos y Presidente de la Sociedad Pa- 
triótica; los cuales, después do haber 
canjeado sus plenos poderes, hallados en 
buena y debida forma, han convenido en 
los artículos siguientes : 

1.° Para estrechar más los vínculos 
qnc deben unir en lo venidero á ambos 
Estados, y allanar cualquiera dificultad 
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que pueda presentarse é interrumpir de 
algún modo su buena correspondencia y 
armonía, se formará una Asamblea, cora- 
puesta de dos Plenipotenciarios por cada 
parte, en los términos y con las mismas 
formalidades que, en conformidad do los 
usos establecidos, deben observarse para 
el nombramiento de los Ministros de 
igual clase cerca de los Gobiernos de las 

naciones extranjeras. 

2.° Ambas partes se obligan á interpo- 
ner sus buenos oficios con los Gobiernos 
de los demás Estados de la América an- 
tes española, para entrar en este pacto de 
unión, liga y confederación perpetua. 

3.° Luego que se haya conseguido este 
grande é importante objeto, se reunirá 
una Asamblea general de los Estados 
americanos, compuesta de sus Plenipoten- 
ciarios, con el encargo de cimentar de un 
modo el más sólido y establecer las rela- 
ciones íntimas que deben existir entre 
todos y cada uno de ellos, y que les sirva 
de consejo en los grandes conflictos, de 
punto de contacto en los peligros comu- 
nes, de fiel intérprete de bus tratados pú- 
blicos cuando ocurran dificultades, y de 
juez arbitro y conciliador en sus disputas 

y diferencias. 

4.° Siendo el Istmo de Panamá una par- 
te integrante de Colombia, y el más ade- 
cuado para aquella augusta reunión, esta 
República se compromete gustosamente 
á prestar á los Plenipotenciarios que com- 
pongan la Asamblea de los Estados ame- 
ricanos todos los auxilios que demanda 
la hospitalidad entre pueblos hermanos, 
y el carácter sagrado é inviolable de sus 
personas. 

5.° El Estado del Perú contrae desde 
ahora igual obligación, siempre que por 
los acontecimientos de la guerra, ó por el 
consentimiento de la mayoría de los Es- 
tados americanos, se reúna la expresada 
Asamblea en el territorio de su depen- 
dencia, en loe mismos términos en que se 
ha comprometido la República de Co- 
lombia en el artículo anterior, así con 



respecto al Istmo de Panamá como de 
cualquiera otro punto dé su jurisdicción 
que se crea á propósito para este intere- 
santísimo fin, por su posición central 
entre los Estados del Norte y del Medio- 
día de esta América antes española. 

6.° Este pacto de unión, liga y confe- 
deración perpetua no interrumpirá en 
manera alguna el ejercicio de la sobera- 
nía nacional de cada una de las partes 
contratantes, así por lo que mira á sus 
leyes y el establecimiento y forma de sus 
Gobiernos respectivos, como con respecto 
á sus relaciones con las demás naciones 
extranjeras. Pero se obligan expresa é 
irrevocablemente á no acceder á las de- 
mandas de tributos ó exacciones que el 
Gobierno español pueda entablar por la 
pérdida do su antigua supremacía sobre 
estos países, ó cualquiera otra nación en 
nombre y representación suya, ni entrar 
en tratado alguno con España, ni otra 
nación, en perjuicio y menoscabo de 
esta independencia, sosteniendo on todas 
ocasiones y lugares sus intereses recípro- 
cos con la dignidad y energía de nacio- 
nes libres, independientes, amigas, her- 
manas y confederadas. 

í,° La República de Colombia se com- 
promete especialmente á sostener y man- 
tener en pie una fuerza de cuatro mil 
hombres armados y equipados, á fin de 

concurrir á los objetos indicados en los 
artículos anteriores. Su marina nacional, 
cualquiera que sea, estará también dis- 
puesta al cumplimiento de aquellas esti- 
pulaciones. 
S.° El Estado del Perú contribuirá por 

su parte con sus fuensas marítimas, cua- 
lesquiera que sean, y con igual número 
de tropas que la República de Colombia. 
9.° E&te Tratado será ratificado por el 
Gobierne dfcl Estado del Perú, en el tér- 
mino de diez dias, y aprobado por el 
próximo Congreso Constituyente, sí en el 
tiempo de sus sesiones se tuviere á bien 
publicarlo ; y por el de la República de 
Colombia, tan prontamente como pueda 
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obtenerse la aprobación del Senado, se- 
gún lo prevenida por la ley del Congre- 
so de JL? de Octubre de 1821 ; y si por 
algún incidente jio se reuniere extraordi- 
nariamente, será ratificado en el próximo 
Congreso, conforme á lo dispuesto por la 
Constitución de )a República en el ar- 
tículo 55, parágrafo 18. Las ratificacio- 
nes serán ^anjeadas sin demora, en el 
término que permita la distancia que 
separa á ambos Gobiernos. 

En fe de?, lo, cual, los respectivos Ple- 
nipotenciarios lo lian firmado y sellado 
con los sellos de los ^Estados que repre : 
sentan. 

Mecho en la ciudad de los libres do 



Lima, á 6 de Julio del año de gracia de 
1822, 12.° de Ja independencia de Colom- 
bia y 3.° de la del Perú. 



( L. S.) 
( L. 8.) 



Joaquín Mosquera. 
Bernardo Monteagudo. 



NoTA.^Bftfé Tratado fué ratificado inte- 
gramente por el Gobierno de Colombia con 
feoha 12 de Julio de 183a £1 Congreso Cons- 
tituyente del Pepru lo aprobó en 17 de No- 
viembre del. misino, ano, exceptuando las pa- 
lahmsjuez arbitro^ del artículo 3. °, y declaran- 
do diplomáticas las atribuciones dadas por 
el mismo á los Plenipotenciarios de la Asam- 
blea geneíal americana. 
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TRATADO da pai entre la Bepúblfeft del P*á y'to Bt¿¿ttte» de Colombio, 
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r 

h ú nombre de ftjoJ, Autor y UgisMor del tarso. 

« 

La República del Perú y la República 
de Colombia, deseando sinceramente po- 
ner un término á la guerra en que so han 
visto com'p'rometldas por circunstancias 
fatales, que han impedido á una y otra el 
arreglo 'amistoso de sus diferencias, y 
hallándose felizmente en el día en condi- 
cióu de poderlo verificar, y restablecer 
al mismo tiempo tas .relaciones más ínti- 
mas y cordiales entre ambas naciones, 
\m (jonatituídp, y nombrado sus Minis- 
tros Plenipotenciario^ ; á saber : S. E- el 
Presidente de la República del Perú á 
don Josa tarJrc&jf jboredo,: ciudadano de 
la misniai y S. £» oi Libertador Presiden- 
te 4ei W cj^e Colombia á Pedro Gual, ciu- 
dadano de di#ba i República, los cuales, 
después de haba* canjeado sus plenos 
podere*, y encontrándolos con buena y 
bastante forma» han convenido en los 
artículos aiguio&tes : ' 

A rt. L° Habrá una paz perpetua é in- 
violable, y amistad constante y perfecta 
entre las Repúblicas* del Perú y Colom- 



bia, de manera que en adelante no sea 
lícito en nin^ún^ dp ellas cometer ni to- 
lerar se fom^ta directa ó indirectamente 
acto a)^uno de jb^tilidad contra sus pue- 
blos, ciud^daftos j subditos respectivar 
mente. 

Art. 2.° Ambas partes contratantes se 
Qbligm y, comprometen solemnemente á 
olvidar todp Jo pasado, procurando alejar 
cualquier p^tiyo de disgusto que recuer- 
de la menaoria de las desavenencias que 
felizmente Hoa terminado ; á promover 
su mutilo .bienestar ; y á contribuir á su 
seguridad y bueti nombre por cuantos 
medios, estén eaa aa poder. 

Art. 8.° ninguna de las partea contra- 
tantes franqueará el paso por su territo- 
rio, ni prestará auxilio de ninguna clase 
á los enemigo* de k otra ; antes por el 
contrario) emplearán sus buenos oficios y 
aun su mediación, ai fuere necesario, para 
el restablecimiento de la paz luego que 
se rompan l&s hostilidades con una 6 más 
potencias ; no permitiendo entre tanto la 
entrada en los puertos de una ú otra 
República á los corsarios y presas que 
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hicieren dichos enemigos á los ciudada- 
nos del Perú 6 Colombia. 

Art. 4.° Las fuerzas militares en los 
departamentos del Norte del Perú 7 en 
los del Sur de Colombia, se reducirán, 
desde la ratificación del presente Tratado, 
al pie de paz, de manera que en lo suce- 
sivo no sea permitido mantener en ellos 
más que las guarniciones y cuerpos muy 
necesarios é indispensables para conser- 
var el país en seguridad y quietud. To- 
dos los prisioneros hechos durante la 
presente guerra, que existieren en poder 
de las autoridades de cualquiera de las 
dos Eepúblicas, serán devueltos en masa 
á sus países respectivos sin necesidad 
de canje 6 rescate. 

Art 5.° Ambas partes reconocen por lí- 
mites de sus respectivos territorios los mis- 
mos que tenían antes de su independen- 
cia los aptignos Virreinatos de Nueva Gra- 
nada y el Perú, con las solas variaciones que 
juzguen conveniente acordar entre sí, á cu- 
yo efecto Be obligan desde ahora á hacer- 
se recíprocamente aquellas cesiones de pe- 
queños territorios que contribuyan á fijar 
la línea divisoria de una manera más natu- 
ral, exacta y capaz de evitar competencias 
y disgustos entre las autoridades y habitan- 
tes de las fronteras. 

Art. 6.° A fin de obtener este último re- 
sultado á la mayor brevedad posible, se ha 
convenido y conviene aquí expresamente 
en que se nombrará y constituirá por am- 
bos Gobiernos una comisión compuesta 
de dos individuos por cada República, 
que recorra, rectifique y fije la línea divi- 
soria conforme á lo estipulado en el artícu- 
lo anterior. Esta comisión irá poniendo, 
con acuerdo de sus Gobiernos respectivos, 
á cada una de las partes en posesión de lo 
que le corresponda, á medida que vaya 
reconociendo y tratando dicha linca, co- 
menzando ctesdeel río Túmbez en el Océa- 
no Pacífico. 

Art. 7.° Se estipula asimismo, entre las 
partes contratantes, que la comisión de lí- 
mites dará principio á sus trabajos cuaren- 
tomo n. 



ta días después de la ratificación del pre- 
sente Tratado, y los terminará en los seis 
meses siguientes. Si los miembros de di- 
cha comisión discordaren en uno 6 más 
puntos en el curso de sus operaciones, da- 
rán ásus Gobiernos respectivos una cuen- 
ta circunstanciada de. todo, á fin de que, 
tomándola en consideración, resuelvan 
amistosamente lo más conveniente; debien- 
do entre tanto continuar sus trabajos has- 
ta su conclusión, sin interrumpirlos de 
ninguna manera. 

Art. 8.° Se ha convenido y conviene 
aquí expresamente en que los habitantes de 
los pequeños territorios que, en virtud del 
artículo quinto, deban cederse mutuamen- 
te las partes contratantes, gocen de las pre- 
rogativas, privilegios y exenciones de qne 
gozan ó gozaren los demás habitantes del 
país en que definitivamente fijen su resi- 
dencia. Los que declararen ante las auto- 
ridades locales su intención de avecindar- 
se en la parte del Perú y de Colombia, 
tendrán un afio de plazo para disponer co- 
mo mejor les parezca de todos sus bienes 
muebles é inmuebles, y trasladarse con sus 
familias y propiedades al país de su elec- 
ción, libres de todo gravamen y derechos 
cualesquiera, sin causarles la menor moles- 
tia ni vejación. 

Art. 9.° La navegación y tráfico de los 
ríos y lagos qne corren ó corrieren por las 
fronteras de una y otra República, serán 
enteramente libres á los ciudadanos de am- 
bas, sin distinción alguna, y bajo ningún 
pretexto se les impondrán trabas ni emba- 
razos de ninguna clase en sus tratos, cam- 
bios y venta* Recíprocas de todos aqncllos 
artículos que sean de licito y libre comer- 
cio, y consistan en los productos naturales 
y manufacturas del país respectivo,cobrán- 
doles solamente los derechos, sisas ó emo- 
lumentos á que estuvieren sujetos los na- 
turales ó vecinos de cada una de las partes 
contratantes. 

Art 10. Se estípula aquí igualmente 
que una comisión compuesta de dos ciu- 
dadanos por cada parte, liquidará en 1» 

U - 
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ciudad de Lima, dentro de los mismos tér- 
minos designados en el artículo séptimo 
para la de límites, la deuda que la Repúbli- 
ca del Perú contrajo con la de Colombia 
por los auxilios prestados durante la últi- 
ma guerra contra el enemigo común. En 
caso de no convenirse sus miembros por el 
Perú ó Colombia, sobre alguna ó más par- 
tidas de las cuentas de que tomaren cono- 
cimiento, harán á sus Gobiernos respecti- 
vos una exposición de los motivos en que 
lian fundado su disentimiento, para que, 
entendiéndose amistosamente dichos Go 
biernos, resuelvan lo conveniente, sin de- 
jar por esto la comisión de continuar en el 
examen y liquidación de lo demás concer- 
niente á la deuda hasta esclarecerla y li- 
quidarla completamente. 

Art. 11. Se conviene asimismo en que 
la comisión que ha de establecerse en vir- 
tud del artículo anterior, fijo y establezca 
el modo, términos y plazos en que deba 
verificarse el pago de las cantidades que 
hubieren purificado y liquidado, consul- 
tando siempre los medios fáciles y cómo- 
dos de hacerlo efectivo. Después de fija- 
dos dichos términos y plazos, no podrán 
variarse ni prorogarse de ninguna manera, 
debiendo hacerse los abonos por partes, y 
en el tiempo que acordase la comisión. 

Art. 12. Se estipula además que todos 
los derechos y aceiones de los ciudadanos 
y habitantes del Perú ó Colombia contra 
los ciudadanos ó Gobiernos do una ú otra 
República, por razón de contratos, présta- 
mos, suministros ó exacciones de dinero ó 
efecto? cualesquiera, hechos hasta el día 
de la fecha, sean mantenielbs en su fuerza 
y vigor : ambas se obligan recíprocamente 
á atender á sus justos reclamos, y adminis- 
trarles prontamente la debida justicia, co- 
mo se usa y acostumbra con los ciudada- 
nos del país en que se hagan los referidos 
reclamos. 

Art. 13. Por cnanto por el artículo 4.° 
del convenio hecho en Piura el día 10 de 
Julio del corriente año, se estipuló la devo- 
lución de todos los buques, lanchas, ense- 



res y demás efectos do guerra, constantes 
de su respectivo inventario que la Repú- 
blica del Perú mantiene en depósito co- 
mo propiedad de la de Colombia, hasta 
que se restablezca la paz entre las dos na- 
ciones, se conviene aquí de nuevo en que 
dioha devolución se realizará en ese puer- 
to de Guayaquil, poniendo los expresados 
buques, lanchas, enseres y efectos á dispo- 
sición de las autoridades del departamento 
sesenta días después de ratificado el pre- 
sente Tratado, las cuales darán el recibo 
correspondiente de lo que se le entregare 
al oficial ú oficiales conductores, propor- 
cionándoles todos los auxilios de que pue- 
dan necesitar para regresar cómodamente 
al puerto de su procedencia. 

Art. 14. Ambas partes contratantes 
han convenido y convienen en conceder 
álos Ministros y Agentes diplomáticos, 
que tengan á bien acreditar entre sí en 
la debida forma para promover sus intere- 
ses mutuos y mantenerlas relaciones ínti- 
mas y estrechas que desean cultivaren ade- 
lante, las mismas distinciones, prerogati- 
vas y privilegios de que gozan ó gozaren 
los Ministros y Agentes diplomáticos do la 
una parte en la otra; bien entendido que 
cnalquier privilegio ó prerogativa que en 
el Perú se conceda á los de Colombia, se 
hará por el mismo hecho extensiva á los 
del Perú en Colombia. 

Art. 15. Se restablecerá el comercio 

» 

marítimo entre las dos Repúblicas del 
modo más franco y libre que sea posible, 
sobre los principios que se fijarán des- 
pués en un tratado particular de comer- 
cio y navegación. Mientras esto se veri- 
fica, los ciudadanos de una y otra tendrán 
libro entrada y salida en sus puertos y 
territorios respectivos, y gozarán en ellos 
de todos los derechos civiles y privilegios 
de tráfico y comercio, como si fuesen na- 
turales del país en que resiSen. Sus bu- 
ques y cargamentos, compuestos de pro- 
ductos naturales del país, y mercaderías 
nacionales ó extranjeras, siendo de lícito 
y libre comercio, no pagarán más dere- 
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chos é impuestos por razón de importa- 
ción, exportación, tonelada, anclaje,* puer- 
to, práctico, salvamento en caso de ave- 
ría ó naufragio, ú otros emolumentos 
cualesquiera, que los que pagan ó paga- 
ren los ciudadanos ó subditos de otras 
naciones. 

Art. 16. Los Cónsules y Agentes con- 
sulares que, para la protección del co- 
mercio, las partes contratantes juzguen 
necesario nombrar para aquellos puertos 
y lugares en que sea permitida la resi- 
dencia de Cónsules y Agentes consu- 
lares de otras potencias, serán tratados, 
luego quc"obtengan el correspondiente 
exequátur, como los de la nación más 
favorecida. DicKos Cónsules ó Agentes 
consulares, sus Secretarios y demás per- 
sonas agregadas al servicio de los Con- 
sulares (no siendo estas personas ciuda- 
danos del país en que residan), estarán 
exentos de todo servicio público, y tam- 
bién de todo impuesto y contribución, á 
excepción de las que deban pagar por 
razón de comercio ó propiedad, como los 
demás habitantes del país. Sus archivos y 
papeles serán respetados inviolablemente, 
y ninguna autoridad podrá tener inter- 
vención en ellos bajo pretexto alguno, 
cualquiera que sea. 

Art. 17. Con el objeto de evitar¡todo 
desorden en el ejército y marina de uno 
y otro país, se ha convenido aquí, y se 
conviene, en que los tránsfugas de un 
territorio á otro, siendo soldados ó marí- 
nelos desertores, aunque estos últimos 
sean de buques mercantes, 6erán devuel- 
tos inmediatamente por cualquier tribu- 
nal ó autoridad bajo cuya jurisdicción 
esté el desertor ó desertores ; bien en- 
tendido que á la entrega debe preceder 
la reclamación de su Jefe ó del Coman- 
dante ó del Capitán del buque respectivo, 
dando las seriales del individuo ó indivi- 
duos, y el nombre, cuerpo ó buque de 
que ha desertado, pudiendo entre tanto 
ser depositados en las prisiones públicas 
hasta que se verifique dicha entrega. 



Art. 18. Las partes contratantes se obli- 
gan y comprometen á cooperar á la com- 
pleta abolición y extirpación del tráfico 
de esclavos de África, manteniendo sus 
actuales prohibiciones en toda su fuerza 
y vigor ; y para lograr desde ahora tan 
saludable obra, convienen, además, en 
declarar, como declaran entre sí á los 
traficantes de esclavos, con sus buques 
cargados de esclavos, procedentes do las 
costas de África bajo el pabellón de cual- 
quiera de dichas partes, incursos en el 
crimen de piratería, y como tales estarán 
sujetos al tribunal competente del captor, 
ó bien sea peruano ó colombiano, para 
ser juzgados y castigados conforme á las 
leyes. 

Art. 19. Las Repúblicas del Perú y de 
Colombia, deseando mantener la paz y 
buena inteligencia que felizmente acaban 
de restablecer por el presente Tratado, de- 
claran solemne y formalmente : 

Primero. — Que en caso de duda sobre 
la inteligencia de alguno ó algunos do los 
artículos contenidos en dicho Tratado, ó de 
no convenirse amistosamente en la resolu- 
ción de los puntos en que discordaren las 
comisiones que han de establecerse en vir- 
tud de los artículos sexto y décimo de 
dicho Tratado, presentará la una parte á 
la otra las razones en que funda la duda ; 
y, no conviniéndose entro sí, someterán 
ambas una exposición circunstanciada del 
caso á un Gobierno amigo, cuya decisión 
será perfectamente obligatoria á una y 
otra ; 

Segunda. — Que sean cuales fueren los 
motivos de disgusto que ocurran entre 
las dos Repúblicas, por quejas do inju- 
rias, agravios ó perjuicios cualesquiera, 
ninguna de ellas podrá autorizar actos 
de represalias, ni declarar la guerra con- 
tra la otra, sin someter previamente sus 
diferencias al Gobierno de una potencia 
amiga de ambas; y 

Tercero. — Que antes de ocurrir á una 
tercera potencia para la resolución de sus 
dudas, sobre alguno ó algunos de los ar- 
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ticulos contenidos en el presente Tratado, 
ó para el arreglo do sus diferencias, em- 
plearán entre sí todos aquellos medios de 
conciliación y avenimiento propios de 
dos naciones vecinas, unidas por lo6 vín- 
culos de la sangro y délas relaciones más 
íntimas y estrechas. 

Art. 20. El presente Tratado será rati- 
ficado, y las ratificaciones serán canjea- 
das en esta ciudad de Guayaquil, á los 
cincuenta días contados desde la fecha, ó 
antes si fuere posible. 

En fe de lo cual, los Ministros Pleni- 
potenciarios de la República del Perú y 
de la República de Colombia han firma- 
do y sellado las presentes en esta ciudad 
de Guayaquil, á los veintidós días del 
mes de Septiembre del afio del Señor 
de mil ochocientos veintinueve. 

(L. S.) José de Larrea t Loredo. 

* 

(L. S. Pedro Gual. 



DECLARACIONES. 

1.» — El infrascrito, Ministro Plenipo- 
tenciario de la República de Colombia, 
al firmar el Tratado de paz, concluido fe- 
lizmente este día con la del Perú, decla- 
ra que, debiendo su Gobierno transigir 
todas las diferencias que pueden ocurrir 
entre ambas Repúblicas, á virtud de di- 
cho Tratado, 'por medio de un arbitro 
justo é iroparcial, elige desde ahora á la 
República de Chile como arbitra y con- 
ciliadora para dichos casos, esperando 
se preste gustosa á, una obra tan tras- 



cendental al bien de la causa americana 

■ 

en general 

En fe de lo cual, el Ministro Plenipo- 
tenciario* de Colombia firma las presentes 
en esta ciudad de Guayaquil, á los veinti- 
dós días del mes de Septiembre del año 
de mil ochocientos veintinueve. 

Pedro Gual. 



8.* — El infrascrito, Ministro Plenipo- 
tenciario de la República de Colombia, 
al firmar el Tratado de paz concluido fe- 
lizmente en este día con la del Perú, de- 
clara que, deseando su. Gobierno obrar 

É 

en todo conforme al espíritu del artículo 
2.°, está dispuesto á revocar en términos 
los más satisfactorios el decreto que Su 
Excelencia el Gran Mariscal de Ayacucho 
expidió en el Pórtete de Tarqui con fecha 
de veintisiete de Febrero del corriente 
afio, luego que llegue á su noticia que el 
del Perú ha hecho lo mismo, restituyen- 
do á S. E. el Libertador Presidente y al 
Ejército Libertador las distinciones y ho- 
nores que se les habían conferido legal- 
mente por sus servicios pasados. 

En fe de lo cual, firmo las presentes en 
esta ciudad de Guayaquil, á los veintidós 
días del mes de Septiempre del afio del 
Señor mil ochocientos veintinueve. 

Pedro Gual. 

Nota— Este Tratado se aprobó por el Libertador 
y per el Congreso peruano el 20 de Octubre de 
1820, y el canje de las ratificaciones se verificé en 
Lima el mismo mes y afio, publicándose como ley 
del Perú el 26 de Octubre. 
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TRATADO, de 8 de Maizo de 1858, de amistad, oomerdo y navegación, entre la 

Nueva Granada y el Perú. 



En el nombre de Dios, Autor j Legislador del Universo. 

Las Repúblicas de la Nueva Granada 
y del Perú, animadas del deseo de estre- 
char y asegurar sus relaciones sobre las 
bases de reciproca conveniencia é igual- 
dad, han resuelto celebrar un Tratado de 
amistad, comercio y navegación ; y con 
este objeto han sido nombrados sus res- 
pectivos Plenipotenciarios ; á saber : por 
el Presidente de la Nueva Granada, Juan 
Antonio Pardo, Secretario de Relaciones 
Exteriores de esta República ; y por el 
Libertador Presidente del Perú, Pedro 
Gálvez, Ministro Residente cerca de las 
Repúblicas de Centro-América, Vene- 
zuela y Nueva Granada ; quienes, después 
de haber canjeado sus respectivos plenos 
poderes y de hallarlos en debida forma, 
han estipulado los artículos siguientes: 

Art. 1.° Habrá paz y perpetua amistad 
entre la República de la Nueva Granada 
y la República del Perú, en toda la ex- 
tensión de sus territorios y posesiones. 
Los Gobiernos de ambas Repúblicas cui- 
darán con vivo y constante interés de 
mantener entre sí franca y cordial inteli- 
gencia, y de evitar cuanto pudiera tur- 
barla. 

Art. 2.° Las Repúblicas de la Nueva 
Granada y del Perú convienen en que 
habrá libertad recíproca de comercio y 
navegación entre sus respectivos territo- 
rios ; y los ciudadanos de cualquiera de 
las dos Repúblicas podrán frecuentar con 
sus buques las costas y territorios de la 
otra, residir en ellos y hacer toda especie 
de comercio como los naturales ; excepto 
el de cabotaje, cuyo arreglo se reservan 
las partes respectivamente, conforme á 
sus leyes particulares. 

Art. 3.° Las dos altas partes contratantes 
se obligan y comprometen á no conceder 
favor, privilegio 6 exención alguna sobre 
comercio y navegación á otras naciones, 



sin hacerlos extensivos, también inmedia- 
tamente, á los ciudadanos de la otra parte 
contratante, que los gozará gratuitamen- 
te si la concesión hubiere sido gratuita, 
ó mediante igual compensación ú otra 
equivalente, que se arreglará de mutuo 
acuerdo, si la concesión hubiere sido 

condicional. 

Art. é.° Cualquiera especie de pro- 
ducciones, manufacturas ó mercaderías 
extranjeras, que en cualquier tiempo 
puedan sor legalmente importadas en 
cada una de las dos Repúblicas en sus 
propios buques, podrán también serlo 
en los de la otra ; y no se cobrarán otros 
ni más altos derechos sobre el buque ó 
su cargamento, sea que la importación se 
haga en buques del uno ó del otro país. 

Todo lo que pueda ser legalmente ex- 
portado ó reexportado de uno de los dos 
países en sus propios buques, para un 
país extranjero, podrá de la misma ma- 
nera ser exportado ó reexportado en los 
buques del otro ; y serán concedidos y 
cobrados iguales premios, derechos y des- 
cuentos, bien se haga tal exportación ó 
reexportación en los buques de la Repú- 
blica de la Nueva Granada, bien se haga 
en los de la del Perú. 

Art. 5.° En ningún caso se impondrán 
otrosómás altos derechos á la importa- 
ción en la Nueva Granada de cualesquie- 
ra artículos del producto natural ó indus- 
trial del Perú, y recíprocamente, que los 
que se paguen ó hayan de pagarse por 
productos idénticos de la Nación más 
favorecida ; y el mismo principio se ob- 
servará para la exportación ; ni se im- 
pondrá prohibición ó restricción alguna 
á la importación ó exportación, de cua- 
lesquiera artículos en el comercio recípro- 
co de los dos países, que no sea igualmen- 
te extensiva á la importación ó exporta- 
ción de iguales artículos de los otros 
países. 
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Art. 6.° Los buques neo-granadinos á su 
entrada 6 salida de los puertos del Perú, 
y los buques peruanos á su entrada ó sa- 
lida de los puertos de la Nueva Granada, 
no estarán sujetos á otros ó más altos de- 
rechos de tonelada, fanal, puerto, pilota- 
je, cuarentena u otros que afecten al cuer- 
po del buque, 'que aquellos que pagaren, 
en igualdad de casos, los buques nacio- 
nales. 

Art. 7.° A fin de evitar toda duda, se 
declara : que las estipulaciones contenidas 
en los artículos precedentes, son aplicables 
á los buques de la Nueva Granada y del 
Perú, y á sus cargamentos, sea que pro- 
cedan de los puertos del país á que perte- 
nezcan respectivamente, sea que procedan 
do los de otro país extranjero ; y que en 
ningún caso se impondrá ó cobrará dere- 
cho alguno diferencial en los puertos del 
uno ó del otro país sobre dichos buques ó 
sus cargamentos, ya sean éstos del pro- 
ducto ó manufactura nacional, ya sean 
del producto ó manufactura extranjera. 

Igualmente se declara: que deben con- 
siderarse y se consideran como buques 
neo-granadinos ó peruanos todos aquellos, 
de cualquiera construcción que sean, que 
pertenezcan á ciudadanos de la Nueva 
Granada ó del Perú, respectivamente, 
siempre que naveguen provistos de paten- 
tes ó cartas de mar expedidas en la forma 
acostumbrada, y 6cgúu las leyes ó regla- 
mentos de cada Estado. 

Art. 8.° Será enteramente libre á los 
comerciantes, capitanes de buque y otros 
ciudadanos do ambos países manejar á su 
voluntad sus negocios, por sí mismos ó 
por medio de sus agentes, en todos los 
puertos y lugares sujetos á la jurisdicción 
del uno ó del otro; debiendo, en todo caso,, 
ser tratados como los.ciudadauos del país 
donde residan, ó tengan sus negocios, y 
sujetos á las leyes que en él rijan. 

Art. 9.° Los ciudadanos de cualquiera 
de las partes contratantes que se vieren 
obligados á buscar refugio ó asilo en al- 
guno de los ríos, puertos ó lagares del 



territorio de la otra parte, con sus buques, 
sean mercantes ó de guerra, por causa de 
temporal, persecución de piratas ó enemi- 
gos, avería en el casco ó aparejos, falta 
de aguada ó provisiones, serán recibidos 
y tratados con humanidad, dándoseles to- 
do favor, auxilio y protección para repa- 
rar sus buques, acopiar agua y víveres, y 
ponerse en estado de continuar su viaje, 
sin obstáculo ni molestia de ningún gé- 
nero, ni pago do derechos de puerto, ó 
cualesquiera otras cargas, que los emolu- 
mentos del práctico, y sin exigirles que 
descarguen toda ó parte de la carga, si no 
fuere preciso. Pero cuando fuere necesa- 
rio descargar parte de la carga ó toda ella, 
la que fuere descargada y reembarcada 
pagará los gastos de trabajo y almacenaje. 

Cuando se haga] preciso vender parte 
de la carga, únicamente para cubrir los 
gastos de arribada forzada, la parte ven- 
dida quedará sujeta al pago de los dere- 
chos de importación. 

Sin embargo, si. un buque mercante, 
después de reparado y en perfecto estado 
para continuar 6U viaje, se demorare en 
el puerto más de cuarenta y ocho horas, 
quedará sujeto al pago de los derechos y 
demás gastos de puerto; ó 6Í durante la 
permanencia en el mismo, puerto, hiciere 
alguna transacción mercantil, tanto el bu- 
que como la carga que descargue, y los 
productos que embarque, estarán sujetos 
á los derechos y demás impuestos estable- 
cidos por las leyes y reglamentos en vi- 
gor, y como si la arribada hubiera sido 
voluntaria. 

Art. 10. Si algún buque de guerra ó 
mercante de una de las partes contratan- 
tes naufragare, sufriere avería ó fuere 
abandonado en las costas ó cerca de las 
costas de la otra, se dará á dicho buque y 
su tripulación toda asistencia y protección, 
y el buque, cualquiera parte de él, todo 
su aparejo y pertenencias y todos los efec- 
tos y mercaderías que se salvaren, ó el pro- 
ducto de ellos, si so vendieren, serán fiel- 
mente entregados á sus duefios ó agentes 
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debidamente autorizados; y si no hay pro- 
pietarios ó agentes, serán entregados al 
respectivo Cónsul ó Vicecónsul, pagando 
únicamente los gastos ocasionados por la 
conservación de la propiedad, ó cuales- 
quiera otros provenientes del salvamento 
del buque, su cargamento ó tripulación, 
que se paguen en iguales casos por buques 
nacionales naufragados, los cuales gastos 
serán siempre de cuenta de la Kepública 
ó de la persona á quien tal buque corres- 
ponda. 

Y se permitirá en dicho caso de nau- 
fragio ó avería, descargar, si fuere nece- 
sario, las mercaderías ó efectos que se ha- 
llaren á bordo, sin exigir por esto ningún 
derecho, á no ser que se destinen á la ven- 
ta ó consumo en el país en que se hubie- 
ren desembarcado. 

Art. 11. Todos los buques, mercaderías 
y efectos pertenecientes á ciudadanos de 
una de las partes contratantes, que fue- 
ren apresados por piratas, bien en alta 
mar, ó dentro de los límites de su juris- 
dición, y que fueren llevados ó encontra- 
dos en los ríos, radas ó bahías, puertos ó 
dominios de la otra, serán entregados á 
los dueños ó sus agentes, con tal que 
prueben, en buena y debida forma, sus 
derechos ante los tribunales competentes; 
debiendo hacerse el reclamo dentro del 
término de un año por los mismos inte- 
resados, sus agentes, ó los de sus respec- 
tivos Gobiernos. 

Art. 12. Los ciudadanos de cualquiera 
de los dos países no pueden ser detenidos, 
ni sus embarcaciones, tripulaciones y mer- 
caderías estarán sujetas á ningún embar- 
go, para ninguna expedición militar ó para 
ningún objeto público ó particular, sin 
conceder á los interesados la justa indem- 
nización que en cada caso se con venga y 
pague adelantada. 

Art. 13. Convienen las dos partes con- 
tratantes en reconocer los siguientes prin- 
cipios, en caso de guerra de alguna do 
•Has con una nación extraña: 

1.° Los buques de aquella de las dos 



partos contratantes que permanezca neu- 
tral, podrán navegar libremente de un 
puerto ó lugar enemigo á otro neutral, ó 
de un puerto ó lugar neutral á otro ene- 
migo, ó de un puerto ó lugar enemigo á 
otro igualmente enemigo; exceptuando los 
puertos ó lugares bloqueados; y será libre 
en todos estos casos cualquiera propiedad 
que vaya á su bordo, sea quien fuere el 
dueño, excepto el contrabando de guerra; 
y será libre igualmente toda persona á 
bordo del buque neutral, aunque sea ciu- 
dadano de la nación enemiga, siempre 
que no esté en actual servicio del Gobier- 
no enemigo, ó destinado á él. 

2.° La propiedad y las personas de los 
ciudadanos de aquella de las partes con- 
tratantes que permanezca neutral en caso 
de guerra de la otra, serán libres de toda 
confiscación y detención, aun cuando se 
encuentren á bordo de un buque de la 
nación enemiga ; salvo si la propiedad 
fuere contrabando de guerra, ó las perso- 
nas se hallaren en servicio del enemigo ó 
destinadas á él. 

3.° Las estipulaciones contenidas en el 
presente artículo, declarando que el pabe- 
llón cubre la propiedad y las personas, se 
entenderán aplicables solamente á aque- 
llas potencias que reconocen ó en lo suce- 
sivo reconocieren este principio, y no á 
otraá. 

Art. 14. Bajo el nombre de contraban- 
do de guerra se comprenderán: 

1.° Cañones, morteros, obuses, pedreros, 
trabucos, fusiles, rifles, carabinas, pistolas, 
picas, espadas, lanzas, chuzos, alabardas, 
granadas, bombas, pólvora, mechas, balas, 
con todas las demás cosas correspondien- 
tes al uso de estas armas ; 

2.° Escudos, casquetes, corazas, cotas de 
malla, fornituras y vestidos hechos en 
forma y para uso militar ; 

3.° Bandoleras y caballos junto con sus 



arneses; 



4.° Y generalmente, toda especie de ar- 
mas ofensivas y defensivas, hechas de hie- 
rro, acero, cobre, bronce y otros materia- 
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les, manufacturadas, preparadas y forma- 
das expresamente para hacer la guerra por 
mar 6 por tierra; 

5.° Los víveres que se introducen á una 
plaza sitiada ó bloqueada. 

Art. 15. Los artículos de contrabando 
de guerra, antes enumerados y clasifica- 
dos, que se hallen en un buque destinado 
á puerto enemigo, estarán sujetos á de- 
tención y confiscación; pero el resto del 
cargamento y el buque se dejarán libres 
para que los dueños puedan disponer de 
ellos, según estimen conveniente. 

Ningún buque de cualquiera de las 
partes contratantes será detenido en alta 
mar por tener á su bordo artículos de con- 
trabando, siempre que el maestre, capitán 
ó sobrecargo de dicho buque quiera en- 
tregar los artículos de contrabando al 
apresador; á menos que sea tan grande y 
de tanto volumen la cantidad de dichos 
artículos, que no puedan recibirse á bor- 
do del buque apresador sin grave incon- 
veniente; pero en éste, y en todos los 
demás casos de justa detención, el buque 
detenido será enviado al puerto más in- 
mediato, cómodo y seguro, para ser allí 
juzgado con arreglo á las leyes. 

Art. 16. Como puede suceder que al- 
gunos buques naveguen para un puerto ó 
lugar perteneciente al enemigo, sin saber 
que se halla sitiado, bloqueado ó atacado, 
so estipula: que todo buque que se halle en 
este caso, puede ser rechazado de tal puer- 
to ó lugar; pero que 9e le permitirá ir á 
cualquier otro puerto ó lugar que juzgue 
oportuno el maestre 6 sobrecargo, y que 
no será detenido, ni confiscada parte algu- 
na de su cargamento, que no sea contraban- 
do, á menos que, después de notificársele 
el bloqueo ó ataque por el Comandante de 
las fuerzas bloqueadoras, intentare, no obs- 
tante, entrar ; y que no se impedirá á bu- 
que alguno que hubiere entrado en un 
puerto, antes de hallarse éste bloqueado 
ó atacado/ salir de él con su cargamento; 
ni siendo hallado allí, después de la ren- 
dición y entrega J del lagar, estará sujeto 



el tal buque ó su cargamento á confisca* 
ción ó demanda alguna, sino que se deja- 
rá á sus dueños en tranquila posesión de 
su propiedad. 

Art. 17. Con el objeto de prevenir 
todo género de desorden en la visita y 
reconocimiento de los buques y sus carga- 
mentos en alta mar, se estipula: que 
siempre que un buque de guerra de una 
de las partes contratantes se encontrare 
con un neutral de la otra, el primero 
permanecerá fuera del tiro de cañón, sal 
vo el caso de mala mar, y podrá enviar su 
bote con dos ó tres hombres solamente 
para verificar el dicho reconocimiento de 
los papeles concernientes á la propiedad 
y carga del buque, sin ocasionarle la me- 
nor extorsión, violencia ó maltrato; sobre 
lo cual será responsable con su persona y 
bienes el Comandante de dicho buque ar- 
mado. Para este fin, los comandantes de 
buques armados por cuenta de particula- 
res, estarán obligados, antes de recibir sus 
patentes, á dar fianza suficiente para res- 
ponder de los perjuicios que puedan cau- 
sar. Y en ningún caso se exigirá de la 
parte neutral que vaya á bordo del buque 
reconocedor, con el fin de exhibir sus pa- 
peles ó para cualquier otro objeto. 

Art. 18. En caso de que una de las dos 
partes contratantes estuviere en guerra, 
los buques de la otra deberán proveerse 
de patentes de navegación ó pasaportes, 
en que se expresen el nombre y capaci- 
dad del buque, como también el nombre 
y lugar de residencia del maestre ó Co- 
mandante, á fin de que se vea que el bu- 
que pertenece real y verdaderamente á 
ciudadanos de la otra parte. Estando car- 
gados los expresados buques, llevarán, ade- 
más de las patentes de navegación ó pasa- 
portes, manifiestos o certificados que con- 
tengan los pormenores del cargamento y 
el lugar donde fué embarcado, para que 
así pueda saberse si hay á bordo efectos 
prohibidos ó de contrabando ; los cuales 
certificados serán expedidos en la forma 
acostumbrada por las autoridades del lu- 
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gar de donde salió el buque*; sin cuyo 
requisito, el susodicho buque puede ser 
retenido para ser adjudicado,. él 6 sn car- 
gamento, por el tribunal competente, y 
declarado el uno ó el otro buena presa; á 
menos que se pruebe que el defecto pro- 
viene de algún accidente, ó se subsane 
con testimonios del todo equivalentes en 
la opinión de los susodichos tribunales. 

Art. 19. Las anteriores estipulaciones, 
relativas á la visita y reconocimiento de 
los buques, se aplicarán solamente á aque- 
llos que naveguen fuera de convoy ; y 
cuando los dichos buques vayan en con- 
voy, será suficiente la declaración verbal 
del Comandante de éste, bajo su palabra 
de honor, de que los buques que están 
bajo sn protección pertenecen á la nación 
cuya bandera llevan ; y de que, en caso de 
dirigirse á un puerto enemigo, dichos bu- 
ques no tienen á bordo artículos de con- 
trabando. 

Art. 20. En todo caso de presas, los tri- 
bunales establecidos para tales causas, á 
que dichas presas puedan ser conducidas, 
serán los únicos que tomen conocimiento 
de ellas. Y siempre que tales tribunales 
de Hna ú otra parte pronunciaren senten- 
cia sobre algún buque, efecto ó propiedad 
reclamados por ciudadanos de la otra par- 
te, la sentencia ó decisión mencionará las 
razones 6 motivos en que se ha fundado, 
y se entregará al Comandante ó agente 
do dicho buque ó propiedad, sin excusa ó 
demora alguna, si lo solicitare, un testi- 
• tnonio auténtico de la sentencia ó deci- 
sión, ó de todo el proceso, con tal que sa- 
tisfagan los derechos legales. 

Art. 21. Siempre que alguna de las 
partes contratantes estuviere en guerra 
con otro Estado, ningún ciudadano de la 
otra parte aceptará comisión ó patente 
de corso con el objeto de auxiliar ó coo- 
perar hostilmente con el dicho enemigo 
contra la mencionada parte que esté en 
guerra, bajo la pena de ser tratado como 
pirata. 

Art. 22. Con el fin de disminuir los 

TOMO II. 



males de la guerra, las dos partes contra- 
tantes estipulan : que, en caso de suscitar- 
se desgraciadamente entre ellas, sólo se 
llevarán á efecto las hostilidades por las 
personas debidamente autorizadas por el 
Gobierno, y por las que estén bajo sus 
ordenes; exceptuando los casos de repeler 
un ataque ó invasión, ó en defensa de la 
propiedad. 

Art. 23. Estipulan igualmente: que, en 
caso de guerra entre ambas partes contra- 
tantes, respetarán mutuamente la propie- 
dad privada y las personas de sus respec- 
tivos ciudadanos, tanto en mar como en 
tierra; y que, por consiguiente, serán libres 
de confiscación y detención las personas 
y propiedades de los ciudadanos respecti- 
vos, y lo mismo sus buques y lo que se 
halle á su bordo ; salvo siempre los artícu- 
los de contrabando de guerra y las perso- 
nas en servicio del enemigo ó desti- 
nadas á él. 

Art. 24. Ni las deudas contraídas por 
los individnos de una nación en favor de 
individuos de la otra, ni las acciones ó 
cantidades que puedan tener en los fon- 
dos públicos ó en los bancos públicos ó 
particulares, serán jamás confiscadas ó 
secuestradas en ningún caso 4e guerra 
ó desavenencia entre las partes contra- 
tantes. 

Art. 25. Para el mismo caso de guerra 
entre las dos partes contratantes se esti- 
pula: que los comerciantes, traficantes y 
otros ciudadanos de todas profesiones, de 
cualquiera de las partes, que residan en 
las ciudades, puertos ó dominios de la 
otra, tendrán el privilegio de permanecer 
allí y de continuar su comercio y nego- 
cios, en tanto que se conduzcan pacífica- 
mente y no cometan ofensa alguna contra 
las leyes. Y en caso de que su conducta 
los hiciere justamente sospechosos, y ha- 
biendo perdido asi este privilegio, los 
respectivos Gobiernos juzgaren oportuno 
mandarlos salir del .país, se les concederá 
el término de doce meses, contados desde 
la publicación ó intimación de la orden, 

15 



114 



TRATADOS CON EL PERÚ. 



para que en él puedan arreglar y ordenar 
sus negocios y retirarse con bus familias, 
efectos y propiedades - % á cuyo fin se les 
dará el necesario salvo-conducto. Pero 
este favor no se extenderá á aquellos que 
obraren de un modo contrario á las leyes. 

Art. 26. Deseando las dos partes con- 
tratantes evitar toda desigualdad en lo 
concerniente á sus relaciones oficiales in- 
ternacionales, convienen en conceder á 
sus Enviados, Ministros y Agentes públi- 
cos los mismos favores, inmunidades y 
exenciones de que gozan ó gozaren los de 
las naciones más favorecidas ; y queda 
entendido y estipulado, que cualesquiera 
favores, inmunidades ó privilegios que 
la Nueva Granada ó el Perú tengan por 
conveniente otorgar á los Enviados! Mi- 
nistros y Agentes diplomáticos de otras 
Potencias, se harán por el mismo hecho 
extensivos á los de una ú otra de las partes 
contratantes. 

Art. 27. Cada una de las partes contra- 
tantes tiene derecho para mantener Cón- 
sules generales, Cónsules y Vicecónsules 
en todas las ciudades, puertos ó lugares 
de la otra en que sea permitida la resi- 
dencia de esta clase de funcionarios. En 
la inteligencia de que, si una de ellas ex- 
ceptuare, como puede hacerlo, alguna ciu- 
dad, puerto ó lugar donde no le parezca 
conveniente la residencia de tales emplea- 
dos, deberá ser esa excepción común á 
todas las naciones. 

Estos Agentes presentarán sus letras pa- 
tentes al Gobierno de la República, en 
cuyo territorio hayan de residir, á fin de 
que expida, si lo tiene á bien, el exequá- 
tur necesario para el ejercicio de las fun- 
ciones consulares, sin cobrar por este acto 
derecho alguno. El Cónsul exhibirá el 
exequátur á las autoridades superiores del 
lugar en que habrá de ejercer sus funcio- 
nes, para que se le reconozca en su em- 
pleo, y se le guarden las prerogativas 
correspondientes en el respectivo distrito 
consular. ^ 

Los Gobiernos de las dos Repúblicas 



tienen derecho de rehusar el exequátur, 
asi como el de retirarlo después de expe- 
dido; pero en uno ú otro caso expresarán 
al Gobierno á quien sirve el Cónsul los 
motivos que les hayan inducido á obrar 
de esta manera. 

Art. 28. Los Cónsules y Vicecónsules 
de cada una de las partes contratantes 
en el territorio de la otra tendrán los pri- 
vilegios siguientes: seráa independien- 
tes de las autoridades del territorio en 
que residen, en lo exclusivamente relati- 
vo al ejercicio de sus funciones consula- 
res : no siendo naturales del país en que 
residan, estarán exentos de todo cargo ó 
servicio público y de toda contribución 
personal, exceptuando la que deben pa- 
gar por razón de comercio : podrán enar- 
bolar el pabellón,y colocar sobre la puer- 
ta de la casa que habiten, el escudo de 
armas de la República á quien sirven, 
con una inscripción en que se expresé el 
empleo que ejercen : serán citados por 
escrito siempre que se estime necesaria 
su asistencia á los juzgados ó tribuuales 
de la República en que ejercen sus fun- 
ciones, y se les dará en ellos un asiento 
de preferencia. Pero en lo que concierna 
al ejercicio de sus funciones, las personas 
de los Cónsules y Vicecónsules quedan 
sometidas á las leyes de la República en 
que residen ; sus casas no tienen derecho 
de asilo, y estarán, como las de los parti- 
culares, bajo la acción legal de las auto- 
ridades. 

Los archivos y papeles de los Consula- 
dos serán inviolables, de modo que .las 
autoridades en ningún caso podrán apo- 
derarse de ellos ni someterlos á examen. 

Art. 29. Los Cónsules tendrán las fa- 
cultades siguientes: 

1/ Podrán dirigirse á las autoridades 
del distrito de su residencia, y ocurrir en 
caso necesario al Gobierno Supremo por 
medio del Agente diplomático de su na- 
ción, si lo hubiere, ó directamente en caso 
contrario, á fin de reclamar contra cual- 
quiera infracción de los Tratados existen- 
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tes, ó abasos qne cometan los empleados y 
autoridades del país, en perjuicio de indi- 
viduos de la nación á quien sirve el Cón- 
sul. Podrán también apoyar á sus compa- 
triotas ante las autoridades del país en las 
gestiones que entablaren por actos abusi- 
vos cometidos por algún funcionario, y 
asumir en estos casos la representación 
que por los intereses de sus nacionales les 
corresponde. 

2. a Arreglarán las cuestiones sobre ave- 
rías que experimentaren las naves ó las 
mercancías que condujeren, al dirigirse á 
los puertos comprendidos bajo su juris- 
dicción, siempre que no haya estipula- 
ción contraria entre los armadores, cargan 
dores y aseguradores. 

Si se hallaren interesados en tales ave- 
rías habitantes del país en que resida el 
Oénsul, que no sean ciudadanos de la Re- 
pública á que pertenezca la nave, conoce- 
rán y resolverán sobre la averia las auto- 
ridades locales, y el Cónsul sólo podrá in- 
tervenir como representante de intereses 
de sus conciudadanos. 

3. a Decidirán las diferencias suscita- 
das en alta mar, entre Capitán y oficiar 
les ú otros individuos de la tripulación, 
siempre que no figure en ellas un ciuda- 
dano ó nacional del país en que residen. 
Intervendrán en la policía interior de las 
naves de su nación surtas en los puertos ; 
y conocerán de las cuestiones entre Ca- 
pitanes y marineros sobre contratas de en- 
ganches ó salarios. Las autoridades loca- 
les conocerán, sin embargo, en las cues- 
tiones ocurridas á bordo de los buques 
surtos en los puertos : 1.° si los desór- 
denes, comprometieren la tranquilidad 
pública en tierra ó á bordo de otros 
buques : 2.° si en esos desórdenes, aun 
cuando no llegue á perturbarse la tranqui- 
lidad, se hubieren mezclado individuos 
que no pertenezcan á la tripulación : 3. a 
si mediare queja por actos que importen 
un grave abuso de parte de las personal 
encargadas de la policía interior. 

4. a Podrán componer amigablemente 



las diferencias que sobre asuntos mercan- 
tiles ae susciten entre sus conciudadanos, 
consintiéndolo ellos, y las resoluciones que 
así expidieren serán respetadas por las au« 
toridades del Estado en que residan. 

5. a Dirigirán las operaciones relativas 
al salvamento de los buques de su nación, 
naufragados ó encallados en las costad de 
su distrito. La intervención de las autori- 
dades locales sólo tendrá lugar para man- 
tener el orden, dar seguridad á los inte- 
reses salvados, . garantir los intereses de 
loe salvadores en caso de no ser de las tri- 
pulaciones náufragas, y para asegurar la 
ejecución de las disposiciones que deben 
observarse en la entrada y salida de las 
mercaderías salvadas; pero en ausencia 
y hafita la llegada del Cónsul, las autori- 
dades locales tomarán las medidas preci- 
sad para la protección de los individuos y 
seguridad <Je los efectos salvados. 

6.» Serán de derecho representantesde 
toda compatriota suyo que pueda tener 
interés en una sucesión, y se halle ausen- 
te y sin mandatario en el lugar en que se 
abre ; ejercerán todos los derechos de he- 
rederos, excepto el de recibir dinero y 
especies, para lo que necesitan mandato 
especial; debiéndose depositar tales di- 
neros ó especies en arcas públicas ó en 
individuos particulares, á satisfacción de 
la autoridad local y del Cónsul. El Juzga- 
do, á petición del Cónsul, podrá ordenar 
la venta de los muebles hereditarios suje- 
tos á deterioro, y depositará su valor en 
arcas públicas; pero no podrá ordenar 
lo mismo respecto á los demás bienes, si- 
no pasados cuatro a Dos sin que se haya 
presentado el heredero. 

Y en caso de fallecer intestado, sin al- 
bacea ó heredero en la República, algún 
compatriota suyo, dentro de su distrito 
consular ó en alta mar, habiendo llega- 
do sus bienes á un puerto de dicho dis- 
trito, el Cónsul intervendrá en todas las 
diligencias para la seguridad de los bie- 
nes; y al efecto, p#drá cruzar con sus 
sellos loe puestos por la autoridad local, 
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y deberá concurrir el día y hora fijados 
para quitarlos, pues su falta de asistencia 
no suspenderá los procedimientos de la 
autoridad : en el caso de intestado inter- 
vendrá además en los inventarios, avalúos, 
nombramiento de depositarios y cuantas 
operaciones tiendan á la administración y 
liquidación de los bienes. 

7. » Tendrán la facultad de requerir el 
auxilio de las autoridades para el arresto, 
detención y custodia de los desertores, 
tanto de los buques de guerra como de 
los mercantes de su país, exhibiendo, si 
fuere necesario, el registro del buque y el 
rol de la tripulación ú otro documentó 
que justifique la solicitud. Aprehendidos 
los desertores, se pondrán á disposición 
el Cónsul ; y pueden ser retenidos á so- 
licitud y expensas suyas, en las cárceles 
públicas hasta por dos meses. Si cumpli- 
do este término, no se hubieren remitido 
á los buques á que pertenecen, ú otros 
de 6tt nación, serán puestos en libertad 
por la autoridad local, y no se les arresta- 
rá por la misma causa nuevamente. 

Si el desertor hubiere cometido algún 
crimen ú ofensa en el territorio de la Re- 
pública donde reside el Cónsul, no será 
entregado hasta pronunciarse y ejecutar- 
se la sentencia del Tribunal á que fuere 
sometido. 

Art. 30. Los Cónsules generales podrán 
nombrar Vicecónsules, siempre que es- 
tén especialmente autorizados para ha- 
cerlo; y los Cónsules y Vicecónsules, 
con igual autorización, podrán nombrar 
Cancilleres ó Secretarios. 

En caso de muerte, ausencia ú otro im- 
pedimento del Cónsul para ejercer sus 
funciones, y A falta de Vicecónsul que 
desempeñe interinamente el cargo, los 
Cancilleres ó Secretarios ejercerán las 
funciones consulares, de un modo provi- 
sorio, con el carácter de Vicecónsules. 

Los Vicecónsules, Cancilleres y Secre- 
tarios así nombrad o% deberán, para entrar 
en el ejercicio de su cargo» obtener per* 



miso del Gobierno del Estado donde han 
de funcionar. 

Art. '31. Los Cónsules de una de las 
partes contratantes en cualesquiera plazas 
ó puertos extranjeros, en donde á la sazón 
no hubiere Cónsules de la otra parte con- 
tratante, prestarán á las personas, buques 
y propiedades de la segunda, la misma 
protección que á las personas, buques y 
propiedades de sus compatriotas, sin exi- 
gir á aquéllos por el despacho de los ne 
godos de su oficio, otros ó más altos de- 
rechos ó emolumentos que los acostum- 
brados respecto de sus nacionales. 

Art 32. Los Agentes consulares de las 
dos Repúblicas, así como sus Cancilleres 
ó Secretarios, gozarán de cualesquiera 
privilegios é inmunidades que, indepen- 
dientemente de lo estipulado en este Tra- 
tado, se concedan á los empleados de la 
misma categoría de la nación más favore- 
cida , gratuitamente, si la concesión es 
gratuita, ó con la misma compensación! si 
1&. concesión es condicional. 
Art. 33. Los Agentes- diplomáticos de 
una de las dos Repúblicas en países ex- 
tranjeros, donde faltaren los de la otra, 
harán toda clase de gestiones permitidas 
por el Derecho internacional para prote- 
ger los intereses y las personas de los ciu- 
dadanos de esta República, en los mismos 
términos en que deben hacerlo respecto 
de los ciudadanos de su propio país, siem- 
pre q!ue su intervención fuere solicitada 
por la parte interesada, y admitida por 
el Gobierno cerca del cual residen. 

Art. 34. Las dos partes contratantes so 
comprometen á entregarse mutuamente 
los delincuentes y reos prófugos qx\o de 
una de las dos naciones se refugiaren en 
el territorio de la otra, siempre que sean 
reclamados por el Supremo Gobierno, ó 
por los Magistrados de una de ellas, al 
Supremo Gobierno ó á los Magistrados 
de la otra. Pero no será obligatoria la en- 
trega de los fugitivos que, por delitos pó- 
rticos cometidos en el territorio de una de 
las Repúblicas contratantes, hayan tomado 
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asilo en el territorio dp la otra ; enten- 
diéndose por delitos políticos los do trai- 
ción, rebelión ó sedición, según (estuvie- 
ren definido? en las leyes de uña y otara 
República. 

Además, se estimula expresamente qne 
la extradición no tendrá . lugar sino por 
crímenes de asesinato, piratería, incendio, 
salteo, envenenamiento, quiebra fraudu- 
lenta, falsificación dé> moneda ó documen- 
tos, cometidos dentro de la jurisdicción 
de la potencia que hace el reclamo, y 
exhibiéndose por parte de ésta documen- 
tos tales, que, según las leyes de la na- 
ción en que se hace el reclamo, bastaren 
para aprehender y enjuiciar al reo, si el 
delito se hubiera cometido en ella. Reci- 
bidos estos documentos, los respectivos 
Magistrados de los dos Gobiernos tendrán 
poder, autoridad y jurisdicción para, en 
virtud de la requisición que al efecto se 
les haga, expedir la orden formal 'de 
arresto de la persona replanada, á fin de 
que se la haga comparecer ante ellos, y 
de que en-au presencia, y oyendo sus des- 
cargos, bo tomen en oonsideración las 
pruebas de la criminalidad ; y si de esta 
audiencia resultare qvée dichas pruebas son 
suficientes para sostener la acusación, el 
magistrado 1 que hubiere hecho este exa- 
men será obligado á notificarla asi á la 
correspondien** autoridad ejecutiva para 
que se libre Icotóen formal de entrega. 
Las costas de la aprehensión y ehtrega 
serán pagadaJBvpMfQ* parte que hiciere la 
reclamado» jvoáibiqpi al 'fugitivo. 

Guando el detyto percffqné se persigue 
á un reo en, l*N^OTa>Gracadí* tenga pena 
menor en el Beró, 6 vterorsa, cuando el 
delito de nn reo en el Perú tanga pena 
menor, según las leyes neo-granadinas, 
será condición precisa que los juzgados y 
tribunales de la nación reclamante sefiar 
len y apliquen la pena inferior. 

Sí oí reo reclamado por la Nueva^Gr*- 
nada fuere peruano, ó si el reo reclamado 
por el Pext f aere» neo-granadino, y sí ,el 
uno ó el otro solicitare que no se le^ entro- i 



gue, protestando someterse é los tribuna- 
les de en patria, la República 6 quien se 
hiciere el reclamo no será, obligada á la 
extradición del red, y.8?r& óafce juzgado y 
sentenciado por lo& juzgeos 7' tribunales 
de dicha República» segák el mérito del 
proceso seguido en -el país donde se hubie- 
re cometido el delito ; paraeqyo efecto se 
entenderán entre sí los juzgados y tribuna- 
les de una y otra nación, expidiendo los 
despachos y cartas de ruego $ue se nece- 
sitaren en el curso de la cansa. 

Ar. 85. Los ciudadano* de $ada una de 
las dos partes contratantes en los territo- 
rios de la otra, tendrán entera .libertad 
para adquirir, poseer y disponer por com- 
pra, donación, matrimonió, fteetameflta, 
sucesión abinfatota, >q de cdftlqwi^r otro 
modo legitimo, bienes mraeWes ó induje- 
bles ; y sus herederos ó íegattrio* Quocfde- 
rán en sus dichos bienes, y podrán tomar 
posesión de ellos, sinj p&gar más dere- 
chos que los qne paguen los ¿UtckttaW 

Art. 86. Los ¡ciudadanos ! de la Nueva 
Granada y del Perú gttfafcifc recíproca- 
mente, en las dos Repúblicas, depíotec- 
<rión especial en sos personas y en sus 
propiedades: tendrán los mismpfl dere- 
chos que los naturales del pato pwa re* 
clamarla justicia qtie ka asista ante los 
tribunales : estarán exentos de todo ser* 
vicio militar en ios ejércitos dq mar y 
tierra y en las milicia* de 'guardia* nacio- 
nales : estarán también exentos de coitfri- 
buciones ex ti^rdiaarisflv empréstitos f<^r+ 
zosos y requisiciones militares* quedando 
sólo sujetos á pagar los ¡¿apueste* ordina- 
rios ; y no podrán spr preaoa&in que pre- 
ceda una orden de priaión ,£?n)adst por 
una autoridad legal, teegpto e$ los casos 
de delito infragsatu ..■ ., 

Art. *7. I* Nue>va ¿Granada y el Perú 
se comprometen á mantener prohibido $1 
tráfico de esclavo*, y. se gaffantizw mu- 
tuamente que en los territorios de su res- 
pectiva jurisdicción no neta restablecida 
la inhumana instftuciÓEhde la esclavitud. 
Art. 3& LaRépúhlicidálaNuctaGra- 
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nada y del Pera declaran aquí solemne- 
mente: que consideran y califican como 
empresas piráticas, violatorias del Dere- 
cho internacional y de Ja paz del mundo, 
todas aquélla* que, dirigidas ó encabeza* 
das por individuos 6 asociaciones particn-» 
lares, cualquiera que sea el nombre que 
tomen, tengan por objeto la invasión, oca* 
pación, guerra ó cualquiera clase de hos- 
tilidades contra na país independiente. Y 
declaran asimismo que cada una por su par- 
te combatirá y hará la guerra, en los tér- 
minos én que lo juzgue conveniente, á ta- 
les empresas, para someter á los agresores 
al castigo que merezcan sus delitos. 

Art. 30, Las dos partes contratantes 
declaran : que las exenciones, gracias y fa- 
vores concedidos en el presente Tratado, 
deben considerarse como obra de la espe- 
cialidad de las circunstancias en que se 
hallan respectivamente los dos países, y 
como compensación mutua de los que ca- 
da una de ellas recibe de la otra. 

Art. 40. Las Repúblicas de la Nueva 
Granada y del Ferúj deseando hacer tan 
duraderas como las circunstancias lo per* 
mitán, las mutuas relaciones que existen 
de tiempo atrás entre ellas, convienen 
en lo siguiente : 

1.° El presente Tratado de amistad, 
comercio y navegación será perpetuo en 
cuanto á la estipulación del artículo 1.° ; 
y en cuanto & las demás, durará por el 
término de diez afios, contados desde el 
día en que la* ratificaciones sean canjea- 
das. Pero si ninguna de las partes anun- 
ciare á la otra, por afta declaración ofi- 
cial, un. a fio antes de la espiración de este 
plato, su intención de haberlo terminar, 
continuará siendo obligatorio para ambas 
partes, hasta un afio deftpués de cualquier 
día en < que se haga tri notificación por 
una de ellas; 

S.° Si uno 6 más ciudadanos de una de 
las dos partes contratantes infringiere 
cualquiera délos artículos de este Trata- 
do, Berán él ó ellos personalmente res- 
ponsables 4e > la infracción, sin que por 
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esto sean interrumpidas las relaciones de 
buena armonía y la correspondencia en- 
tre las dos naciones, obligándose cada 
una de dichas partes á no proteger do 
modo alguno á los infractores, y á no 
sancionar ni autorizar la violación ; 

3.° Si (lo que no es de esperarse) des- 
graciadamente llegaren á ser de cual- 
quier modo violados ó infringidos alguno 
ó algunos de los artículos de este Tratado, 
por cualquiera de los dos Gobiernos, la 
parte que se considere ofendida presen» 
tara á la otra una exposición de injurias 
ó daños, probada con documentos compe- 
tentes, y pedirá justicia y satisfacción. 
Si la parte requerida se negare á hacer 
justicia á la otra, ó á darle la satisfac- 
ción pedida, ambas someterán la cuestión 
al juicio de un Gobierno amigo de una y 
otra, y se conformarán con la decisión 
que éste pronuncie; 

é.° En todos los casos de controver- 
sia^ en que ne puedan avenirse las dos 
partes contratantes por medio de las visa 
diplomáticas, ocurrirán á la decisión de 
un arbitro para arreglar pacífica y defini- 
tivamente sus diferencias ; 

5.° Ninguna de las partes contratan- 
tes podrá declamar la guerra á la otra, ni 
disponer ó autorizar actos de represalia ú 
hostilidad, éino en el isaeb dé que la otra, 
haga imposible todo airanuniento por la 
vía diplomática, y la jdeciéón arbitral 
de un Gobierno amigo*» 

Art.4LEl presente Teatai) será ratifi- 
cado por el Podes EqmbJávo de cada una 
de las dos RepÚUfcap, pravife la aproba- 
ción del respectivo Ooogreao ; y lae rati- 
ficaciones serán canjeadas efe Bogotá ó en 
Lima, denfcüo del término más corto que 
sea posible. 

En fe de lo cual, nosotros los Pleni- 
potenciarios de una y otra parte lo, he- 
mos firmado y sellado con nuestros se» 
líos particulares, en Bogotá, á 8 de Mar- 
zo de 1856. 

(L. S.) J. A. Pabdo. 

(L. S.) P. GÁLVEZ. 
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ACTO adicional al Tratado de amistad, somera» 7 navegación entren las república de 1* Hoeva 

Ofanada j él Perát ottduído d 8 da Mano de 1SS8» 



Por cnanto la Confederación Granadina 
7 la República del Perú no han adoptado 
los mismos principios relativamente al 
empleo del corso ; 7 para que el derecho 
de cada nna en este particular no sirva 
de obstáculo al canje 7 ejecución del 
Tratado de amistad, comercio 7 navega- 
ción concluido en esta capital el día 8 de 
Marzo de 1858 ; los infrascritos Plenipo- 
tenciarios, en virtud de la autorización 
de que están investidos por parte de sus 
respectivos Gobiernos, han convenido 7 
convienen en lo siguiente : 

El artículo 21 de dicho Tratado queda 
suprimido, 7 el 17 se entenderá redacta- 
do 7 será obligatorio en los términos que 
van á expresarse : 

Art. 17. " Con el objeto de prevenir 
todo género de desorden en la visita 7 
reconocimiento de los buques 7 sus car- 
gamentos, en alta mar, se estipula : que 
siempre que un buque de guerra de otra 
de las partes contratantes se encontrare 
con un neutral de la otra, el primero per- 
manecerá fuera del tiro de cafión,' salvo 
en caso de mala mar, 7 podrá, enviar su 
bote con dos ó tres hombres solamente 
para verificar el dicho reconocimiento de 
los papeles concernientes á la propiedad 
7 carga del buque, sin ocasionarle la me- 
nor extorsión, violencia ó maltrato ; sobre 
lo cual será responsable con su persona 7 
bienes el Comandante de dicho buque 
armado. En ningún caso se exigirá de la 
parte neutral que vaya á bordo del buque 
reconocedor, con el fin de exhibir sus pa- 
peles ó para cualquier otro objeto." 

La supresión del artículo 21 7 esta es- 
tipulación) como queda escrita, la cual su 
broga á la original del Tratado, serán 
comprendidas en los actos de ratificación 



de éste, luego que sean aprobadas por el 
Poder Ejecutivo 7 por el Cuerpo legisla- 
tivo de la Confederación Granadina. 

En fe de lo cual, ambos Plenipotencia- 
rios han firmado 7 sellado con sus sellos 
particulares 7 en doble original el pré- 
sente acto, en Bogotá, á ocho dé Febrero 
de rail ochocientos cincuenta 7 nueve. 



L. S.) 
(L. S.) 



J. A. Pardo. 
B. Seoane. 



ACTA DE CANJE 

de las ratificaciones del Tratado de amistad, co- 
mercio 7 navegación entre la Confederación Gra- 
nadina 7 la República del Perú, 7 del acto 
adicional á dicho Tratado. 

Reunidos hoy en la oficina de la Se- 
cretaría de Relaciones Exteriores de la 
Confederación Granadina los infrascritos 
comisionados 7 debidamente autorizados 
por los Gobiernos de las respectivas par- 
tes contratantes, á saber : por parte de la 
Confederación Granadina, J. A. Pardo, 
Secretario de Estado del Dospacho de Re- 
aciones Exteriores de la misma Confe- 
deración, 7 por parte del Gobierno del 
Perú el doctor don Buenaventura Seoane, 
Ministro Residente de la misma Repú- 
blica, cerca del Gobierno de la Confede- 
ración Granadina 7 del de Su Majestad 
el Emperador del Brasil, con el objeto de 
canjear las ratificaciones del Tratado de 
amistad, comercio t navkgaoion entre 
la Confederación Granadina 7 la Repú- 
blica del Perú, firmado en esta ciudad de 
Bogotá el día 8 de Mano del afio de 1858, 
7 del acto adicional á dicho Tratado, 
firmado en la misma ciudad el día 8 de 
Febrero del aOo de 1859 ; procedieron á 
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verificar el cotejo de loe actos de ratifica- 
don expedidos por el ciudadano Presi- 
dente de la Confederación y por el Ex 
celentísimo señor Presidente del Perú; 
y habiéndolos comparado cuidadosamen- 
te, hallaron qne las diferencias que en 
ellos se notan son las siguientes : 

1. * En el artículo 13, número 1.° del 
ejemplar extendido en Lima, falta la pala- 
bra libre, donde dice: será libre igual- 
mente toda persona' 9 &c. 

2. * En el artículo 14, número 4 ,° de 
mismo ejemplar, falta igualmente ¡apala- 
bra preparada*, donde dice : " manufac- 



turadas, preparadas y formadas expre- 
samente" <fcc. 
Previa esta constancia, y estando en to- 
do lo demás conformes uno y otro ejem- 
plar, se hicieron canje y mutua entrega 
de ellos. 

En fe de lo cual, firman la presente 
acta de canje, por duplicado, y la sellan 
con sus sellos particulares, en Bogotá, á 
23 de Junio de 1859. 



(L. 8.) 

(1*8.) 



J. A. Pardo. 
B. Seoane. 
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SECCIOÜST TERCERA: 



EUROPA. 



T * 



3FR.^WCX 



ooN^nparaioar 

provisional, de 14 de Remembre de 1832, entre él 
Estado de la Huera Granada y 8. K. el Bey de 

loa Franceses. 

El Eetado de la Nueva Granada y 8. 
lí. el Bey de los Franceses, estando igual- 
mente animados del deseo de regularizar 
la existencia de las numerosas relariopes 
d0 comercio que se han establecido hace 
algunos' afloe entre dicho Eetado de la 
Nueva Granada y los Estados y posesio- 
nes de S. AL el Bey de los Franceses, de 
favorecer su adelantamiento y de perpe- 
tuar sn duración por un tratado de amia* 
tad, comeroio y navegación, el cual afiló- 
me al mismo tiempo el reconocimiento 
hecho por S. M. el Bey de lo* Frattéeses 
de la independencia de la Nueva Grana- 
da ; pero considerando, por otra parte, que 
la conclusión de este Tratado ho podría 
verificarse tan prontamente cotnq lo exige 
et interés de los dos países, y deseando que 
las relaciones recíprocas de ellos sean colo- 
cadas,, desde ahora, sobro un pie conforme 
oon los mutuos sentimientos de benqvo^ 
lettk y de afecto que animan «1 Estado 
da la Nueva Granada, y á 8. M. el Rey 

TOMO II. 



prorisaire le 14 ffovember de 1833, entre 8a Ma- 
jesté le Boi des Fraa9aia et la Bépnblique de la 

Nouvelle Grenade. 



8a Majóte le Boi des Franjáis et l'Etat 
de la Nouvelle Grenade étant égaletnent 
animes 'du desirde regular jser Texis tence 
des norabreuses relations de commerce 
qui se sont établies depuis plusienrs an- 
nées entre les Etats et les Possessions de §a 
Majesté le Boi des Franjáis et le dit Etat 
de la Nouvelle Grenade, d'en favoriser 
le développement, et d'en perpétuer la 
duróe, par un traite d'amitié, de commer- 
ce et de navigation qui conaacrerait en 
ménje tomps la reconnaisance faite par Sa 
Majesté le Boi des Franjáis de l'indepen~ 
dance de la Nouvelle Grenade; mais oonsi», 
dérant, d' un antee cóté, que la conclusión 
d^cfl traite ne saurait avoir lieuaussi prom* 
ptement q^ePexigerait 1'inUrét des deux 
paya ; et voulant que les relations réeipro* 
que* soient, des á présent, plaeócs sur nn 
pied confernae aüx sen timen ts m ti toéis de 
bied veühnee et d f aff ection que animent 8a 
Majesté le Boi des Franjáis et l'Etat de la 

16 
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de los franceses, han nombrado con este 
objeto, sus respectivos comisionados, á 
saber: 

£1 Presidente del Estado de 1* Nugva 
Granada á Alejandro Vélez, Secretario de 
Estado en el el despacho del interior y 
Relaciones exteriores, y S. M. el Bey 
de los franceses á Mr. A ngnsto Le MoynC, |"*©renade, Monsieur Alejandro Y élez, Sé* 
Encargado de Negocios de Francia en esta cretaire d'Etat au Department de Tinté- 



Nouvelle Grenade, ont nommé dans ce 
but leurs Oommissaires respectifs, savoir ; 

Sa Mfjyté la B^T des Franjáis, Mon- 
sieor Angoste Le Moyne, Chargé d'affai- 
res de France en la capitale de Bogotá, 
et le President de l'Etat de la Nouvelle 



capital de Bogotá, los cuales después de 
haberse comunicado sus plenos poderes y. 
halládolos en buena y debida forma, han 
convenido en los artículos siguientes : 

Art. 1.° Los Agentes diplomáticos y 
consulares, los granadinos de toda clase, 
los buques y mercaderías del Estado de 
la Nueva Granada, gozarán de pleno de- 
recho en todos los Estados y posesiones 
de S. M. el Bey de los franceses, de todos 
los privilegios, franquicias é inmunidades 
que se hayan concedido, ' ó que se conce- 
dieren en adelante en favor de cuales- 
quiera otra Nación, 6 naciones; y recí- 
procamente los Agentes Diplomáticos y 
Consulares, los ciudadanos de toda clase, 
los buques y mercaderías de todos los 
Estados y posesiones de su Majestad el 
Bey de los franceses, gozarán de. pleno 
derecho en la Nueva Granada, de todos 
los privilegios, franquicias é inmunidades 
que se hayan concedido ó que se conce- 
dieren en adelante en favor de cuales- 
quiera otra Nación 6 naciones. Bien en- 
tendido que estas concesiones en los dos 
países se gozarán gratuitamente, si ellas 
hubiesen sido concedidas á otra ú otras 
naciones gratuitamente, ó prestando la 
compensación correspondiente, si la con- 
cesión hubiese sido recíproca ó condi- 
cional. 

Art. 2.° Las estipulaciones menciona- 
das en el artículo anterior se mantendrán 
en vigor por ambas partes, por el término 
de cuatro alise contados desde el día del 
oanje de las ratificaciones, á no ser que 
antes de la espiración de los cuatro aflea 
mencionados, las Partes Contratantes ha- 
yan celebrado el tratado de amistad, eo- 



rieur et des Belations Extérieures, léa- 
me)*, aprés s'étre communiqué leurs 
pleins-'pouvoirs trouvés en bonne et due 
forme,8ont convenus des artícles suivants : 
Art. 1." Les Agens Di ploma tiques et 
Consulaires, les citoyens de toute clas6e, 
lea navires et les marchandisses de tous les 
Etats et Possessions de Sa Majesté le Boi 
des Franjáis jouiront de plein droit, dans 
la Nouvelle Grenade, de tous les privilé- 
gea, franchises et immunités consentís 
on á consentir en faveut de toute autre 
nation ou de toate6 autres uations <juel- 
opnques ; et réciproquemont les Agens, Di- 
plomatique8 et uonsnlaires, les Grenadins 
de toute classe, les navires et les marchan- 
dites de l'fitat de la Nouvelle Grenade 
joniront de plein droit, dans toas le* 
Etats et Possessions de Sa M» jesté lo Roi 
doijftvnfais, detona lea privildgee, fran- 
chises et immunités con sen tiB ou ¿consentir 
en f orear de toute ant re nation ou de tontos 
autree uations que 1 conques. II est bien 
eoiendu que ees cencessions auroíit lien 
gra£uitement si elles sont faites gratuite- 
raent á une cutre ou á d'autne* natioua, 
ou qü'elles auront lien avee la méifce 
cotnpensatkm ai elles sont reciproques ou 
conditíonelles. 



Aft 9. a * Lee stipulations exprímeos dans 
Partícle préoódent seront, de part et cPtra* 
tre, eó vigtieur pendant quatre al» i 
oompter du jour de l'éehange des ratifi- 
catíons, á zpoias eependani qa' avaut 
l'expiration dea quatre ana susmention- 
nés, lea partios eontractaotes n'ayent cele- 
bró; le tñtité dtamtié, de commerce et de 
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mercio y navegación que ellas se reservan 
concluir catre sí «kedonneirte. 

Art. S.° La presente convención pro- 
visoria &erá ratificada por el Presidente de 
la Nueva Granada, ó por el Vícepresiden* 
te encargado del Poder Ejecutivo, con 
consentimiento y aprobación del Congre- 
so do la misma, y por su Majestad el Bey 
de los Franceses, y las ratificaciones se- 
rán ¿anjeadas en Bogotá lo más pronto 
posible. 

En fe de lo cual los comisionados res- 
pective* han firmado las presentes y pues- 
to sus sellos. 

w 

Hecha en Bogotá el día 14 del mes de 
Noviembre del ano del Beftor de 1889. 



<L. S.) 



Alejandbo Víxez. 



Augusto I*e 



navigation qu' elles se rÓ6ervent de con- 
cluiré ultéfieitrement entrp elles. 

Art. 3."" La présente Convention pro- 
visoire sera ratifiée par Sa Majesté le Roi 
des Franjáis et par le Président de la 
Nouvelle Grenade ou le Vice-Prósident, 
chargé du Pouvoir exécutif, avec le 
eonsentement et 1' approbation du Con- 
grés de cet ÍStat, et les ratifications seront 
ééhangées á Bogotá, le plus tót qu'il se 
pourra. 

En foi de quoi, les Oommissaires res- 
pectifs ont signé les presentes et y ont 
apposé leurs cachets. 

Fait á Bogotá le quatorziéme jour du 
roería de Novembre do l'année du Seig- 
néur thi? huit cent trente deux. 



(L. S.) 



A. Le Moyne. 
Alejandro Vélez. 



ACTA DÉ CANJE. 



t. 



tos infrascritos, José Rafael Mosquera* 
Secretario de Estado del Despacho del In- 
terior y Relaciones Exteriores do la Nueva 
Granada, y Augusto LeIíoyne,Encargado 
de Negocios de- Francia en Bogotá, pro- 
vistos de plenos poderes especiales, ha- 
biéndose reunido con el objeto de proce- 
der al canje de hs actas de ratifyaciones 
de la convención provisoria de amistad, 
comsrcio y navegación concluida en Bo- 
gotá, el día catorce de Noviembre de 1832, 
entre el Estado de la Nueva Granada y 
la Francia, han manifestado los instru- 



mentos originales de las expresadas ratifi- 
caciones, las cuales habiéndose encontrado 
en la forma debida, han sido canjeadas 
de la manera acostumbrada. 

£n fe de lo cual, los infrascritos han 
firmado la presente acta, y puesto sus 
sellos partí c alares. 

Hecho por dupTicado, en Bogotá á vein- 
tisiete de Julio de mil ochocientos treinta 
y tres. 

( L. £}.) J. RAFAEL MoSQUEBA* 

(L. S.) A. Le Moyxs, 
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proyiflional, de 18 de Abril de 1840» entre la Be- 
pública de la Huera Granada y 8. M- el Bey de 

los Pranoesee. 



La Bepública de la Nueva Granada y 
Su Majestad el Bey de los Franceses» es- 
tando igualmente animados del deseo de 
regularizar la existencia de las nqmerfsas 
relaciones de comercio que se han esta- 
blecido, haue algunos años, entre los Esta- 
dos y posesiones de Su Majestad el Bey 
de los Franceses y la República de la 
Nueva Granada, de favorecer su adelan- 
tamiento y de perpetuar su duración por 
un tratado de amistad, comercio y nave- 
gación, el cual afirme, al mismo tiempo, 
el reconocimiento hecho por Su Majes- 
tad el Bey de los Franceses de la inde- 
pendencia de la Nueva Granada ; pero 
considerando, por otra parte, qpe la con- 
clusión do este Tratado no podría verifi- 
carse tan prontamente como lo exige el in- 
terés de los dos países; y deseando que 
las relaciones recíprocas de ellos sean co- 
locadas, desde ahora, sobre un pie con- 
forme con los mutuos sentimientos de 
benevolencia y de afecto que animan á Su 
Majestad el Bey de los Franceses y á la 
República de la Nueva Granada, han 
nombrado, con este objeto, sus respecti- 
vos Plenipotenciarios, á saber : 

Su Excelencia el Presidente de la 
República, al sofior Ensebio Borrero, 
Secretario de Estado en el Despachó 
del Interior y Relaciones Exteriores; 
y Su Majestad el Bey de los France- 
ses, al sefior Juan Bautista Luis Ba- 
rón Gros, su Encargado de Negocios 
en Bogotá, Caballero de la Legión de 
Honor, &c. &c. &c, quienes después de 
haberse comunicado sus plenos poderes^ 
y halládolos en buena y debida forma, 
han convenido en los artículos siguientes : 

Art. 1.° Los agentes diplomáticos y 
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prorisoire entro Sa Magesté 1* Roí des Fxa&9ai% 
et la Bepuhlique de la Houvelle Qrenade. 



Sa Mujeeté le Boi des Franjáis et h 
Bépnbliquo déla Nouvelle Grenade, étant 
également animes du désir de regula- 
riser l'existence des nombreuaes relations 
de commerce que se sont établies, depuis 
plusieurs' années, entre les JEtats de 8a 
Mqjesté le Boi des Franjáis et la Bépu- 
bliqne de la Nouvelle Grenade, d'en fa- 
voriser le développement et d'en perpe» 
tuer la durée par un Traite d'amitié, de 
commerce et de navigation qui consacre- 
rait, en méme tempe, lá reconnaisance fai- 
te par Sa Majesté le Boi des Franjáis de 
Y indépendence de la Nouvelle Grenade ; 
mais considerant que la conclusión de 
ce Traite ne saurait avoir lieu aussi prom- 
ptonient que 1' exigerait Pinterét des deux 
pays; et voulant que les relations recipro- 
ques soient, dés-á-présent, placees sur un 
pied conforme aux sentimentfi mutuels 
de bienveillanco et d' affection qui ani- 
ment Sa Majesté le Boi des Franjáis et 
la Bépublique de la Nouvelle Grenade, 
ont nommé, dans ce but, pour leurs Pló- 
nipotenciares, Savoir : 

■ 

Sa Majesté le Boi des Franjáis, le 
Sieur Jean Baptiste Louis, Barón Gros, 
son chargé d' affaires á Bogotá, chevalier 
de Pordre Boyal de la Legión d'Honneur, 
&c. &c. &c. &c, et son Excellence le 
Président de la Bépublique, le Sieur En- 
sebio Borrero, Ministre Secreta i re d' Etat 
du department des Affaires Etrangéres 
et de l'Intérieur ; lesquels, aprés avoir 
échangé leurs pleins pouvoirs, trouvés en 
txmne et due forme, sont convenus des 
articles suivantes : 

Art 1. Les Agenta Diplomatiques et 
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consukres, loe ciudadanos do toda dase, 
loa boquea y mercaderías de todos loe 
Estados y posesiones de 8u Majestad el 
Bey de loe Franceses, gosarim de pienb 
derecho, en la República de la Nueva 
Granada¿cto todos Ips'priyilegioe, franqui- 
cias é inmunidades que se hayan conce- 
dido 6 que se concedieren en adelante en 
favor de cualesquiera otra nación ó nacio- 
nes, y, recíprocamente, los agentes diplo- 
máticos y consulares, los granadinos de 
toda clase, los buques y mercaderías de la 
Nueva Granada gozarán de pleno dere- 
cho, en todos los Estados y posesiones de 
Sú Hajestad el Bey de los Franceses, de 
todos los privilegios, franquicias é inmuni- 
dades que se hayan concedido ó que se 
concedieren en adelante en favor de cua- 
lesquiera otra nación ó naciones. Bien 
entendido que estas concesiones en los dos 
países se gozarán gratuitamente si ellas 
hubiesen sido concedidas á otra í. otras 
naciones gratuitamente, ó prestando la 
compensación correspondiente, si la con- 
cesión hubiese sido recíproca ó condi- 
cional. 

Art. 2.* Las estipulaciones menciona- 
das en el artíctflb anterior se mantendrán 
en vigor, por ambas partes, por el término 
de cuatro afios contados desde el día Sel 
canje de las Ratificaciones, á no ser que 
antes de la expiración de los cuatro afios 
mencionados, las Partes Contratantes ha- 
yan celebrado el tratado de amistad, co- 
mercio y navegación que ellas se reservan 
concluir. wlz« sí idterio&Milteí 

Art. 3 f ° y últimq. ¡La presente Qpnven- 
cióp. provisoria será ratificada por Su Ma- 
jestad el Bey de los Franceses y por el 
Presidente de la ÜTueva Granada, ó por 
el Vicepresidente encargado del Poder 
Ejecutivo, cóh consentimiento y aproba- 
ción del Congreso do la misma; y las 
Ratificaciones 1 serán canjeadas, en Bogo- 
tá, lo más pronto posible. 

, * 

En íe de 1* <wd, loe P tevqx&neiatiot 



Consulaires, les oitoyena de ttote olesso, 

les navires et les mnrchaaCaen des Btarts 

* 

deSa Majeeté le Boi des Franjáis, jcui- 

de 



ront 

laNouvelle Orenade, de*íwB0hi#es<ptv 
viléges et immunités quelconquea* con- 
sentís ou á consentir en f aveur de la pation 
les plus favorísée; et, reciproquement, les 
agenta Diplomatiques et Consulaires, les 
citoyens do toute ciarse, les navires et les 
marchandises de la NoavelloGrenade, joui- 
ront de plein droit, daña les Etats de Sa 
Majesté le Roí des Franjáis, des f ranchi- 
ses, priviléges ét immunités eonsetiti* ou 
á consentir en f aveur de H natíon la plus 
favorísée; et ce grataitement, -si la ednfeee- 
sion est gratuito, ou aveé la méme <dom- 
pensation, si U confeessioh ¿et comtitfci» 
nelle. 



« 
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Art. 2. Les stipulations ci-dessüs expn- 
mées seront, de part et chantre, ep vi- 
gueur pendant quatre années, a cometer 
du jour de Péchange derltatifícatións, si 
avant Pexpiration de ees quatre années 
les tParties oontractantes n'ont pas con- 
cia le Traite d* amitié, de commerce ot 
de navigation qu 9 Enes se reseñen t de 
négoder ultórieurement eqtro, Eües. 

Art. 3. et)dernier.¡La présente Conven- 
tion provisoire sera játiflée, par. Sa' ita,- 
jesté le Roí des Franjáis et.par le Préai- 
dent de la République de la Nouvelle 
Grenade, ou par lé Více-Président char- 
gé du Pouvoir Exécutif, ávec le consen- 
tement et 1' approbation du. Qongrés de 
la République; et les ratifications en se- 
ront échangées, á Bogotá, le plus tót que 
f aire se pourra. 



« . » i 



En foife qm,l* PléviftVitoiim 
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mei^oaades han ífrjtaido las presentes y 
puesto «as *ett*& 

Hecha *a Bog^)41 día «Itas y ocho del 
mee de Abril icWerttódeL Setter ^nil óeho- 

dento»ráatMteu . : : 



notaraés l'obt eignáe *ft y <«rt 
appeaé ieutfe cáchelas- •• 

Fait á Bogettá» le4itf*ímit ayrü itf 
lrait ceot qtaatnte, -i i ■• .' 



• i 



» : i • . í ' 



(£. B.) ';•• • 

* 
• 
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EüSEBTO BbBRsWo. 

Babón (xkós. 

i •»' # . . ' 4 ■ . »• 

1 " 


L. 8. 

I. S. 
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Basta* Grob. - 

Eüskbío Borrbbo, 
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1 ACTA t>B! CANJE. 
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, En la oijidad eje ftogofcá i vqnt^ois de 
Marzq ^mil g#í^¡ep*fl? cuarenta y i*no, 
ae.^imien^n^^ Q&ciua. .del Dpfijpaqh* 
49 Ja Sawtaffí^J Interior y ..Be lacionee 
ignores Hjgiftl >GWatfj epcjffg»dp del 
Despacho de la Secretaría del Interior y 
.Relaciones Exteriores del Gobierno de 
la Nueva Granada, y Juan Bautista Luis 
Barón Gros, Encargado do Negocios de 
Su Majestad el Bey de los Franceses, 
con el objeto de canjear las Ratificacio- 
nes de la Convención provisoria de co- 
mercio y navegación concluida en esta 
capital á diez y opho de Abril de ,mil 
ochocientos 4 cuarenta entre la Bepública 
y la Francia. . 
T haoíendo. presen taao'Joa actos, orí- 



> ■ ■ 4 

g^nale^ de ratificación de sus Gobiernos 
respectivos y ¡¡alindólo* $u, 1* ícwuia 
acostumbrada, s^vo, quepa el artículo, 1.° 
del original de W dq Jranei^ faifa ¿ji el 
texf o yr^uct^s, de^p^óede 1# , frqse " '$t ce 
gr^tnitemeut," la f r^e—" 4^ /W deux 
paye,'' cuya omisión, po sp encuentra en 
el texto castellaa, ni altera fie niqguu 
modo el sentido del referido artículo* ge 
hicieron mutu,a wjti#gfr : ¡y cambio de di- 
chos instrumeitfps^ ... , t \ 
. En,fe de lo pul gftienjjqu pp^di^pU- 
cado la presente diligencia, que firmag: y 
sellan con sus sellos particulares. t 

(L.fii) ..:*•-.♦.' : Jfxaün< Gbsábi. 

(L. S.) Bakón Gjios. 
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de Sltte Enwó de 1844, entre la Nüevi Granada 

y la Francia- 

Qu^ri^o Su TExdelencla el Presidente 
Itepábijc* : de . la- Nuev,a Granada y Su 
Jíajestad el Bey de los Franceses, de 
acuerdo con las rebelones de amistad y 
buena armonía <jue felizmente existen 
entre Nuevf Grabada y Francia, proveer 
al establecimiento de un servicio de pa- 
<ju,ebpte8 de vppqr para el trasporte re- 
gular de la correspondencia oficial y par- 
ticular de loa dos Estados; y deseosos de 
mógáéW • MW iiiptrtrtte reeultado por 



le 31 Janvier 1844, entro Sá Ifajest^ 1¿ lloi dea 

Franjáis et lft liptibli^tw & kleav«ft«iWA. 

• ■ 

,Sa Kajesté le Roi des Franjáis et Son 

Excellence le Presiden t de la Republique 

de la Kouvelle ^re^ade voulant^ dans, 

Fintérét des relatíous amioales et dea jrap- 

porte de bonne harmonio qui dxistentri 

henreusement entre la Franco et la Nou : 

velle Grenade, pourvoir á Tétablissemeut 

d' un service de paquebots, á v¿pe\ir poar 

le transport régulier de la correspondance 

officielle et particuliére des deux États, et 

áfctmat mmt oet á^drtattt ^éflritat am 
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medto dé M* * ObúveBotó» , han • nombre* 
do stte ?MpwtfoM eenriaioindoftal eflaetá, 
* saben ■.■:.«'■ i 

8. B. ** Préri*nto d0Ía'Hepéblk*do» 
kt Nueva ¿Ctomade, ab jwfcoiE CoroneL JW 
qata Jkoeat*, 'BmnBtarictdej filiad» del* 
Be*p*ehe de JtelaoieneB Exterior** dq Ib 
misma}' 

Y tí* MajeMid *) fisy éeipcFratoce* 
•ae, al séftoe iBdaarda.de Lisie, Marquéé 
deSiry, Caballito dea» Real Orden d* 
la< Legttnde hooor, y fu Etówrgado de. 
Negocios en Begótát * 
■ Loa emdea¿ después de canjear ana pie* 
nos pódete y de hallados es buena y de- 
bida forma, han convenido en lost ar- 
tículos siguiente*: - -i» •■» í .. 

ArJt li° Desde el cao jef de/ha ratifica» 
do«w d&tapreaéi^;CtapTanei^ Ihatrfi» 
atoas de> cenefa dbhNtaem Granada y 
ce jpfaftcta ; se craemitifan y cambiaran con • 
regularidad los deapacbóay paquetee cuyo» 
trasporte lea eatá atribuido, y qne rayan» 
deslbttNloa,ya seaAioa Estados respectivos 
ó'á Estados eitcsn jeras eayaa* oorróspon- 
denciafr traite* por sus territorios. 



. / 



dio de buques de vapw de la Marina. 
Beal de. Fruto*** .W&W&üq* de e*ipa- 
mentor eqpipo* wwntew^uy cualesquiera 
oirosv serán de ■• carg* delGebierin> fran- 
cés, 6v el Gobierno de la. Jffjwn Gran* 
da tavjere á fajen 4 c0ntffihair ulteriarmen< 
te al fomento de e*te Aewieip» d#di<»ndp 
á él bncgaós de bu Marina d$ guerra, tales 
buques disfrutarán Qntoncep en Francia, 
por reeípfoojdfd* do lo* miain/ra privilegi- 
os, fraif quietas é úmegidades que adelan- 
te se estópeles , eh £*yor de los. pqquebo* 
tes francote*. ¡ \ 

Art. 3.° loebuqwe de vapor de gnerxa 
dedicados .pon el Gobierno de Sfu $Uje* 
tid el Bey délos frAnosspsal establcc;- 
núehfee de oomnnieeeipnea regularle entre 
Francia y Nueva Granada, serán censi- 
dorados y recibidos en todos }os puertos 



mojen d?nne : Ctanfceiitfft*,. **£ nomo* 
ponr lenra Commieáaimd i >eét díiaiv a»* 

§ieur Edo^E^de JL&e, l^^dp $«&, 

Qi^^w ^rQr^.^aldo l%Í4tfm 
dihonneur,,.^ *?n <?harg£ 4' ^fc¿re% 

^tBonE^colJenj^^Pr^id^it^ela Bé-, 
pul^Uquq do UNouv^yQ Gr^na4e r le Sienr 
Joaqni^AGOftta, Colouel» Si^etaíre d' 
í^,a^ ; P^poi'tanj^n^ dp» Rglations Éxté- 
rieuxqs; , „ . . , 

J^a^uls, ^pr^s jav^r ¿chapee leurspouf 
voíís # ti^)avfSa #n .kp^qt due ¿jjjin^apnt 
con venus ^^ticl^AudíV^nis ;. -,!,,. 



• i 



, Ai*.. : A f4< A p*víir.^e rách^fge dea Kjiti- 
fioation^ de la puente, Cpnyentipn, l?offi- 
ee..d4h^ogjt9)s l - a ^e Frjuice et Po^ee dea 
i0stp9.de la ÑoR^elle Granado s^ tran*- 
m^ttíont et^ang^ni^gnliórepappt les 
dépé^bes ejb paquets dont Jo'tvansport Jenjr 
ert a^tribuó.et qui ^ront.^ertin^s soit 
pour ios Et#t$ reapectifs,, scút ponr les, 
Etata étr^ngers flont l$a corrpspondances 
trm^itejorti^ftr; l^,l»ix}^ire^ , r 

de b&timents á vapenr de la Marine Ro*. 
yaJe.de.F^ricetdQnt lea fraip dfanpetnent, 
d'é^ip»»^^ :4!í>*|a»t¿flp, et ^¿néwde- 
me^t ,tQu)t^ f j^utr^s , d^pen,sea seront 4 la 
ct^rge du Qwverpe^Qnt Fran^i^ Si le 
Qpuverjigroent de^la í¡"Qu,vqÍle, Grenade 
ju^pvt 4 p^joft rde ^^pbeer nl.térienre. 
ment ¿. l ? e^pí ostión; ^e ce ser vico en 
y ^ff c^tfint d^ b^timents de fsa marine de 
gu^rje, , oes bátirnentp jowraienf, alor ^ par, 
réciprocité, en Fran^^ea.pn^mesprivilé- 
ges, franchises et immunités que celles stip- 
pulpes ci-apré^ pn ^ veuj d^s ; paquebpts 
frapjai^. .•,.-.. , m " ]' . 
. Art, 3 r J^qs bAtimepta i yapen* de 
guerre aff ecté^par le Go^vernement de^a 
Majostó le Epi dea Fran^s ^ rétablisse- 
rpent des* corojpunic^tíona régu)iéres en- 
tre la France et la Non vello Grepade, 
eer^nt con^dér^, qí re^ua daña tous t le 
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4*<0totilttaapctaida, á que abordaren 
habitual 6 accidentalmente, de la miima 
manera que son considerados y recibidos 
los dama* buques de' guerra: tendrán de- 
recho ¿lotfitistoos honores y privilegios, 
y estartin eiténtos de todo derecho de na- 
vegada, aduana, puerto A otros análo- 
gos; igualmente que de toda declaración, 
cntfada ' -6 visita áe aduana. No podrán 
ser dfotraitibs dé 1 su' objeto especial, es de- 
cir, del 'trasporte 4 de correspondencias, 
viajeros y "materias preciosas cuyo trans- 
porte sea permitido por las leyes de la 
República, por ninguftt autoridad, cual- 
quiera' que sea, ni estarán sujetos á arres- 
to, secuestro 6 embargo judicial, 

Art. 4.° En caso de naufragio ó averia 
sufrida 'poHos paquebotes franceses en 
él curso de sú navegación, el Gobierno 
dé la NtiéVa Granada les dará ó hará dar 
todos' lc« socorros y auxilios que suposi- 
ción rédame, y dispondrá que sus óbre- 
nte hagan á tales buques todos los repa- 
ros que puedan ejecutar bien; 6 que de 
sus arsenales se les proporcionen en caso 
de necesidad los materiales, velas ó má- 
quinas que puedan proporcionarles; todo 
á l precio de las tarifas de éstos estableci- 
miento*. '■'••••". 

Árt. 5* Los carbones destinados para 
el consumo de los paquebotes de vapor 
franceses serán admitidos en los puertos 
de la lírrevtt Granada libres del pago de 
todo derecho; '^ podrán depositarse tam- 
bién libremente en los almacenes ad hoe 
que quieta proporcionar el Gobierno gra- 
nadino,' en almacenes alquilados al efecto 
po* él Gtótíérno fratocés, 6 en pontones es- 
tacionados eú' los ^uertoé. 
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'Estos almacenes, de cualquiera natura- 
leza que sean, estarán bajo la guarda es- 
pecial del fcgénte nombrado al efecto por 
él Gobierno frsíncé¿; pero este agente, á 
pedimento de la aduans, deberá declarar 
cuáles son las cantidades de carbón alma- 
cenadas. , ' 
' Los buques de -comercio, 6 de cualquie- 



porfe de oettfe dtírmérc PnissMce, 
abordarónt habibueUement ou aocid*nte- 
lleraent, córame tous les autres bátimfcntft 
de guen»; ils autont dftoit. iufc ¿Atoes 
honneuiueft pmdlégbs, d serebt exeitytfl 
de . too*, dróits. >dé navigatíon, de douatay 
de pbrt ou artréB aaafoghés, sánsiqnede 
toute déclaration, entrée ou visite dedod** 
no. IlsheporóTontétredétotottaésdéléur 
destinatíbn spéciale, éfaatA-dií*» dn trM* 
portdée corréépondánoes> désvoyageurt 
etdoB matiéres préciewes dont le totas- 
port eet permis par les Icos déla JRépijMk 
que¿ par qmelque abtorité que ce soit, ni 
étre/sujets a eatsie, afrét* embargo ou 
arrét de Frinoa 

Art. 4. En cas de sinistre ou d'avarie 
survenue áux paquebots franjáis dan* le 
cours de loor navigation, le GouvetnetnMt 
de U NonveUe Gfatiade doanera an feüa 
donner á cea batimento tous les secdnrs 
et l'assistmce que leu r poeitíon redamara, 
et lenrs f era f airn par sea ouvriers les ré- 
paration* de toute natore que oaax-eí 
pourpaient opéwr convenablement, ' ou 
fonrnir, au hesoi&¿ par sea anenaUz lee. 
matériaux, agres ou machines qu 9 ils pour- 
raiehfc fbnrñir, le toutata prix des tarffide 
ees établiásements: 

Art. S. Lee ohárbonB destines á la oott« 
sommation* ; des" paquebote i vupeur tem- 
íais seront sdtais daos lee porte de la 
NouveUe Grehadé en franchise de tona 
dfoits de douané ou autres ; ils pounront 
étre Mbrement entropoeés, soit dañs les 
magaains ad hóo que voddrait fournír le 
Gonvernemcnt Grénadin, soit dans les 
magasins loués dans ce but par le Gouver- 
nement Franjáis, soit, en fin, dans des ma« 
gabina flotnts statiotaás dans les porte. 

Ces magasins, quelle que aoit leur na* 
ture, seront sous la garde spéciale de 1' 
Agetit notóme, A eet effet, par le Gouver- 
nement ; Franjáis ; mais sur la demandé 
de la douane, eet Agent sera tenu de d4- 
clarer les qwmtités extetant en magaste." 

Las 'havires dé oommeroe ou aotm 
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m otra otase, que 06 destinen *1 transporta* 
de carbones para el servicio de los paque- 
botes ffanéeses, no estarán sometidos aso 
entrada en los puertos de la Nuera Ora* 
nada, ni á su salida de ellos, si salieran en 
lastre, á derecho alguno de tonelada, an- 
claje, ete; Si salieren cargados, deberán 
satisfacer los derechos á qne estén gene- 
raímente sujetos á la salida los buques dé 
eomerdo. Por lo demás, estos buques car- 
bones estarán sujetos á las risitas de las 
adftanas do la República, á no ser que 
pertenezcan á la Marina Real de Franela* 

Art. 6.° En eaao de guerra entre las 
dos Naciones, lo que á Dios no plazca, loa 
paquebotes franceses continuarán su na- 
vegación, sin que pueda oponérseles obs- 
táculo por parte del Gobierno de la Nue- 
va Granada, hasta que uno de los dos Go-' 
biernoe notifique la ruptura de las comu- 
nicaciones postales. Durante un término 
do sois meses porto menos, y de doce 
dieses á lo más. después del día de la noti- 
ficación, loe paquebotes podrán regresar 
á los puertos de Franeia libremente y ba- 
jo protección especial. 

Art. 7.° Los mencionados paquebotes 
partirán, en un día fijo de eack mos, del 
punto que ulteriormente determine el 
Gobierno francés, Este se reserva la fa- 
cultad plena y entera de modificar el iti- 
nerario, de <fjjar ol número db viajes y los 
lugares y duración de las escalas de dichos 
paquebotes, de anticipar 6 retardar su 
partida; y,<on fin, de arreglar de la mane- 
ra que le 'parezca más conveniente todo 
lo que tenga relación con esta parte del 1 
serribio, 

£1 Gobierno do la Nueva Granada fcerá 
informado con exactitud de los cambios 
y modificaciones que ocurran en el servi- 
cio de los paquebotes. 

Art 8.° Los paquebotes podrán embar- 
car, desembarcar y trasbordar en los puer- 
tos de la Nuera Granada todas las espe- 
des de oro y plata y demás materias pre- 
tomo n. 



éfatrgés du trunsport des efcarbons desti- 
nes sn service des paquebots franjáis, ne 
seront tionmis, dans lea porta de la Non- 
rollé Granado, tant a l'entrée, qu' a la sor- 
tíe, s'ita partent sur lest, a aucuns droits 
dé tdrJtiage, d'ancrage, etc.— SMIb prennent 
un eharg&nent de retotír, As derront, en 
ce (&4 aeqtlittfcr les droits anxqnofa sont 
fcóumis généralement a la sortíe les narires 
dtfcontmeree: Oes narices eharbonniers se- 
ront, dn reiste, sujeta a fá visite des dona- 
nes de la BépubKque, a moins qu'ils 
n'appartienent a la Marine' Royalo de 
Franco; 

Art. 6. En cas de gnerre (ce qtf á Dieu 
ne pfaise) etitre les denx Nations, les pa- 
quebots franjáis continueront leur nari- 
gation eans qu'ils pnfcse y étre apporté 
aucun obstado de la part du Gonreme- 
ment de la Nouvelíe Grenade, jusqu' á la 
rtótifietitfdn frite par l'un des deux Gou- 
rernementstlela rnptnre des communi- 
catioris postales, pondant un délái de six 
mois au moins, de donze mois au plus, de- 
pnis le jour de la notifieation, les paque- 
bots pourront retoumer librement et sous 
preteetion spéeiale daná les ports de 
France. 

Art. 7. Les paquebots susmentionnés 
partireot ¿ nn jour flxe de chagüe mois 
du point qui sera ultérieurement deter- 
miné par le Gk>nrernement Franjáis. Ce- 
lui-ci se reserve la faculté pleine et en- 
tt¿re de modifier IMtinéraire, de fixer le 
nombre des voyages, les lieux et la durée 
des retáchfes des dita paquebots, d'avancer 
ou de retáráer leur' départ, de régler en- 
fin de la maniere qtri lui semblera la plus 
con venable, tout ce qui aura rapport á cette 
partíe du service. Le Gourernemcnt de 
la Nouvelíe Grenade sera exactement 
prévenn des changements et modifications 
qui auraicnt Hen daris le servicie des pa- 
quebots. 

Art. 8. Les paquebots pourront cm- 
barquer, débarquer oú transborder dans 
les ports de la Nonvelte Grenade tontea 
les espéces d'or et d'argcmt, les tn atieres 

17 
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ciosas cujp transporte aea permitido por 
las leyes de J* Bepúbiica. También po- 
drán recibir los paquebotes pasajeros de 
cualquiera Nación con sus equipajes y 
efectos personales, bajo la condición 4o 
que los Comandantes «e. someterán á las 
reglamentos sanitarios y de policía d# 
dichos puertos, relativos á operada y sa- 
lida de pasajeros. Sin embrago, oa ningún 
caso, deberé resultar de esto 1 a menor . di- 
lación ó dificnltaá en el cumplimiento del 
importante servicio que les está confiado. 
Admitidos una v^e en Ioq paquebotes, 
los pasajeros que no tengan á bien des- 
cender á tierra durante su estación en al- 
guno de los puertos de la Nueva Granada, 
no podrán bajo pretexto alguno ser saca- 
dos de á bordo, ni sujetados á ningún re- 
gistro, ni sometidos á la formalidad del 
examen de sus pasaportes. 

Art. 9 A ° Los paquebotes de guerra fran- 
ceses podrán entrar en los puertos de la 
República y salir de ellos, á toda hora. 
También podrán, sin anclar, si asi la tie- 
nen por conveniente, enriar á. la costa ó 
hacer tomar de ella delante de los puertos 
la correspondeaoia y pasajeros, y las ma- 
terias preciosas cuyo transporte sea permi- 
tido por las leyes. 

Art. 10. Los mencionados paquebotes 
trasportarán á la Nueva Granada, y re- 
ciprocamente, las correspondencias de 
Francia, las de los países que se sirven de 
su intermedio, y las de los puertos de es- 
cala, Transportarán hasta Chagües las co- 
rrespondencias dirigid** á las provincias 
de Panaiijiá y Veraguas, y las destinadas 
á atravesar el istmo ,de ftauwá; é igual- 
mente recibirán en Chagrea las corres- 
pondencias veiiidas por el. istmo de Pana- 
má y destinadas para la Francia ó para 
los países que se sirven de su intermedio; 
todo conforme á las cláusulas y condicio- 
nes que más adelante se estipulan,, enten- 
diéndose siempre que cuando el estado 
del mar, ó cualquiera otra causa, no per- 
mita á los paquebotes comunicarse fácil- 
mente con Chagres, podrán entregar y 



précieuse8 ou autres dont le transport eat 
permis par les lois de la Républiqne. lis 
recevrout aussi des passagers de quelque 
natien qu'ils pnissent étre aveo leura bar- 
des et effets pereonnels, sous la condition 
que les commandants se soumettront aux 
ráglements sanítaires et de pólice de oes 
porte, concernant l'entrée et la sortie dea 
voyageurs. Daos aucun cas, cependant, il 
oe devra en résulter le moindre retard on 
diffioulté dans l'aecomplissement de l'im- 
portaat service qui leur est confié* Les 
passagers une fois admis sur ees paque- 
bots, ceux qui ne jugeraient pas á propos 
dedeacendre 4 terre, pendant leur roláche 
daps i'nn des ports de la Nouvelle Gra- 
nado, ne pourront, sous aucun pretexte, 
étreenlevés du bord, ni assujeptis á aueu- 
ne perquisition, ni soumis á la formalité 
dn vita de leurs passeports. 

Art 9. Les paquebots de guerre fran- 
jáis pourront entrar dans les ports de la 
Républiqne ou en sortir á toute heure. lis 
pourront aussi, sans mouiller, s' ils le jrf- 
gent convenable, envoyer ou fairej pren- 
dre, a la cote, devant les ports, la corres- 
pon dance, les passagers et les matieres 
précieuses dont le transport est permis par 
le6 lois de la République. 

Art. 10. Les paquebots susmentionnés 
transporteront les correepondances de 
Franco, des paya qui empruntent son in- 
termediare, ou desports dereláche, pour 
k Nouvelle Grenade, et réciproquement. 
Ils transporteront jusqu'a Chagras les 
oorrespondances destinées aux provinces 
de Panamá et de Veraguas, ct á traverser 
risthme .de Panamá, et recevront égale* 
ment á Chagrés, les correapondanoes.ve- 
nues par risthme de Panamá et destinées 
pour la Franco ou les pays qui emprutent 
son intermédiaire, le tout aux olauses et 
cpnditions stipuléea ci-aprés : il est bien 
entendn, toutef ois, quand l'état de la mor, 
ou quelqu'autre cause que ce soit, ne per- 
naettra pas aux paquebots de communi- 
quer f acuernen t avec Cliagrés, qu'ils pour- 
ront remettre ou prendre les correspon- 




TRATADOS COK FRANCIA. 



151 



# recibir en Portobelo las correspondencias, 
pasajeros y materna preciosas; y que en 
semejantes casos las oficinas de correos 
granadinas deberán remitir con la mayor 
prontitud posible las cartas y paquetes 
de Portobelo á Panamá y de Chagras á 
Portobelo. Las dos Altas Partes Contratan- 
tes se comprometen asimismo á hacer to- 
do esfuerzo para prevenir el transporte ile- 
gal de despachos y paquetes con perjui- 
cio del privilegio atribuido á las oficinas 
de correos por las leyes y reglamentos de 
los dos países. Estipúlase, además, que en 
ningún caso podrán ser inquietados los 
capitanes de buques mercantes, ni por ra- 
zón de los despachos oficiales qne les sean 
confiados, ni con motivo de las cartas y 
paquetes que de buena fe conduzcan para 
sus consignatarios interesados en su car- 
gamento 6 aprestos. 

Art. 11. Los Agentes consulares de Su 
Majestad el Bey de los franceses en la 
Nueva Granada, sus Cancilleres, 6 cuales- 
quiera otras personas especialmente ins- 
tituidas al efecto por el Gobierno fran- 
cés, serán encargadas de la administración 
de los paquebotes de vapor, y de todas 
las relaciones qne de ella resultaren con 
la oficina de correos de la Nueva Grana- 
da. Recibirán directamente de esta ofici- 
na todas las cartas y todos los paquetes 
destinados á ser transportados por los pa- 
quebotes franceses. Además, los mismos 
Agentes podrán recibir directamente de 
sus nacionales las cartas destinadas á ser 
transportadas por dichos paquebotes, siem- 
pre qne tales cartas hayan sido franquea- 
das desde el lugar de su partida hasta el 
puerto de su embarque. 

Art. 12. Los agentes encargados de la 
administración de los paquebotes, forma- 
rán y remitirán directamente á los Co- 
mandantes de aquellos buques las balijas 
de la Nueva Granada para Francia y los 
países que se sirven de su intermedio, é 
inmediatamente qne los Comandantes de" 
los paquebotes franceses les hayan entre- 
gado las balijas que conducen, las abri- 



dances, passagere et mktiéres précienses 
á Porto-bello, et, dans ce cas, Poffioe des 
Poste*' grenadinee devra envoyer les let- 
tres et paquete le plns promptement pos» 
sible de Porto-bello á Panamá et de Cha- 
gras 4 Porto-bello. Les deux Hautes 
Parties Contactantes s'engagent ansai á 
faire tone leurs efforts pour provenir le 
transport iliégal de dépéehes et paquete 
ati préjodice dn prtvilege attribué aax 
offices des postes par les loie et regle- 
ments des deux pays. II est stipulé, de 
plus, que les capitaines des batimento 
marehands ne pourront, enaneun cas, étre 
inquietos, soit á misan des Repeches offi» 
cielles qui lenr seralent confieos, soit á 
raison des lettres et paquete dont ile se- 
ront, de bonne f oi, pottenfs pour lenr* 
consignataires, dans Pin terét de lenr obar- 
gement ou de lenr armemorrt. 

Art 11. Les Agente Consolabas de 
Sa Majesté le Roi de Franjáis dans la 
Nouvelle Grenade, leurs chanqeliers ou 
tontea autres peraemnes spéciatement ins* 
tituées a cet eífet par le Gonvernement 
Franjáis, serón cbaigés de Padministra- 
tion des paquebots á vapeur et de tous 
les rapports qui en rdenlteront a recP office 
des postes de la Nouvelle Grenade : ils 
reeevrent directement de Pbffico des pos- 
tes de la Nonvello Grenade tontos les let- 
tres et toas les paquete destines á étre 
transportes par les paquebots franjáis. 
Les memos agente pourront d'ailleura 
recevoir directement de lenra nationaux 
les lettres destíneos á étre transpórtese par 
les cHts paquebots, lorsqne ees lettres au- 
ront oté affnmchiee depuis le lien de leur 
départ jiuqu'an port d^embarqnément. 

Art. 19. Les agenta chargés de P«d- 
ministration des paquebots formeront et 
remettrent, directement anx Comman- 
dants de ees bátiments, les malíes de 
Nouvelle Grenade pour la France et les 
pays qui emprnntent' son intermédfaire : 
ils ou vriront et délivreront, aprés en avoir 
retiré leurs correspondances officielles, 
anx agenta des postes granadinos, <yal en 
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rán ; y después de haber retirado de ellas 
sns correspondencia» oficiales, las entre- 
garán á los agentes de las oficinas de co- 
rreos granadinas, de los cuales obtendrán 
recibo. 

Árt. 13. Las cartas y paquetes de Fran- 
cia para la Nueva Granada, y vive-vérsa, 
serán colocados en balijas que se cierren 
con llaves, y estas balijas adema* irán en- 
cerradas en cajas también de llave. Loa 
agentes de los paquebotes en los puertos 
de la Nueva Granada, y los directores de 
postas en Francia, serán los únicos que 
tendrán las llaves de latí cajas y balijas. A 
cada remesa irá adjunta una carta* vi*>, 
firmada en Francia por un director de 
postas y on la Nueva Granada por un 
agente de los paquebotes franceses, cu la 
cual so anuncie el nóraaro de cartas y pa- 
quetes contenidos en la caja* Las cartas 
rehusadlas y sobrantes serán devueltas al 
cabo de seis meses, para qnese reembolse' 
el preció por el cual fueron recibidas, en 
tanto cuanto pueda verificarpe asi. . 

Art. 14. £1 Gobierno de Su Majestad 
el Bey de loa franceses percibir^, por to- 
das las cartas y paquetes transportados de 
Francia á h Nueva Granada, y de lamine- 
va Granada á Francia, en los balijas fran- 
cesas, el porte interno á razón» de S fran- 
cos por cada 80 gramos de peso* 6 sea & 
décimos por cada oarta senpilla de . í -J- 
gramos ó cuarto de onza de peso ; y un 
porte marítimo calculado á raaón de 4 
francos por cada 30 gramo* db peeo, 6 
sean 10 décimos por cada carta- sencilla de 
7£ gramos ó cuarto de pna* de poso. Estos 
dos portes, interno y marítimo, seguirán 
la progresión de las tarifas de correos 
de Frnneia, y se cobrarán par sus ofici- 
nas de correos sobre tedas las oartas y 
paquetes destinados para la Nueva Gra- 
nada y sobre todaa las cartas y paquetes 
que vayan de este país, tanto á su lle- 
gada á Francia, como á. su salida de 
Francia. Sin embargo, el Gobierno fran- 
cés podrá autorizar, ai lo estima oonvo- 



donneront regó, les malíes transpórteos 
par les paquebots franjáis iinraédiateraent 
aprés la remisa qui leur en sera faite par 
les Gommandanta des paquebots. 

Art. 13. Les lettres et paquets de' 
Fnance pour la Nouvelle Grenade, et vice 
versa, serón t places daps des v alises fer- 
mant a clef; lesquelles valises seront, de 
plus, renfermes dans des malíes fermant 
égaleraent a clef. Les agente des paque- 
bote dans les porte de la Nouvelle Greña- 
de,etlesdirecteursdes postes en Franca, 
auront seuls la clef des valieses et des 
malíes. Une lettie d'avis annou$ant le . 
nombre des lettnes et paquets contenqs 
dans la malle et signée, en Franco par un 
dj*ecteur dea postes, dans la Nouvelle 
Grenade par un agent des paquebots 
franjáis, sera jointe a cbaque envoi. Les 
lettres refusées et de rebnt seront renyo- 
yeéa» au bout de sis tpois, contre reinbonr* 
eemqnt du prix pour leqnol. elles aurqnt 
été relies, et cela autant que fairo se. 
poorra. 

Art» 14. Le Gouverqement de Sa Ma- 
jaste le Boi des Franjáis percovra, pour 
tontos les lettres et paqnets transportes 
de Franco á la Nouvelle Qrenadeetdela 
Nouvelle Grenade en Franca duna les 
malíes f ranjaises, le port interne a raison ■ 
de 2 franos par poide de 80 gramínea, soit 
5 deeimes par lettro simple de 7i gram- 
mes ou qnart d'onee, et un port de voie 
de mer calculé á raison de i franca par 
poids de 30 grammes, soit 10 deoimes par * 
lettre simple de 7i grammes ou quart 
d?ono». Ces deux taxes, interne et marí- 
timo, qui suivront la progreseion du tarif 
des postes fnmgaises, seront pei$ttes par 
P office des postes frangaises, tant á l'arri- 
vée en France qu'au départ de Frauoe, 
sur les lettres et paquets á destioation de 
la Nouvelle Grenade et sur les. lettres ot 
paqnets venant de ce pays. Oependant» 
fe Gouvernemont Fran$ais pourra, g , il lo 
juge convenable, autoriser l'agent cbargé, 
dans lea porta de la Nouvelle Grenade, do 
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niente, al Agente encargado de la adató 
nistrfcoión de loa paquebotes f vanoam en 
loe puertos de la Nueva Granada, i reci- 
bir el porte de la oorrespondoncia destina- 
da á Francia. 

Art 15. El Gobierno granadino percibi- 
rá el porte interno de faseorreápondeneiaB 
destinadas á ser transportadas ó qne se 
transporten por los paquebotes franceses, 
desde el Ingar de la partida liaste el de su 
embarque, 7 desde el de sn dedemWqne, 
hasta el de sa destino, conforme á las ta- 
rifas que hayan adoptado 6 adoptaren las 
oficinas de áureos granadinas. 

Art. 16. Los diarios, gacetas, obras pe- 
riódicas, libros á la nfetica, folletos, pape- 
les de música, catálogos, prospectos, anun- 
cios y aviso* de toda especie, impreéoa, li- 
tografiados 6 autógrafo*, en lengua, fran- 
sa, espaüola ó extranjera, i goal meóte qne 
las muestra» de mercaderías, ; ae transporta* 
rán por los paquebotes de. vapor francote* 
á precios reducidos: Silo pagarán en Fnaiir 
cia, i su llegada ó áeu salida, l<» siguien- 
tes portea; las muestras de mercadería*, 
la tercera parte del porte de nna carta 
sencilla; y los diarios, impresos, etc., un 
derecho éaico de 5- eéntimos por pliego, 
cualesquiera que sean ana destinos. Los 
diarios, impresos, éter., especificados eos 
este artículo, se remitirán dilectamen- 
te y al mismo tiempo qpe laa balijas de 
correspondencia, por el agente de Iob pa- 
quebotes ala oficina de oocreoa de la 
Nueva Granada. 

Art. 17. Los paquebotes franceses po- 
drán animismo transportarla correspon- 
dencia j materias preciosas, de unos á 
otros de los puertos de la Nueva tirana- 
da á qne abordaren, y de éstos á los de 
Venezuela. Recibirán á título de indem- 
nización, y por lo que respecta á la Nne* 
▼a Granada, de Santa-Marta á Cartagena 
y vice-versa, el derecho do un real ( 60 
. céntimos) por cada carta sencilla, y de 
Cartagena 6 Santa-Marta á Chagres, y vi- 
có-versa, también el dereoho dé un jeal 
por cada carta sencilla, y esto derecha s*- 



l'idministoation des paquebots, á recevoir 
dea áfiranotássemenU potir la corréspon- 
danoea destiuation de Franco. 



« • ♦ 

Art. 15. Le Gouvernemont Grénadin 

percevra le port interno des córres^on- 

dances destín ees á étre transportées cu 

transpórteos par (es paquebots franjáis jus- 

qn'au lien d'embarquemcnt etdepuis lé 

lien de debarquement jusqu'a cela i de des* 

tínation, conforméraent an tarif adopté ou 

á adoptér psr l'offlce des postes grenadines. 

Art. 16. Lee journaux, gazettes, ouvra- 
ges, periodiquea, livres broches, brochu- 
res, papiers de musique, catalogues, pros- 
pectas, annonces et avis dlvers,' imprimes, 
lithógraphiés ou autógraphiés cu langue 
frángaise, espagnole ou etrángére, airist 
qne les echan ti Hons dé marchandises, se- 
rón t transportes a prix rédnitrpar les pa- 
quebots á vápeur franjáis. Esne paieront 
en Fránce, soít & Pafcivée, soit au départ, 
savoir ! : les échantillons dé raarchandises, 

que le tiers d'une letre simple, les jour- 
nanx, imprimes etc. que une taxe uní- 
que de 5 centimes par feuille, qnelle que 
eoit la destination. Les jonrnaux, impri- 
mes etc. denomines dans ect article, se- 
ront rerqia directement et en méme temps 
que les valise? do correspondan ees a Fofl5co . 
des Postes de la Nouvelle Grenade par 
l'agent des paquebots. 

Art 17. Les paquebots frangaises pon- 
rront également transportar les oorrosppn- 
dances et los ñutieres précieuses entro 
les draere porte de la Nonvelle Grenade 
oü üs aborderont, et entre cee porta et 
cenz de Vénéauela* Us reoevront, á titre 
d'indemnité, et en ce qui tonche la Non- . 
vello Grenade, de Sainte Marthe á Gar- 
thagéne, et vice versa, la taxe d'nn real 
(60 céntimos) par lettre simple ; de Car- 
thagéne ou de Sainte Marthe á Chagras 
ot vice vwéOj la taxe aosai d'nn real par 
lettre Bimple ; et.oefttfc taxe suivrf. la pro* 
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gnirála progresión 4e la tarifa da fe- 
rreos f mneesesj. Este derecho- lo percibirá 
la oficina de correos de la República, y 
lo reembolsará, previo el requisito del 
peso, al agente de los paquebotes qne da- 
rá reciba Las cartas y paquetes enviados 
de Chagra á Panamá ó de Panamá á 
Chagres, pagarán el derecho de nn real 
por cada carta sencilla, y este derecho se- 
guirá la proporción de la tarifa granadi- 
na, y será percibido por la oficina d$ co- 
rreos de la Ñus va Granada* 

Art. 18. £1 Gobierno del Bey de los 
franceses se reserva colocar en una balija 
particular, cujas dimensiones no podrán 
exceder de 50 centímetros de largo por 
25 de ancho y alto, las- cartas y paquetes 
destinados para la Legación de Su Ma- 
jestad el Bey de los franceses en la Nue- 
va Granada. Esta balija servirá también 
para el transporte de la correspondencia 
oficial de la Legación del Rey en Bo- 
gotá con el Gobierno de Su Majestad. 

Luego que el Gobierno de la Nueva 
Granada establezca una Legaqión en 
Francia, gozará de la misma facultad es- 
pecificada arriba. 

Las comunicaciones oficiales de los dos 
Gobiernos entre sí, y para los Agentes 
diplomáticos y consulares que mutuamen- 
te se acrediten, así como para los de igual 
clase que tengan acreditados ó en adelante 
acreditaren en cualesquiera otros países, 
y las comunicaciones de estos Agentes 
entre sí, y para sus respectivos Gobiernos, 
serán conducidas por los correos y postas 
de ambos países, y no so cobrará en sus 
estafetas derecho alguno por este servicio, 
siempre que tales comunicaciones transi- 
ten por el territorio de cualquiera de loa 
dos países, ó fueren conducidas en lee 
buques que respectivamente tengan des- 
tinados, 6 en adelante destinaren al ser- 
vicio de correos. 

Las dos altas Partes Contratantes se 
complementen recíprocamente á impedir 
que las franquicias estipuladas en éste 
artículo den lugar á fraudes en perjuicio 



greasion . dn tarif des postes frangaises. 
Oette tase sera porgue par P office des Pos- 
tes de la République qui la rembouraera, 
sur réiificatíon du poids, á Pageat des 
paquebots qui en donnera re$n. Les let- 
tres et paquete envoyés de Chagras á Pa- 
namá on de Panamá á Chagrés paieront la 
taxe d'un real par lettre simple, en sui- 
vant la progresskm du tarif dea postes 

granadinos* Cettetaxo sera perqué par 
r office des Postes gpepadines. 

Art 1& Le Gouvernement du Roi 
des Franjáis se reserve de placer dans uñé 
valise particuliére, dont la dimensión ne 
ponrra exceder 50 centímetros de long sur 
20 de haut et de large, les lettres et pa- 
quete destines á la Légation de Sa Majes- 
té le Roi des Frangais dans la Nouvelle 
Granado. Cette valise servirá aussi au 
transport de la corraspondance offiefelle 
de la Légation da Roi á Bogotá avec le 
Gouvernement de Sa Majesté. 

La Légation de la Nouvelle Grenade á 
Paria, aussitdt qu'elle seraeonstituée, joui- 
ra de la méme faculté spedfiée ci-dessus. 

Au surplus, les eorrespondances offl- 
cielles des deux Gouvemeraents entr'enx 
calles destíneos aux Agentsdiplomatiques 
ou eonsulaires aocrédités déjá ou i aceró- 
diterdans les deux pays respectifs, ou 
dans les pays dont la correspondance em- 
prnnte leur intermédiaire ; les eorrespon- 
dances officielles de ees Agenta entr'eux 
et pour leure Gouvernements respectifs ; 
seroqt eondnites, f ranches de tone droits, 
par lee postes respectivos des deux pays, 
en tant que ees eorrespondances transíte- 
ront par leure territoirea ou seront trans- 
portaos par lenre bátiments faisán t le ser- 
vice de courriere. 



Ijes deux haute* partios contactantes 
s'engagent réoiproquement & empéeher 
que oes franchises ne puissent donoer 
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délos dereehofrde las respectivas admi- 
nistraciones de eot reos. 

Art. 19. Los privilegios! »enck*ee é 
inmumdedes que fueren concedidas poi 
el Gobierno de la Nueva Granada á cual- 
quiera otra potencia que establezca un 
servicio de la misma naturaleza que el 
que el Gobierno de Su Majestad el Rey 
de loe f r a n é enos se propone establecer 
entre los dos Estados, se harán inmedia- 
tamente comunes á la Francia, gratuita- 
mente, si la concesión fuere gratuita, 6 
con la misma compensación, si la conce- 
sión fuere condicional. 

Art 20. La presente Convención tUt» 
rara ciaco afloe imitados desde el día del 
canje de las ratificaciones, que se verifi- 
cará en Bogotá dentro del más breve 
término posible ; y continuará en vigor 
por cinco afios más, y así sucesivamente, 
siempre por un término de cinco afios, si 
una de las dos Partes Contratantes no de- 
clara, dentro de los seis meses antes de la 
espiración de la Convención, su intención 
de renunciar á ella. 

En fe de lo cual, los respectivos Comi- 
sionados han firmado, por duplicado, la 
presente Convención, y la han sellado con 
sus sellos particulares. 

Dado en Bogotá, á 31 de Enero de 
1844. 

(L. S.) — Joaquín Aoosta. 
( L. S.) — E. de Lisle. 



ARTÍCULO ADICIONAL. 

Con el fin de facilitar aun más, si faene 
posible, las relaciones entre los dos paí- 
ses, las dos altas Partes Contratantes se 
reservan la facultad de examinar si no 
podrá establecerse, más tarde, un sistema 
de franqueatura discrecional de la corres- 
pondencia enviada por la una y la otra 
parte, y sobre qué bases deberá üsentane 
dicha franqueatura discrecional. 

El presente artículo adicional tendrá el 



lien ¿ aucune fmttde au préjndiee des 
droite des Offieed mspaotifs. 

Art 19. Lee príviléges, exemptións, 
immunités -qni viendtaient á étre accor- 
dés par le Gon vernement de la Nouvelle 
Orenade á une páissance, quelle qu'elle 
f&t* qui ótabBrait un service de la méme 
nature que celui que le Oouvernement 
de Bar Majest&fe Re4 des Franjáis propose 
d'étabflr entre les deux Etats, devien- 
dront aussitót communs á la Franco, ct 
ce gratuitement, si la concession est gra- 
tuito, ou avec la méme compensa tion, si 
la concession est conditionnelle. 

Art ftft. La pr és en te Gonvention est 
concita pour eiuq «a* á partir de la date 
de l'échange des ratifications, qui aura lien 
á Bogotá dans le plus bref délai possible : 
elle continué** d'4t*e en rigueur pendan t 
cinq autres années, et ainsi suocessivent 
pour le délai de cinq ans, si dans les six 
mois qai précéderont le terme de son 
échéance, Pune des deux parties oontrac- 
tantes n*a point declaré Vintention d'y 
renoncer. 

En foi de quoi, les Commissaires res- 
pectifs ont 6igné, en douMe expedition, 
la présente Convention et y ont apposé le 
sceau de leurs cachets. 

Faite á Bogotá le 31 Janvier 1844. 



1 

(L. 8.) — E. dx Lisle. 

(L* S.)~ JoA<jnror Agosta. 



A8TICLB ADJDITIOKKEL. 

Dans le but de faciliter encoré devan- 
tage, si faire se peut, les relations entre 
les deux pays,'les deux hautes parties con- 
tactantes se réservent la faculté d'exami- 
ner s'il n'y aura pas lien d'établir, plus 
tard, un systéme d'affranchissement facul- 
tatif potir les correspondances envoyées 
de par et d'antre, et sur ' quelles bases ont 
devra l'asseoir. 

Le présent article additiofanel aura la 
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mismo Valor que si w 'htibiem insertado, 
palabra por palabra* en kttiovtoiieíón, y- se 
ratüdqaráftl tnisraío tiempo querella. ' 

Bogotá, 81 do Enero dé 1844. 

« < » 

JOAQUÍN A^STA., 
E. DB LlSUB. 



valenr que atil étaít inseré, mot á 
mot, daña la Con ventkm, et eera ratifié 
en ttitncftotnpa. 

Bogot, Icí 81 Janvíe* 1844. 
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J OAQUltf ACOSXA. 

E. db Lisie. 



K 



tfOffyu— Laa *atiflcaci+udi totegtás de eata Ooavé*cién y daattjartóoioadWlanaa fueron 
canjeadas en BogptVen lafoipna dolida, el día 27 de Enea» deJ84$. 



do asustad» eojosceio jTaavegaoMo, e&tsela aapú- 
blioA de la |h^7a QrtAada j Su X^ettad el Bey 

délos frtneeaes. 
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Habiéndose establecido, mucho tiempo 
há extensas relaciones comerciales entre 
la República de la Nueva Granada y los 
Estado6 de su Majestad el Rey de ,los 
Franceses, y siendo conveniente celebrar 
un tratado de amistad, comercio y nave- 
gación, así para regularizar dichas relacio- 
nes comerciales, como para fomentar su 
desarrollo y prolongar su duración, por 
medio de estipulaciones basadas en el inte- 
rés coman de ambos países, y capaces de 
proporcionará sus respectivos ciudadanos 
y subditos el goce de ventajas iguales y 
recíprocas, Su Excelencia el Presidente 
de la República dé la Sueva Granada 
nombró con tal objeto por su Plenipoten- 
ciario al sefior Joaquín Acosta, Secretario 
de Estado en el Despacho do Relaciones 
Exteriores y Coronel de artillería; y su 
Majestad «1 Rey de los Franceses al soflor 
Eduardo de Lisie, en Encargado de Ne- 
gocios en Bogotá, Caballero de' la Orden 
Real de la Legión de Honor. Lqs cuales, 
después de haber examinado, mutuamen- 
te sus plenos poderes, hallándolos en bue- 
na y debida forma, y canjeado popias 
auténticas de ellos, han oonvenido en loa 
siguientes artículos: 



dfamHi^deoomefoe et de riavigation entre la 
BejmWiqttód^la^ouTeüeGTenadeot 8a Mageité 
lefioi des flwtfaJa. . 



- ItMiftlifies^Sihts 

De nombreuses relations de commerce 
étant établies depuis longtcmps' entre la 
Républiquo de la Nourello Grenade et 
les Etats de sa Majesté le Roi des Fran- 
jáis, il a été jugó utile d'en regnlariser 
l'existanco, d'en favoyiser le développe- 
ment, et d'en perpétuer la duróe par un 
traite d'amitié, do comrnei^ce et de navi- 
gation fondé sur l'intérét commun des 
deux pays et propre a f aire jouir lea oito- 
yens et sujets respectifs d'avantages 
éganx et reciproques. Dans ce but, ont 
nominé ponr leurs Plénipotentiaires, 
savoir : Son Excellence le Président de 
la Répnblique de la Nouvelle Grenade, le 
Sieur Joaquín Acosta, Secrétaire de Etat 
au Départamcnt des Relations Exté- 
rieures et Colone! d'Artillerie ; et Sa Ma- 
jesté le Roi dea Franjáis, le Sieur 
Edouard de Liale, son Chárgé d'Af faires 
á Bogotá Chevalier de l'Ordre Reyal de 
la Legión d'Hoiineur. Lesquela aproe 
avoir examiné leure pleins pouvoirs trou- 
vée en bonne et due forme, et avoir 
éqhaogé des copies authentiqnes, sonl 
can venus des articles sai vana. 
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Art 1.° Habrá pac y amistad armes, 
perpetuas y sincera* entro la República 
de la Nueva Granada peor una parte, y 
sn Majestad ol Bey de loe Franceses, ana 
herederos y sucesores por la otra, é igual- 
mente las habrá entre loe ciudadanos de 
la mencionada República y los sábditos 
franceses*, sin distinción* de personas ni 
lugares. 

Art. 2.° Los granadino* en Frauda 
y loe f ranoeaes en la Une va Granada ten- 
drán recíprocamente la misma libertad y 
seguridad que los nacionales para entmr 
con sus buques y cargamentos en todos 
los lugares, puertos y ríos qne están 6 
estuvieran abiertos al comercio extranje- 
ro. En el ejercicio del comercio de esca- 
la, y mientras haya pd este comercio una 
perfecta reciprocidad, loe ciudadanos sub- 
ditos de las dos partes contrataatee serán 
tratados respectivamente como lo fueren 
los ciudadanos ó subditos de la Natoión 
más favorecida ; el comercio de cabotaje 
quedará reservado exclusivamente por nna 
y otra paite por sos nacionales. 

Art. 8.° Los ciudadanos de cada nna 
de las partes contratantes tendrán libéis 
tad para residir y viajar respectivamente 
en los territorios de ambas naciones, co- 
merciar en ellos por mayor y por menor, 
alquilar j ocupar • las casas, almacenes y 
tiendas qne les sean necesarios, trasportar 
mercancías y dinero y recibir eonáfgfist* 
ciónos, tanto de lo interior como do los 
ptísfls. extranjeros; sin qne por todas 6 
algunas de estas operaciones qoedensnje» 
tóB dichos ciudadanos ¿ subditos á otras, 
obligaciones que las que graviten sobre 
los nacionales. ' * < 

En todas las compras y ventas en que 
intervengan, tendrán la libertad de esta- 
blecer y fijar el precio de los • efectos, 
mercancías ú otros objetos, bien feéáft im- 
portados ó nacionales y ya los vendan 
para el consumo interioró los destinen 
paróla exportación; pero precisamente 
se conformarán á las leyes y reglamentos 

del país. 

tomo n. 



Art 1. U y ama paix constante. etaini- 
tié perpétuelle et sincere entre la Ropa- 
bliqne de la Nonvelle Grenade d'uae 
part, et Sá Majesté le Roi des Franjáis, 
sea hóritiers et aacoesseuro d'antre part, 
el ontoe les oitoyens et sujeta de l'un et 
de l'antre État, sans exeeption de persona 
nes ni de lienx. 

Art 8, Les granadina en Fraauce et les 
&angaia daña la Nouvelle Grenade, ponr- 
ront réciproquement et en tonte liberté 
et sécuritó entrer avec lenrs navires et 
caigaisons oomme les nationanx, eira-mé* 
mes, daca tona lea lienx, porta et riviérea 
qni sent en seront ouverts an commeroe 
ótranger. lia seront, ponr le oommerce d' 
óchelle, traites respectivement, en tan t 
qu'il existora dans ce commeroe nne 
parfaite réciprocité, córame les citojens 
ou su jets de la nation la plus f avorisée ; 
mkis le cabotage demenre excluáivemont 
reservé, de part et d'antre, au natiooanx. 



. Art. S. Les cttoyens et sujeta de oha- 
orine dea denx partios contractantes potn> 
ront librement, sur les territoiros róspee- 
ttfs, vjoyager on séjonrncr, conrmeroer 
tant en groe qn'en détail et oconper lea. 
maisons, xnagasins et bontíqnes qni leurs 
seront néeessaires, effectuer des traná- 
perts de marchandises et d'argentct rece 
vnir des oensignaiions tant de l'intérieur 
que- dea paya étrangers, sans qne peor 
tontea on quetqoes-unes de ees opérations* 
les ditaeitoyens ou su jets soien t assu jettis a 
d'mtnts obligations quo cellos qni pésent 
sor naitionafcx,. 

lis seront également libres dans toas 
lenrs achata oomme daña tontos le&rs 
ventea, d'établir et de fixer le prix des 
effetSj marchandises et objeta quelconques ' 
tant importes qne nationanx, qu'ils les 
vehdént á l'entérienr on qn' ils lea desti- • 
nent A Texportation, sanf i se eonfor- 
mer expréssement anx lois et réglements 

dn paya. 
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Do la misma libertad disfrutarán para 
manejar sns negocio» por ai mismos* pie» 
tentar en las aduanas bus propia» declara* 
ciones, ó hacerse sustituir por qnién tengan 
i bif n como apoderados, factores, agentes* 
consignatarios ó interpretes; ya sea en lee 
ventas 6 compras de bienes, efectos 6 
mercancías ; ya sea en la carga, descar- 
ga 6 despacho de sns boques. Tendrán 
igualmente él derecho de deee&ipéSatrto- 
das las funciones que les sean < confutas 
por sus propios compatriotas, por cuales- 
quiera extranjeros ó por loal nacionales-co- 
mo apoderados, agentes, ooneignfttajios 
6 intérpretes. Y por ¿ltimo, no i catarán 
sujetos en ningún caso á otras caigas, 
contribuciones ó impuestos qué aquello* 
á que estén sometidos los nacionales 1 ó 
ka ciudadanos ó subditos de la iíaciem 
más favorecida, 

Art. 4.° Los ciudadanos ó subditos de 
la ana 6 de la otra parte* contratante go- 
xarán en uno y en otro país de la más 
completa y constante protección en sus 
personas y propiedades; en consecuencia, 
tendrán abiertos y libres los tribunales de 
justicia para defender y hacer valer bus 
derechos en todas las instancias y. grados 
establecidos por las leyes ; para lo cual 
podrán emplear en todas laa circunstan- 
cias los abogados, procuradores^ escriba- 
nos ó agentes de cualquiera clase que 
tengan á bien elegir para representar sia 
derechos y acciones, y gozarán, finalinen* 
te, por todos estos respectoe délos mismos 
derechos ó privilegios, y estarán sujetos) : 
en au ejercicio á laa misinaa oobdietoMó 
que se hayan concedido 6 se haya* im- 
puesto á les nacionales. . • 

Art. 5.° Los granadinos eu Francia y 
losfranceseb en la Nueva Granada estarán 
exentos de todo servicio personal, así en 
el ejército ó en la' marina, como efe laa • 
guardias y milicias nacionales, y de toda 
contribución de guerra, empréstito forzo- 
so, requisicione* ó servicio militar de 
cualquiera especie. En todos los demás 



Hajottávont de la méme liberté pour 
faíre leuíe aff aires enx-mémee, présente* 
«n Dcnptne leu» propr&s déolarations ou 
ae faina suppléer par qui bon leur aeifr- 
blera, fondee de poevoiis, facteare,*gertfes, 
eenaignatahea ou interpretes, soit daña 
Paehat ou daña la vente de leuifc biena, dé 
Ieum effete ou itíarchandiises, soit dans le 
chargement, le déchargement ou l'oxpé» 
ditmn de teurs naviree. lis auront égale- 
Btreut le droit de remplir tontea lee forte* 
tíobe qui leur aeront eonfiées par lente 
pvofms eotnpatriotee, pardea étratige» 
« par des natfonanx en quelite de fondea 
de pouvoba, f acteors, agenta, oontígna- 
tafoe ou isteirpvétes, et en fin ils ne se- 
reni aaau jettia dans aucun cas a d'antrea 
otorgas, tana ou lepóte que oeux au* 
quelssont «minio les nationau* ou lea 
cátoy en* ou áujets de la nation la plus fa* 
vorisée. 

Art, 4. Les citoyens et sujeta de Pune 
ot do ¥ autre partie contraetante joniront, 
dans les deux £¡tats, de la plus constante et 
complete proteetion pour lenrs personnea 
et leona propriétés. Ils aurobt en censé- 
queace, ftn. libre et fáoile aooés aupréa dea. 
tribunjftut de justicie pour la poereuite et 
la défensede leuiadroitaen tonteinstanqe 
etdana tona lesdegréade jurisdiction éta* 
blis par tea loist. Ils serón t libres d'effiplo- 
yer dans tontás les cireonatances» lea avo¿. 
cata* ATOQéa ou agenta de toute claese 
qn'ils jpgeraient á propo* de faire agir en 
Iqnr nom. Enfin, jouiront sobe ee rappotf 
dea pémea droite et priviléges que oeiut 
qui sepont acuerdes ana nltionatoX, et 
senont apuráis anx tnémes conditíona iifc-> 
posees a ees derniers. 

;/ Art- & Le* granadina en Franco et lea 
fránjate daña la Nouvelle Grenade seroat 
exempts de tonto aervioe personnel, soit 
dftBB lea arméee de terre ou de mer, soit 
dan* , le*, gardes ou milicea natioMes» 
ainsi qne de toute contribution de goerre, 
empanóte foroés» réquiaitions ou servieea 
militairea quels qu'ils soient et daña topa , 
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caaos, ha propiedad», muebles é faraute- 
Mee, de los respectivos ciudadanos 6 iúb- 
«fitos, no estarán sujetas á otaraé ctargafe, 
exacciones 6 impuestos qué á los que es- 
tuvieren sometidos los naefeaalae é loe 
ciudadanos ó subditos de la naetón más 
favorecida, sin exeepoión ; en .la inlelit 
gencia que en caso de que alguno .recia* 
mase la aplicación de la última parte de 
este artícnlo, tendrá la libertad de elegir 
la que le parezca más favorable. 

Art. 6. a Los ciudadanos ¿ subditos de 
una ú otra de las Partes Contmtaaibes «o 
podrán ser sometidos respectivamente á 
ningún embargo, mi detenidos ocat sus 
buques, tripulaciones, mercancías y electos 
comerciales para alguna expedición sfltti* 
tar ni para usos públicos cualesquiera cjue 
sean, sin conceder á ios interesados una 
suficiente indemnización, convenida y 
fijada previamente per dicho uso y fot 
los quebrantos, pérdidas, demoras y per* 
juicios que se originen 6 naican del ser- 
vicio á que se les obligue. 
. Art. 7.° Los granadinas gosarámen 
Francia de una perfeeta ó ilimitada li- 
bertad de conciencia y de la de ejercitar 
su religión pública ó privadapneÉte dentro 
de sus casas particulares & en lis. capeas 
y lugares del culto destinados para aquél 
objeto, conforme al sistema de tolerancia 
establecido en Francia. Asimisiho y por 
reciprocidad, los franceses residentes en 
los territorios de la Nueva Q-ranada goa* 
ráu de la más perfecta 6 ilimitada libertad 
de condenóla: podrán ejercitar su reli- 
gión pública ó privadamente en el inte- 
rior de sus casas 6 en las capillas ó lugares 
destinados al culto, conformándose ¿ las 
leyes y á la Constitución dol país en' que 
residan. Los que no profesan la religMg 
de la República goajirán iogahnente dp 
una perfecta 4 ilimitada libertad 4* «Pa- 
ciencia, sin quedar por ello expuestos ¿ser 
molestados, inquietados, ni perturbadla en 
razón de su creencia religiosa, nienlop 
ejercicios propios dé su oreligtti|, con tal 
que lo hagan en casas privadas ó en las 



les autores «as, ik ne ponrront paa 6tre 
assfejettis peor leus proprietés mohiUéces 
ob hdmobiliáres a cP adtree chargea, eaao- 
tkÉseuimpótsqueeeux auxquelsseraient 
aramia lea natiixnahx eux mémes ou les 
cttoyeñs efi sujrts de Id nation la pluft fa- 
varieóe sana exeeption: bien entendn qué 
celui q«i rédamera Papplication da la 
dernüse partió de eet artíole ; sera libre 
de «hoieir oelni des deux traitemeata qut 
lui paraitrait le pías convenable, 

Art. 6. Lee eJKoyens et feu jets de Pun 
et de Paartr* Éfcat ne pourront étre res* 
peetivonkent soninis á aueun embafrgo ni 
toa retama avec leurs navires, cárgaibons 
ínarehándiscs et efféets pour uneoxpódi* 
tkm mifitairequeleooque, ni pour quelque 
uságe pnblic que ee soit, sans une 
iádemnité oobvenue et fiiée paéalabie» 
mént par lee.partiee inftárdssées et suffi* 
É se*te peUr oot usage bt pour les torta» 
pertes,, retarda et domtnages qui depen- 
den* ou qui náitroat du servioe auqnal 
ils serout óMigés. 

Art. 7.° Les greñadiás en Franco joui- 
ront de Ja liberté la plus éntiére él la 
plus Wanitée de qonscidnee : ils pourront 
execeer leur religión en publie on en privé, 
dallé Fintérienr de leurB maisous oudaus les 
chapeMes ét Kénx destines aa culto, oonfor- 
mémebt un systémé de toleranee qui ré* 
git la' Frahce. Do méme et |>ar rócipro- 
cité, lea franjáis dans la NouveUé Qrena- 
de jouiront de la liberté la plus efatiéie et 
k plus iüitoitóe de conseienoe: ils «pourront' 
exeroer leur religión ea publie ou én pri- 
vé, Asas Pintórieor de lefure - maisona ou 
dáns les diapolles et lien* destines áu cuite 
en sé oonf orinan t anx loia et á lp oonsti* 
tntioas du pays oü ils résident.Oeux qui ne 
prof osseraiént pas la «Hgiónde la Bépn» 
buque jouiront également d'une liberté 
pasfáke et illimitóe de ooBscience, sans étre 
exposées potir coja á ¿tro molestes inquie- 
tes ou tvoublés á causo de leur crayánoe 
natfgieusé, ni dans Pexercice de leur enlte, 
ponrvxt qu'ils tfy livrent dans leur maisons 
partieuIUresou dans les ehapeUes 4b leflr* 
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capillas de sus cementerios particulares, 
respetando osos y costumbres establecidos. 
También tendrán la libertad de enterrar 
sus muertos en los cementerios que ellos 
mismos designen y establezcan con aonep- 
do de las autoridades locales. Los funera- 
les y sepulcros de los muertos y las cere- 
monias religiosas que se practiquen en las 
expresadas capillas no se internimpbán 
ni . trastornarán de modo alguno ni por 
ningún motivo. 

Art. 8.° Los ciudadanos 6 subditos 
de cadfe* una de las partes contratantes 
tendrán; dentro de la jurisdición de la otraj 
el derecho de poseer bienes inmuebles^ 
libre facultad para disponer oomo los con* 
venga por venta» donación, cambio, testa* 
mentó 6 de cualquier otro modo de dichos 
bienes inmuebles y de todos los demás 
que posean» Del mismo modo los ciuda- 
danos é subditos de cada una de las* partea, 
contratantes que fueren herederos por tes- 
tomento & abintestato de bienes situados 
en los dominios déla otra parte, podrán 
tomar posesión de dichos bienes sin im- 
pedimento alguno y disponer de ellos se» 
gún su voluntad, sin pagar otros 6 más 
altos denschos de sucesión úotra espe* 
cié que aquéllos á que estuvieren sujetos 
en casos semejantes los nacionales del país 
en que se encuentren los referidos bienes» 

Art 9.° Si por alguna fatalidad (que 
no puede esperarse, y que Dios no penrii» 
ta) las dos Partes Contratantes se viereh 
empefiqdas en guerra una con otra, ce cpot- 
ce^erá el término de seis meses á los co- 
merciantes residentes en las costas y el tér- 
mino de un año á ks qne habitan en el i& 
tenor, para arreglar sus negocios, dispo- 
ner dews propiedades y transportar sos 
efectos á donde quieran; dándoseles, ade- 
más el salvo-conducto necesario pana ello, 
que les sirva de suficiente protección hasta 
que lleguen al puerto que designen y se 
embarquen en él, siempre que no esté 
oóupedo ó sitiado por el enemigo, y qne 
por esta eircunstancia ó por cualquiera 
otra, la seguridad de los individuos que 



dmetttres, en. respectan t les loia, usages 
et contornes établis. lis attront anssi la 
liberté d'enterrer leuvs moits dans las ci~ 
metieses qu'ik designeront su étabiiront 
du éonséntement des entontes locales; 
Bnfln les sepultares des morts ne pon* 
ritont étre bouleversées, et les cérémonies 
religieases interrúmpase en aueune-ma* 
niére et eons aucun pfcétexte. 



Art 8.° Les oitoyens on sujete de eha- 
cune des parties conthotantea auront le 
droit, sor lea territoirea Tespectils, do po« 
sséder de imtaenbleti et de disposer opmt 
me il leu» eonviendra, par vente, dpna- 
tic% éohaage, teatamént os de quekjue 
antro naqiére qne oé sedt, de. ees immeu* 
bles ct de tone les autaes biens qu'ils 
poesedasaient. Dómeme, les citoyenset 
sujeto des denxÉtate qui eeraibntibéritier* 
par teatemant oct abintestat de biens 
sitaéa sur l'nn des térritoires respectifs, 
pourront succéder eanaenipechémont ánx 
dita' biens, eten disposerselon lourvolon- 
té, et Ub n'a¿qnitteront pas des droits dé 
snoeessionou entres plus élévésque cent 
qm seroift aupportée, dans des cas sembla- 
bles, par les aátionaux du paya oh oes 
biens se tronveront 

r 

• á 

Art. 9. Si, <* qu' a Dieuneplaise, par 
quelque efreonstanee que Pori . ne peut 
prévoif, ls paix entre les «déux partios 
bootaititantes Tónait á étre rompue, il sera 
aoeordé de piurt et d'autre un terrae qtfi 
ne det* pas de moins de six moia aux eom- 
mergafflts qui se tronveront sur les cotee, 
et de mofas d'un sn á oeux qui seront 
établis dans l'intérieur du paya, pour rér 
gta: lenes afiairte, disposer de leurs pro- 
priétés et les traneporter oü ils jogerorit 
á propos, et, en outte, un sauf-conduit 
lena sera déüvié pour s'embarquer dafts 
tal pkrt qu'ils indiqneront de leur piéis 
gró, á moins. qu'il ne soit oocupé ou 
aásiégé par l'énnemi et que leur propto 
cúrete ou calle de l'État s'oppose á leur 
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deben evacuar el territorio, ó la del Sotar 
do, Be opongan 4 «* salida por dicho puer- 
to, en cuyo caso la salida se verificaré 
como y por donde fuere posible* Los de» 
más ciuflfLdanos y subditos que tuvieren 
algún establecimiento fijo y permanente 
en los respectivos Estados, ó ejercieren 
en ellos alguna profesióp 6 industria, 
podrán conservar su establegimieato y 
continuar el ejercicio de en profesión 6 
industria sin ser inquietados en manera 
alguna en el goce de .su entera' libertad 
y en el de sus bienes, con tal qne no co- 
metan ofensa alguna coqtra las leyes del 
país. 

Art 10.° En ningún caso de guerra 6 
de ccJiflión^ntre las dos Naciones, estará» 
sujetas las propiedades ó bienes de cual- 
quiera especie, de los respectivos ciuda- 
danos ó subditos de las . partes contratan- 
tes, á, ocnpapión 6 secuestro jú á otras 
cargas ó imposiciones que las» que se exijan 
á l<p nacionales*. Tampoco podrán ser 
ocupadas, * secuestradas ó confiscadas en 
los mismos oasos, «cpn perjuicio do. los 
ciudadanos ó subditos respectivos, las 
acreencias que éstos tuvieren contra par- 
ticulares, contra los fondos públicos, ni 
las acciones de Banco ó Componías de que 
fueren dueños. 

Art, 11, En ningún caso se impondrán 
otros ó másalas derechos á la importación 
en la Nueva Granado de cualesquiera 
artículos del producto natural ó industrial 
de la Francia, y recíprocamente, qne los que 
se paguen ó pagaren por semejantes artícu- 
los de la Nación más favorecida, observán- 
dose el mismo principio para la exporta- 
ción Ni seiippondrá.prohibición ó restric- 
ción, alguna á la importación 6 exportación 
de cualesquiera artículos en el comercio re- 
cíproco de um| de las dos partes contra- 
tantes, ni se eligirán formalidades para 
acreditar el origen ó procedencia de las 
mercancías, sin que se extienda 1h misma 
prohibición ó restricción y las mismas for- 
malidades á todas la6 otras Naciones, En 
resnmen : el comercio francés en el te- 



départ par ee port, an quel cas leur dé- 
part s'eífectnera oomme et par oü i\ sera 
possible. Tons les antres eitoyens et su- 
jeta ayant un étahlissément fixo et per- 
manen t dan s les Etats respeotifa ponr 
l'cxercice de qnelque profesión ou oceu- 
patíon que co soit, pourront conserver 
leur établissemont et continuer leur pro* 
fesaion sana étre inquietes en auoune 
maniere, et la possesion pleine et enttér* 
de leurs liberté et de lenrs biens lenrs 
sera laissée tant qu'ils ne commettront 
aucune offonse centre les lois du pays. 



Art. 10. Dans aucnn cas de guerre ou 
de colusión entro les denx nations, les 
propriétés ou biens, de qnelqtie natnre 
qu'ils soient, des eitoyens et su jets respee- 
tifs, ne seront aasujettis 4 aucune sáisio 
ou séqueetre ni á d' antres charges on 
impositions qne celles exígeos des natío- 
nanx. De méme, lee deniers dúi pour 
des partienliers, non plus que les fonds 
publica ni les aotions de banqne et eom- 
paguies ne- pourront jamáis étre saisis, 
aéquestrés on confisques ponr canse de 
guerre ón de colusión entre les denx 
États, an préjudice de leurs eitoyens et 
sujeta respectifs. ■ 

Art. 11. Dans aucun cas, les droits 
d'importation imposéa en France sur les 
produits, qnels qn'k soient, dn sol ou de 
l'indnstrie déla Nouvelle Grenade, et 
réciproquement, ne pourront étre antres 
ou seront aonmis les mémes produits de 
la nation la plus favorisée. Le méme 
principe sera observó ponr Pexpórtation. 
Aucune prohibition on restrietion á Pim- 
portation on á la expoctaiion do quelque 
article qne ce soit n'anra lien dans le 
commerce reciproque des denx pays qu 5 - 
elle ne soit également étendne atontes les 
antres nations, et les f orraelitós qni ponr- 
raient étre requises ponr justifier do Y orí 
gine et de la provenance des raarchandises 
respectivement importées dans l'nn des 
denx États seront également communes á 
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miorio de la Nueva Granada y el co- 
murcio granadino en el territorio de 
Francia, serta tratados por todos estos 
respectas y en todos loo casos como el de 
la Nación más favorecida. 

■ 

Art. 12. Todos los productos del snob 
ó de la industria de utto de los países, 
cuya importación no esté absolutamente 
prohibida, pagarán en los puqrtos del 
otro los miamos derechos de importación, 
bien sean condecidos en buques granadi- 
nos 6 franceses. Del mismo modo; los 
prodnctos qne se exporten pagarán los 
mismos derechos y gozarán de las mis- 
mas franquicias, «líenos y institución 
de derechos qne eetárí 6 estuvieren reser- 
vados á las exportadoneb hechas en bnp 
ques nacionales. 

Art 18. Los buques franceses á su 
entrada ó » salida de los puertos de la 
Nnora Granada, y h» buques granadinos 
i su entrada 6 salida de : los puertos ' de 
Francia,. no estarán 'sujetos á otros d m& 
altos derechos de tonelada; puerto, fanal, 
pilotaje, de cuarentena ix otros que sf so- 
ten al cuerpo del buque que aquéllos á que 

están sujetos los buques nacionales, 

• • • 

Art. 14. Los buques franceses en la 
Nueva Granada y los buques granadinos 
en Francia, podrán descargar parto de su 
cargamento en el puerto • de su llegada y 
dirigirse ooa el Testo á oírofr puertos del 
miimo Estado, tea para concluir bu des- 
carga, ó sea para completar au cargamen- 
to de retorno, no pagando ;eu cada puerto 
otros ó más altos derechos que los que 
pagan les nacioualss^n casos igqato. Lfcs 
deposiciones de los artículos 12, 1S y 14 
sólo tendrán efecto mientras :qne otras 
naciones gocen de las ventajas que ellas 
conceden, y con tal que ellas mismas con- 
fieran en los doa países las ventajas á los 
pabellones respectivo*. 



tontee les áutres natione. En resume : le 
oommeroe franjáis dans la Nouvelle Grc- 
nade et le commerce grenadin en Franco 
seront traites, sons totts les rapports et 
dans tous les cas, córame celui de la 
natrón la plus favorisée. 

Art. 18. Tous les produits dá sol et 
de l'industrie de Pun des deux pays dont 
l'importation n'est póint expressement 
prohibée peieront, dans les porta de l'autre, 
les mémes droits d'importation, qu'fls 
soíent chargés sur navires franjáis ou 
gnenadins. De méme, les produits expor- 
tes adqoitteront les mémes droits et 
jouiront des mémes franchiscs, allocations 
et restitutions de droits <jtri soüt ou ponr- 
raient étre resérveos aux exportations 
faites sur bátiments nationaux. 

t 

Art. 18. Les navires grenadins á leur 
eutrée oú á leur sortíe des porta de Franco, 
et les navires franjáis arrivant dans 
les porte de la Nouvelle Grenade ou en 
sortant, ne seront assujettis ni á d'autres 
ni á de plus forte droits de tonnage, de 
phares, de port, de pilotage, de qnaran- 
taino ou d'autres aflfectant le corpa du 
bátiment que eeux aux quek sont ou 
seront assnjettis les navires nationaux. 

Art. 14. Les bátiments grenadins en 
Franco ét les bátiments franjáis dáns la 
Nouvelle Grenade potirront décharger 
une partie de leur cargaison dans le port 
de prime abord et se rendre ensuite a veo 
le reste de cette cargaison dans d'autres 
porte du méme État, sóit, pour j aehever 
de débarquer leur chargément, sqit pour 
y compléter leur chargément de retour, 
en ne payant dans chaqué port d'autres 
ou de plus forte droits que ceux que pa- 
ieut tes bátiments nationaux dans des 
circoBstanoea semblables. Les dispositions 
des articles 19, 18 et 14 auront leur effet, 
tant que d'autres nations jouiront des 
avantagos qu'elles coñcédent et pourvu 
que ees dispositions conférent, dans les 
deux pays, les mémes avantages aux pa- 
vfllons respectif s. 
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Art. 15. Cuando buques pertenecien- 
te* á ciudadanos ó subditos de una de Isa 
dos Partes Contratantes, naufraguen 6 en- 
callen sobre las costas de la otra, ó cuando 
por arribada foraosa ó per avería efectiva 
y comprobada entraren buques de mía de 
las des Naciones en los puertos de la otra 
6 tocaren en sus costas, no estarán sujetos 
á los derechas de navegación que estuvie- 
ren eáfcableetdoB bajo eulquiera denomi- 
nación qte sea, exceptuados los de piipta* 
je y otros que representen el salario de 
servicios prestados por industrias priva- 
das, siempre que tales baqueano descar- 
guen mercancías para el consumo ni 
reciban carga para la exportación. Sin em- 
bargo, cuando sus cargamentos estuvieren 
expuestos á deterioro, paira evitarlo, les 
será permitido desembarcarlos en tierra, 
en todo ó en parte, y almacenarlos, sin 
que se les pueda exigir otros derechos 
que los correspondientes ai uso délo* 
almacenes y astilleros públicos que fue- 
ren necesarios para depositar las mercan- 
cías y para reparar las averias del buque. 

Art 16. Socan considerados como gra- 
nadinos en. Francia y como franceses en 
Nueva Granada todos los buques que 
naveguen con la bandera de su país, y 
que tengan la patente y demás documen- 
tos que la legislación respectiva de cada 
una de las dos Naciones exija para acre- 
ditar la nacionalidad de los buques mer- 
cantes. Las des Partes Contratantes se 
reservan, no obstante, el derecho, para el 
caso en que las estipulaciones de esto 
artículo perjudiquen los intereses de su 
navegación, de hacer en ellas las modifi- 
caciones que se crean convenientes con 
arreglo á sus leyes respectivas. 

Art. 1T. Todos los buques, mercaderías 
y efectos pertenecientes á los ciudadanos 
ó subditos de nina de las Partes Contratan- 
tea» que fueren apresados por piratas, 
bien sea dentro de los límites de la juris- 
dicción de cualquiera de las Partes Con- 



Art 15» Lorsque des batimento ap- 
partenapt á des citoyens ou su jets de Pune 
des denx parties eontractantes ieront 
naufrago ou óchoueront sur les cotes dé 
l'antre, ou loroqne, par suite de reláche 
forcee ou dJavaríe constatée ils entreront 
darte les porta» oú toqcheronfesur les eótej 
del'autre, ils ne serón tassnjetüs ¿añono* 
droits de navigation, bous qnélqne déne*- 
mimitáon que ices droits soient respecti» 
veroept établis sanf Jes droits de fúlotoge 
et antros represen tant le Batiré de serví» 
ees renden par «des ipdustsies privées, 
paurvu que ees batimento ne dócliargent 
pasde marthandiseá destioées A la ■ eoq* 
sommation et ne prennep t .pas de charge* 
ment pour l'oaportaition.' Cepeqdant, il 
lenrsera permiede dóposerá térro et de 
méttre en magasin tout ou paitie de leer 
chargement pour evite* que les<tnai<ehan- 
diaesne dépéríssent, sane qu'on puisse 
exiger d'enz dtaitres droits que cenx 
relatifs aa loyer des magastfts et chantiers 
publica qui seraient néeessatrss pour 
déposer les marabandises et pour réparer 
les avaries dn bátimeñt. 

Art. 16.. Seront • ocmsidérés comme 
grenadins en Franco et comme Franjáis 
dans la Nouvelle Grenade tous les navires 
qui navigneront sous les pavillons respec- 
táis et qui seront porteare des papiers dé 
bord et des documento exiges par les Iota 
de chacun des «teex Étatte pour la justlfi* 
catión de la nationaKté del batimento de 
commorce. Les denx parties contactantes 
se réservent d'ailleurs le droit, sí les 
intéréto de letir navigation venaient á 
soüftrir de la tentnr de cet arfeicle, d*y 
apporter quand ollas le jügettrient oppot* 
tuñ, • te 1 lee modlfieations qui leur parata 
traient oca venables attx termes de leur 
legislaron respective. 

Art. 17. Les navires, iñfárehandises et 
dffets appartenant aux citóyené et sn jets 
respectífs qui afcraient été pris par des 
piratee dans les limites de Iá juridictfon 
de Pune des detix parties contractanteá 
ou en haute mer et qui sendent conduif sf 
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tratantes, 6 en alta mar, y que fueren 
llevados i> Judiados en los ríos, radas, 
bahías, puertos 6 dominios de la otra 
Parte Contratante, serán entregado* á sns 
dneflos, previa * satisfacción de ios gastos 
determinada por los tribunales, y des- 
pués qne aquéllos prueben sus derechos 
en debida forma ante los tribunales com- 
petentes del país; bien entendido, qne 
el redamo ha de-hacerse dentro del tér- 
mino de ün afío, per las mismas partes 
interesadas, por sus apoderados, 6 por los 
agentes de loa respectivos Gobiernos. 

Art; 18. Los buques de guerra de cual* 
quiera de las dos Partes Contratantes 
podrán ebtmr, permanecer y repararse 
en los puertos de la otra, cuyo acceso 
esté concedido á la Nación más favoreci- 
da ; catarán sujetos á las mismas reglas, 
y goaarán 4e las mismas ventajas. 

Art. 19. Siempre que una de laa Partes 
Contratantes estuviere en guerra con al- 
gán otro Estado,la otra Parte Contratante 
no podrá en ningún caso autorizar á sos 
naeionalea á tomar comisiones 6 letras de 
marca, para obrar hostilmente contra la 
primera 6 contra el comercio y propieda- 
des de apa ciudadanos ó subditos. 

Art. gO. Las dos Partes Contratantos 
adoptan en sus. relaciones mutuas el 
principie, de que el pabellón cubre la 
propiedad. En .consecuencia, si una de 
las dos Partes permaneciere neutral cuan- 
do la otra caté en guerra con una tercera 
potencia, las mercaderías cubiertas con el 
pabellfy) neutral se reputarán también 
neutrales, aun -cuando pertenezcan á los 
enemigo* de-lar otra Parte Contratante, So 
conviene igualmente, qne la libertad .del 
pabellón aseguift la (Je las personas, y que 
por tanto, los ciudadanos ó subditos per- 
tenecientes' á una potencia enemiga en- 
contrados á bordo de un boqne neutral 
na podrán ser hechos prisioneros, sjno 
solamento siendo militares en servidor 
activo da la misma potencia. En conse- 
cuencia del mismo principio y de la 



OH trouvée daos lee porte, ri vieres, rales, 

baies de la dominstion de Pautore pfatie 

oontraotante, seront redtis á leúrs ptopríé- 

tairas enpayant, s'il y a lien, les írais de 
reprise qui seronjt determines par les 

tribnnaux competente, lorsqué le droit 

de prqpiietó aura été pronvé devant ceó 

tribúnaux etsnslajpéelamation, quedevra 

en étre faite daina lo termo d' toa en - par 

les partie8 iniéréssées, par leum» fondas 

de pónvóira oa J>ar Jes agenta des. Qou- 

vernemeats reapectifa. ' 4 - 

i 
Axti 18. Lesbátimentsde guerre de 

r i une des dcux Puissanees * < poncront 

entrer, sójourner «et se radoqber daña cenx 

dea portado Y astro Puissaace dont 1' acoés 

est acordé á la nation la pbls > iavoriaóe : 

ilfty.eeronteonmiaanx momea jrAgfeset 

y jouiront des mémca aventajes.. . r . ; 

Art. 19. S'il arrive que V uno desdeux 
partios oontmctautes soit en guerse' avec 
quedqae. antro pqys tiers, 1' autre partió 
ne pourra*.dans anonn cas, autoriser sea 
R&tionaux á prendre : ni aceptqr dea 
coinmissions ou lettres do marque, ponr 
agir bostilemont contre k. preiníere/ou 
ponr inquiéter lecornmercetet lea>proprie- 
t£s de sea citoyens ou snjets. 

Art, 2.0. Les deux partiea contractan- 
tea adopten t daná lmirs relations nrotueUea 
le principe ^ue le pavillon couvse bunar- 
chandiae,. Si l'xme des deíix pardea rosto 
neutra quand r autre est en guevre avec 
quelqu'autro <pui*8anco lea marlhandisea 
couvertea du pavíUon neutro aont aassi 
rápateos neutres, raerae qmnd.elleaappar- 
tiendraient anx ennemis de Pautre» partió 
con&ra^tanto. U est ógaleaient conretra 
qne la liberté dn pavillon assus* aussi 
celle des pen&onne», et qne lee iudiHdna 
appartenant á une puissance enuemie qui 
seraiént tiran vés ¿ bord dtane Mtimént 
nentre,!ne peurront pas étre falta prison- 
niers, á moins qa ? ils ne sodent militáíres 
actnellement engagéa ^u serviee de t'enne» 
mi. En conséqnence du-.méme principe 
sur l'aasimHation du pa,villon ét de la 
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asimilación del pabellón y de las mer* 
candas, .la propiedad neutra que se en- 
quentret á bordo de un buque eneprigo, 
será enemiga, á menos que baya sido 
embarcada en este bnqne antes de la 
declaración de guerra 6 antes que L se 
tanga noticia de ella en el puerto de la 
procedencia del buque. 

Las dos Partes Contratantes no. aplica- 
ran este, principio on lo que concierna 4 
otra* potencias, aiqo respecto de aquélla* 
que también lo reconozcan. 

Arfc, 21. En • caso de que uiu} d* Isa 
partes Contratantes esté en guerra 0911 
otra, potencia, y su? buques bajan de 
ejercer el derecho de visita, se contiene 
que cuando encuentren buques ptrtene* 
oieptes á la otra parte que haya perma- 
necido neutral, onvíen en «a bote dos 
reconocedores que examínenlos papeles 
relativos á su nacionalidad y cargamento* 
Los Comandantes, seráp responsables con 
sps personas y bienes detpda vejación, 
insulto ó violencia que cometan ó toleren 
en estas ocasiones. No ser$ permitida la 
visita sino á los buques que naveguen sin 
convoy. Respecto de los- que naveguen 
convoyados, bastará que el Comandante 
del oonvoy declare verbalineate, bajo su 
palabra de honor, que todos los baques 
confiados á su gualda y protección per te* 
uepen al Estado cuyo, pabellón enarbole, 
y que declare, cuando loe buques se dirU 
jan á un puerto enemigo* que. no llevan 
efectos de contrabando de guerra. 



Art. 22. Si una de las Partes Contra* 
tantee se hallare en guerra eon otra Po- 
tencia, Nación ó Estado, los ciudadanos ó 
subditos de la otrp podrán continuar sin. 
embargo ^u navegación y comercio qon 
aquellos Estados, con excepción sollocen* 
te de las ciudades que estuvieran real- 
ícente bloqueadas. Ha de entenderse, que 
esta libertad de comercio y de , navegar 
uo coipprende los artículos reputados con- 
trabando de guerra, tales como boca? y 

TOMO II. 



marcfrandise, la propriété neutro trouvóe 
di bord d'un bátiment ennemi sera consi- 

1 

dérée comme enneraie, á moins qn'elle 
n'ait été em barquee dans ce navire avant 
la déclaration de gnerre ou avant qn'on 
eút connaissance de cette déclaration dans 
la.port d'oü le navire est partí. 

Les deux Partios Contractantes n'appli- 
queront ce principe en ce qui concerne 
les autres puissances qu'á celles qne le 
reconnaitreront également. 

Art. 21. Dans le cas oú Pune des 
deux Parties Contractantes serait en 
guerre avec une autre puissance et ou ses 
báfiments auraient á exercer en mer le 
droit.de visite, il est conven u que a'ils 
r^ncontrent un navire appartenant [á 
l'autre Partió demeurée neutro, ils y en- 
verront dans un cauot deux vérifioateurs 
chargés de proeédor a l'examen des pa- 
piers relatife asa natáonalité et á son 
chargement. Les commandantB seront 
responsables dans lenrs personnes et leurs 
biens de tonte vexation, insultes ou actes 
de violence qui se commettraient eu cette 
occasion. La visite ne sera permiso qu'a 
bord des batimento qui navigueraient 
sans convoi : il suffira, dea qu'ils seront 
convoyes, qne le commandant du convoi 
declaro verbalement et sur parole d'hon* 
n/enr, que les navires places sous sa pro- 
teotion et sous son escorte appartiennent 
á l'État dont il arbore le pavillon, et qu'il 
declare, tonque ees navires sont destines 
pour nu port ennemi, qu'ils n'ont pas de 
contrebande de guerre. 

Art 22. Dans le cas oü l'un des deux 
paye serait en guerre avec quelqu'autro 
Puissance, Nation ou État, les citoyens 
ou sujete de l'autre pays pourront conti- 
nuer leur commerce et navigation avee 
ees mémes États, excepté avec les ¿villes 
ou ports qui seraient réellement bloques 
auassiegés. Bien entendu que cette li- 
berté de commereer et de naviguer ne 
s*étendra pas aux árdeles reputes de con- 
trebande de guerre, bouches et armes á 
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a^mas de fuego, armas blancas, proyecti- 
les pólvora, nitro, efectos de equipo mili- 
tar y todos los demás instrumentos, cua- 
lesquiera que sean, febrícados para el 
nso-de la guerra. 

*£n ningún caso un buque de comercio 
perteneciente á ciudadanos ó subditos de 
uno de los dos países, que fuere despa- 
chado para un puerto bloqueado por el 
otro Estado, podrá ser embargado, apre- 
sado, ni condenado sin que se le haya no* 
tificado previamente la existencia del bW 
qneo por un buque de la escuadra 6 di- 
visión bloqucadora. T á fin de que no 
pueda alegarse ignorancia de los heéhos y 
sea lícito apresar el buque que habiendo 
sido debidamente notificado, vuelve á pre- 
sentarte én él mismo puerto durante ó! 
bloqueó, deberá 1 el Comandante del bu- 
qhé de guéfra que lo reconozca anotar en 
6ü3 papeles de navegación el día, el lugar 
ó la altutfc en que lo haya visitado, y le 
haya hedió* notificación del bloqueo. 



Art. 23. Parala protección del confiér- 
ete '&t\ ambos países podrán establecerse 
Cónsules ; pero no entrarán en el ejerci- 
do 1 dé sus funciones ni en clgócedesnti 
derechos, privilegios é inmunidades que 
les coreapondan, mietitras no hayan obte- 
nido la autorización del Gobierno tert-i- 
toria), el cual conservará siempre el de- 
recho de determinar los lagares en que 
le convenga admitir Cónsules, compro- 
metiéndose ambos Estados á no estable- 
cer sobre este particular restricciones 6 
prohibiciones qué tío sean comunes en el 
paíft'á todas las Naciones. 

« 

• 

Art. S4. Las dos altas Partes Contratan- 
tes se comprometen á negociar, tan pron- 
to como 6ea posible, una convención con- 
sular que fijará de tm modo claro, defini- 
tivo y recíproco los derechos, privilegios 



fetr, armes blanches, projectiles, pondré, 
salpétre, objeta cPequipement nviRtaire' 
et tona íbstraments quelconqaes fabriques 
á Púsrigé de la gnerre. 

D&ttfr auctin cas, nn bátiment de com- 
merco ajypartenant á des cltoyens qu sujeta 
de l'un des deux paya qni se trouver* 
expédfé pour un port bloque par Pautre 
État, no ponrra étre saisi, capturé et 
eondamné si, préalablemont, il ne lnl a 
été fait une notification on signifléátfon 
dé Pexfiftence dn blocus par quelqne 
bátiment fáisímt partie de l'eseadré on 
divition de ce blocus. Et pour qu'oü ne 
ptiísse aílégner' igñorance des f aits et que' 
le havirb q&i aufa été dúment averti aóifc 
dans le'eW d'fttus capturé, s'il vient 
encuité á se íéprésen ter devant le méme 
port' peinfont le temps que durcra lér 
blücns, le eomínandant du bátiment dé 
guerffe qni le reñeontrera d'abord, devra 
apposer son visa sur les papiers de ce 
navireon indiqrtant le jour, le lien ott la 
hauteir oü il Paura Visité et luí aura fait' 
lá rfgnlfication en question, la qUclle 
éontiendra, d'ailleun, les mémes indica- 
tions que celles exiges par le visa. 

Art. 23. II ponrra étre établi des Cón- 
sul* de chacun des deux pays dans Pautre* 
pour lá prótéction du commerce: mais 
ees Égénts h'eritfeitont én fonctions et en 
jóñissanee des droits, priviléges et ínraru* 
nités, qrtlleur reviendront, qu'aprés en 
avoir obténu Pftntorisation du Gouvér- 
nement territorial. Celui ci conservera 
d'ailleurs le droit de déterminer les rési- 
dences 'oh il lui eonviéndra d'admettre 
léé Commls, bien entendü que sous ce rap- 
port les deux Gouvernements ne s , oppo- 
sekmt respectívement áuenne restriction 
qni ne soífc coíninnne dans lenrs pays 4 
totrtes les nations. 

Art. 2*. Les den* hautes Parties Con- 
trastantes s'engagent á negocier aussitót 
qtffl sera possiblé une Convention con- 
snlaire qni regiera d'une maniere claite, 
definitivo et reciproque les droits, privi- 
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ó inmunidades que hayan da diafrofca* los 
Cotrales respectivos, sos Gaaeilleros ó 
Secretarios, las f andonee que hayan de 
ejercer 7 las obligaciones, á tjúe queden 
ati jetos en uno y otro país. 

Ait. 25. La RepúJWicarde la Ruma ¿ta- 
ñada gozará en las colonias y posesiones 
de sn Majestad elBey.de los Franceses 
en América, inclusa la Guyana* de los 
mismos derechos y franquicias y de 
la misma libertad de eoftensio y navega- 
ción do que actualmente goe* 4 en ade- 
lante gecaro la Nación mía favorecida; y 
recíprocamente, loa habitabas efe dichas 
colonias y posesiones goxaráa en toda la 
extensión del territorio de la Hueva Gra- 
nada de los mismos derechos y íranqai- 
oias y de la libertad de comercia y nave- 
gación que por este Tratado se conceden 
á loe franceses, á sn oomercio<y 4aa nave- 
gación. 

Art. 36. Se conviene formalmente entro 
hados Partes Contratantes, qne ademaste 
las estipulaciones qne preceden, loa agen- 
tes diplomáticos, los ciudadanos do todas 
clases, los buques y mercancías de uno de 
los dos Estados gozarán de pleno derecho 
en el territorio del otro, de los privilegios, 
franquicias é inmunidades concedidas ó 
que se concedan á la Nación más favore- 
cida; y esto gratuitamente si la concesión 
es gratuita, ó con la misma compensación 
si la concesión es condicional. 

Art. 27. £1 presente Tratado permanece- 
ré en vigor por diez afios . tontadas desde 
el día en qne so verifique el canje de .las 
ratificaciones; pero si ninguna de las Par- 
tee anunciare por una declaración oficial, 
un aQo antes de la espiración de esto pla- 
co, su intención de hacerlo terminar, con- 
tinuará siendo obligatorio para a pibas par- 
tee hasta un alio después do haberse he- 
cho la expresada declaración oficial, cual- 
quiera qne sea la época en qne se haga. 



léges* et immunitó» dont lea Oonsuls 5*es- 
peetifs, lears Cbanceliei» ou Secrétairea, 
jouirom dans les pays respectif 6, les &no- 
tions qu'ils anront á remplir efclesobliga- 
tions auxqnollea ils seront soumis dans 
l'nn et l'antre pays. • , 

Art 25. La ilépubliqne de laíJonvolle 
Givenade jouirá dans toutes les possesaions 
et coloniea de 6a M&jesté le £oi des Fun- 
gáis en Amérique, y compris la Guyana 
des mémes droits, priviléges et de lamente 
libertó de commerce et de navigation 
dont jouit actnellement ou jouira la na- 
tíon la plus favorisóe, et réciproqumnent 
les habitante des poesessions ot celónos 
de la Franco en Amérique jonirtnt, dans 
tanto leur extensión, de ineuies droits e¿ 
priviléges et de la méme libertó de com- 
meroe et de navigation qui, par ce Traite, 
aant aooordés dans la Non vello Greoado 
anx franjáis, ¿ loor coinmercé et a lenr 
navigation. 

Art. 26. II est formellement conven» 
entre les denx Partios Contractantes qn' 
indépendamment des stipnlations qui pró- 
eódent, les Agento diplomatiqucs, les ei- 
Aoyens de tonte classe, les navircsetles 
marchandises de l'un des denx Étata joni- 
ront de plein droit dans l'autre, des fran- 
chises, priviléges et immnnités quelcon- 
qnes consentios ou á consentir en faveur 
de la nation la plus f avorisée ; et ce, gra- 
tuitement si la concession est gratuito, 
ou avec la méme compensation si la con- 
cession est conditionnelle. 

Art. 27. Le présent Traite sera en vi- 
gueta* pendant dix ans á cojnpter- du jour 
de l'échange des ratifications, ct si, un. an 
avant l'expiration de ce terinp, ni 1'uqc 
ni l'autre des denx Parties Contractantes 
n'annonce par une déclaration oflicáelte, 
son intention d'en faire cesser l'ef ct, le 
dit Traite restera encoré obligatoiro pen- 
dant une année ponr les denx Parties, et, 
ainsi de snite, jnsqu'a rexpiration des 
donae mois qni suivront la declara tion 
offieielle en queation á qqelqp' époqae 
qu'elle ait lien. 
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En el caso de que una de las dos Partes 
Contratantes juzgue que alguna 6 algunas 
de las estipulaciones del presente Tratado 
lian sido violadas en su perjuicio, deberá 
antes de todo presentar á la ofra parte su 
queja con una exposición de loa hechos en 
que se funde, y acompañada de los docu- 
mentos y pruebas necesarios para justifi- 
carla; y de ningún modo autorizará la re- 
presalia ni declarará la guerra antes de 
que la reparación demandada haya sido 
negada ó desatendida. 

Art 28. £1 presente Tratado será ratifi- 
cado por el Presidente ó la persona encar- 
gada del Poder Ejecutivo de la Repúbli- 
ca de la Nueva Granada, previo el con- 
sentimiento y aprobación del Congreso de 
la misma, y por au Majestad el Bey de los 
Franceses,^ las ratificasiones serán canjea- 
das en Bogotá, dentro del término de 
dieziocho meses, ó antes, si fuere posible. 
En fe de lo cual, los Plenipotenciarios res- 
pectivos, han firmado el presente Tratado, 
sobre el que han puesto sus sellos respec- 
tivos. Hecho en Bogotá, á 28 de Octubre 
del alio del Sefior de mil ochocientos cua- 
renta y cuatro. 

(L. S.) —Joaquín A costa. 

(L. S.) E. de Lible. 



Dana le cas ou Tune des deux Parties 
Contractantea jugendt que quelques unes 
des stipulatjons du présent Traite ont 
étó enf reiutes á son préjudice, elle devrait 
d'abord presentar á l'autre partie un es- 
posé des faits ainsi qu'une demande en 
róparation aoompagnés des documenta et 
des preuves nécéssaires pour établir la 
légitimité de la plainte, et elle ne pouna 
d'aneuna maniere autoriser des róprásail* 
les ni declarar la guerre qu'antant que 
la ráparatibn demandée par elle anrait 
étó refueée ou nial acoueillie. 

Art 88. Le présent Traite sera ratifié 
par le Président de la République de k 
NouvelJe Grenade ou la penonnechargée 
du Fouvoir Exécutif avec Fapprobation 
du Gongrés, et par SaHajesté le Roí des 
Franjáis, et les ratificationa en eeront 
ééhangés A Bogotá dans un déki de dixr 
huit mois ou plus tot si fahro se peut En 
foi do qnoi, les Plénipotentiaires Pont 
signé et y ont appoeé leur cachet Fait á 
Bogotá, le vingt huit Octobre de Pan du 
Sigaeur mil huit cent quarente et quatre. 



(L. S.) — E. DB LlB^E. 

(L. S.)— Joaquín Agosta. 



ACTA DE CANJE. 



Habiéndose reunido los infrascritos 
para proceder al canje de Jas ratificacio- 
nes de su Excelencia el Presidente de la 
República de la Nueva Granada y su 
Majestad el Rey de los Franceses acerca 
del Tratado de amistad, comercio y nave- 
gación concluido el veintiocho do Octu- 
bre de mil ochocientos cuarenta y fenatro, 
y habiendo examinado los instrumentos 
de dichas ratificaciones, y halládelos en 
buena y debida forma, se vev ücó el canje. 

En fe de lo cual, los infrascritos han 



extendido la presente Acta que firman por 
dnplioado, sellándola con sub sellos par- 
ticulares, 

Fecha en Bogotá, el cuatro de Junio 
de mil ochocientos cuarenta y seis. 

(I*. 6.) — El Secretario de Relaciones 
Exterioras 

M. M. Maüarino. 

(L S.) El Encargado de Negocios de 
Francia, 

RdeLide. 
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da 15 de Mayo de 1856, de amistad, qpmeroio y 
navegación entre la República de la Nueva Grana- 
da y Bu Majestad el Emperador de loe Franceses. 

h el nombre de la S&Dtisin& Trinidad, 

Establecidas de tiempo atrás extensas 
relaciones mercantiles entre la República 
de la Nueva Granada y el Imperio Fran- 
cés, se ha creído conveniente regularizar- 
las y fomentarlas por medio de nn Trata- 
do de amistad, comercio y navegación. 

Con e8te objeto, el Vicepresidente de 
la Nueva Granada,. Encargado del Poder 
Ejecutivo, confirió plenos poderes á Lino 
de Pombo, Secretario de Estado del Des- 
pacho de "Relaciones Exteriores. 

T Su Majestad el Emperador de los 
Franceses al señor Barón Celián Goury 
du Roslán, Comendador del Orden im- 
perial de la Legión de honor, Oran Cruz 
del Orden Pontificio de San Gregorio 
Magno, etc., etc. 

Quienes, después de haberlos canjeado, 
hallándolos en debida forma, han conve- 
nido en los artículos siguientes : 

Art. 1.° Habrá paz constante y amis- 
tad sincera y porpetua entre' la Repúbli- 
ca de la Nueva Granada, por una parte, y 
Su Majestad el Emperador de* Jos Fran- 
ceses, sus horederos y sucesores por la 
otra, y entre los ciudadanos y subditos de 
nno y otro Estado, sin distinción de per- 
sonas ni do lngares. 

Art. 2* Los granadinos en Francia y 
los franceses en la Nueva Granada, ten- 
drán reciprocamente la misma libertad y 
seguridad que los nacionales para entrar 
con sus buques y cargamentos en todos 
los lugares, puertos y ríos que están ó 
estuvieren abiertos al comercio extranje- 
ro : y en el ejercicio del comercio, así de 
escala como de cabotaje, serán tratados 
respectivamente como los ciudadanos ó 
subditos de la Nación más favorecida. 

Art 3.° Los ciudadanos ó subditos de 



de 15 de Mai de 1856, d'amitié, de commexoe et de 
navigation entre 8a M ajesté TEmpereiir des fran- 
jáis el la Eepublique de la NonveUe Grenade- 

Ab non de la Tres Safóte Tríeítc. 

De nombreuses rélations de commerce 
étant établies depuis longtemps entre 
l'Empire Franjáis et la République de la 
Nouvelle Grenade, il a été jngé utile d'en 
regulariser l'existence et d'en favoriser 
le développement au moyen d'nn traite 
d'amitié, de commerce et de navigation. 

Dans ce but, ont conféré leurs pleins 
pouvoirs, savoir : 

Sa Majéstó PEmpereur des Franjáis, 
& Mr. Le Barón Celian Goury du Ros- 
lan, Commandeur de Pordre imperial de 
la Legión d'honneur, Grand Croix de 
Pordre Pontifical de Saint Grégoire le 
Grand, etc. etc. 

Le Vice-Président de la Nouvelle Gro- 
nade, Chargó du Pouvoir Exécutif á Mr. 
Lino de Pombo, Secrétairc d* État au Dé- 
partement des Rélations Extérieures. 

Leequeis, aprés les avoir échangés, 
les ayant trouvés en bonne formo, 6ont 
con venus des articles suivants: 

Art. 1, II y aura paix constante et 
amitié sincere et perpetuelle entre Sa 
Majesté l'Empercur des Franjáis, ses hé- 
ritiers et successeurs, d'une part, et la Ré- 
publique de la Nouvello Grenade, d'autro 
part, et entre les sujets et citoyens do 
l'un et l'autre íltat, sans distinction de 
personnes ni de lieux. 

Art. 2. Les franjáis dans la Nouvelle 
Grenade, et les grenadins en France au- 
ront réciproquement la meme liberté et 
sécurité que les "nationaux pour entrer 
avec leurs navires et chargements dans 
tous les lieux, ports et ri vieres qui sont 
ou seront ouverts au commerce étranger : 
ils seront, pour le commerce d'échelle 
comme pour le cabotage respectivement 
traites comme les sujets et citoyens de la 
nation la plus favorisée. 

Art 3. Les sujets et citoyens de cha- 
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cada una de las dos Partes Contratantes 
podrán viajar y residir libremente en los 
territorios de la otra, comerciar eti ellos 
por mayor y por menor, alquilar y ocu- 
par las casas, almacenes y tiendas que ne- 
cesiten, transportar mercancías y dinero y 
recibir consignaciones, tanto de lo inte- 
rior como de pais extranjero ,; sin que ppr 
todas ó algunas de estas operaciones que- 
den sometidos dichos ciudadanos ó subdi- 
tos á otras obligaciones que.las.qup gravi- 
tan sobre los nacionales. . . 

En todas sus compra? y ventas tendrán 
libertad para establecer y fijar el precio 
de los efectos, mercancías ú otros; objetos, 
sean importados ó nacionales, y* ya ■ los 
vendan en el interior ó los destínemela 
exportación ; pero conformándose puntual- 
mente á las leyes y reglamento* del país. 

De igual libertad disfrutarán para ma- 
nejar sus negocios t por sí mismos, presen- 
tar en las Aduanas sus propias, declaracio- 
nes, ó hacerse sustituir por quien tengan á 
bien como apoderados, factores, agentes, 
consignatarios ó intérpretes ; ya sea en 
la compra ó venta de bienes, efectos ó 
mercancías, ya en la carga, descarga, ó 
despacho de sus buques. Tendrán asi- 
mismo el derecho de ejercer todas las 
funciones que les fueren encomendadas 
por sus compatriotas, ó por individuos 
extranjeros ó nacionales, como apoderados, 
factores, agentes, consignatarios ó intér- 
pretes, y en ningnn caso estarán sujetos á 
otras cargas, contribuciones ó impuestos 
que aquéllos á que estén sometidos los 
nacionales, ó los ciudadanos ó sábditos do 
la Nación más favorecida. 

Art. 4.° Los ciudadanos ó subditos de 
la una y de la otra Parte Contratantes 
gozarán en ambos países de la más com- 
pleta y constante protección en sus per- 
sonas y propiedades. Tendrán en conse- 
cuencia libre y fácil acceso á los Tribuna- 
les de justicia para hacer valer y defender 



cune des deux Partios Contractantes ponr- 
ront libremeftt, fetír les territoires respec- 
tas, voyftger, séjourner, commereer, 
tant en gros qu'en détail, louer et oceu- 
per les maisons, magasins et boutiques 
dont ils aivont besoin, effectuer des 
transporta de marchandises et d'argpnt 
et recevoir des cunsignations tant de Pin- 
térieur. que des paya étrangers, sans que 
pour toutes oú quelques unes de ees 
opérptions, les dits sujets ou citoyens 
soient 6onmis á d'autres obligations que 
celles qui pésent sur les nationaux. 
r Dans tous leurs achatset ventea, ils 
seront libres d'établir et de fixer le prix 
dea effets, marchandises ou autres objets 
tant Importes que nationaux, qu'ila les 
vendent á Pintérienr ou qu'ila les desti- 
nent á Pexportation, sauf á se conf ormer 
expressement aux lois et réglements du 
pays. 

Ils joniront de la raéme libertó pour 
faire leurs affaires eux mémes, présenter 
en douane leurs propres déclarations ou 
se faire suppléer par qui bon leur sem- 
blara, fondés de pouvoirs,, factenrs, 
agente, consignataires ou interpretes, eoit 
dans l'achat ou la vente de leurs biens, 
eSets ou marchandises, soit dans le qhar- 
geraent, le déchargement ou Pexpédi- 
tions de leurs navires. Ils auront égale- 
ment le droit. de remplir toutes lea f onc- 
tions qui lear seront confiées par leurs 
compatriotas, par des étrangers ou par 
des nationaux .en qualité de fondés de 
pouvoirs, factenrs, agenta, consignataires 
ou interpretes et dans aucun # cas, ils ne 
seront assujétis ádes charges, taxes ou 
impots autres que ceux auxqucls sont 
sourais les nationaux ou les citoyens ou 
sujets de la nation la plus f avorisée. 

Art. 4. Les sujets et citoyens do Pune 
et Pautre partie contractante jouiront, 
dans les deux États, de la plus complete 
ejb constante pro tection pour leurs person- 
nes et leurs propriétés. Ils auront, en 
conaéquenco, un libre et facile accés au- 
prés des tribunaux de justicie pour la 
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ens derechos en todas las instancias y 
grados do jurisdicción establecidos por las 
leyes : podrán emplear en toda: circuns- 
tancia los abogados, procuradores 6 agen- 
tes de cualquiera clase que juzgen á pro- 
pósito para gestionar en tu nombre i r 
gozarán, finalmente, en el particular de 
los mismos derechos y privilegio* conce- 
didos á los nacionales, quedando someti- 
dos á las mismas condiciones que éstos. 

Art. 5.° Los granadinos en Francia y 
los franceses en la Nueva Granada esta- 
rán exentos de todo servicio personal, 
así en el ejército ó la marina militar, Co : 
mo en las guardias ó milicias nacionales, y 
de toda contribución de gaeert, emprés- 
titos forzosos, requisiciones ó setvitáoa 
militares, cualesquiera que sean. E& fe» 
dos los demáfl casos, no estarán , rajetea 
por sus propiedades muebles ó inmuebkfe 
á otras cargas, exacciones ó itnpmestosque 
aquéllos á qne estén sometidos los nació* 
nales, ó los ciudadanos ó subdito* de la 
nación más favorecida, sin excepciórí, 
bien entendido que, cuando alguno recia? 
me la aplicación de la última parte de esto 
artículo, quedará á su arbitrio escoger en- 
tre los dos tratamientos el que le pares* 
ca más favorable. 

■ 

Art. 6.° Los eáudádanoft' ó subdito* 
del uno ó del otro Estado, respectivamente, 
no podrán ser sometidos á ningún embargo, 
ni detenidos con sus buques, tripulaciones, 
mercancías y efectos comerciales para ex- 
pediciones militares ni para uso público 
cualquiera que sea, sin indemnización su- 
ficiente, convenida y fijada previamente 
por las partes interesadas, por dicho uso 
y por los quebrantos, pérdidas, demoras y 
perjuicios que dependan ó provengan del 
servicio á que fueren obligados. 

Art. 7.° Los granadinos en Francia y 
los franceses en la Nueva Granada goza- 
rán de perfecta é ilimitada libertad de 
conciencia y podrán ejercer su culto pú- 



poumuite et défense de leurs droits, en 
toute instance et á tbus les dégrés do ja* 
risdiction étabKs par les lois. lis seront 
ttbres d'employer en tontea circonstances, 
Hls avócate, avoués ou agenta de tetarte 
clasee qu'ils jugeraient á propos de f aire 
agir en leur nom. En fin, ils jouiront, 
bous ce rapport, des mémes] droits et pri- 
viléges qne ceux q ni seront accordésaox 
nacionaux et seront soumia aux mémes 
eanditions imposéee á ees derniera. 

Art 6, Les franjáis dans la Nouvelle 
Grenade et les grenadins en Franee se- 
ront exempts de toute service personnel, 
soit dans les armécs de térro ou de mer, 
feoifc dans les gárdes on milices nationales 
ainsi que de ; toute contribution de guerre, 
eniprnrits fórcés, réquisitions ou services 
miKtairés quels qu'ils soient. Dans tous 
les aútrés cas, ils ne pourront pas étre 
assujetis, pout leurs propriétés mobilié- 
res ou immobiliéres á d'antreé charges, 
exactlons et'impótsque ceux auxquels 
seraient soumis les nationaux eux mémes 
ou les citóyens et sujetsdola nation la 
plus favorisée sans exception ; bien en- 
tendu qne colui qui réclamera l'applica- 
tion do la derniérc partie de cet article 
sera libre de choisir celui des deux trai- 
tements qtii lni paraítra, le plus avan- 
tageux. 1 

Art. 6i Les sujets et citóyens de Vún 
et l'autre 'État ne pourront étre respeeti- 
vemént soumis i aacun embargo, ni étre 
retenus avec leurd navíres, eargaisons, 
marchandises ét cffets pour une expédi- 
tión mflítaire qüelconqne, ni pour quel* 
que nsage priblic que ce soit, sans une 
iridemnité corivenue et fixée préalable» 
ment'pár les parties Sntéressées et suffi- 
sante pour ect usage et pour les tortes, 
perttes, rétards etdoüifnages occasionnés 
par le service auquel ils auraient été sou- 
mis oaqui ponrraient en provenir, 

Art. " 7. Les franjáis dans la Jíouvelle 
Grenade et les grenadins en Franee joui- 
ront dé la liberté de conscience la plus 
entiére et la plus illimitée; ils pourront 
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blica y privadamente, en los templóse 
capillas destinadas á las funciones religiot 
sas ó en ol interior de sus casas, conforme 
al sistema de tolerancia establecido en 
ambos países. Tendrán asimismo la liber- 
tad de enterrar sus muertos on los cemen- 
terios de sa comunión religiosa, 6 en los 
que olios designen ó establezcan con asen- 
timiento do las autoridades locales : y las 
sepulturas no podrán ser trastornadas, ni 
interrumpidas las ceremonias religiosas 
de inhumación ó exhumación de ningnna 
manera ni bajo pretexto alguno. 

Art. 8.° Los ciudadanos ó subditos 
de cada una do las Partes Contratantes 
tendrán, dentro de la jurisdicción de la 
otra, el derecho de poseer bienes inmue- 
bles, y do disponer como les convenga 
por venta, donación, cambio, testamento, 
ó de cualquier otro modo de tales inmue- 
bles y de todos los demás bienes que po- 
sean. Así también, los ciudadanos ó sub- 
ditos de cada una de las Partes Contratan- 
tes que fueron herederos por testamento 
ó ab-intestato de bienes situados en los 
dominios de la otra parte, podrán entrar 
en la sucesión de dichos bienes sin impe- 
dimento alguno, y disponer de ellos á su 
voluntad, sin pagar otros ó más altos de- 
rechos de sucesión ó de otra especie que 
aquéllos á que en casos semejantes estu- 
vieren sujetos los nacionales del país en 
que los bienes se encuentren* 

Art. 9.° Si por alguna circunstancia, 
que no es de preverse, y que Dios no 
permita, la paz entre las dos Partes Contra- 
tantes llegare á turbarse, una y otra con- 
cederán un término que no baje de seis 
meses á los comerciantes residentes en las 
costas, ni de menos de un afio á los esta- 
blecidos en el interior del país, para arre- 
glar sus negocios, disponer de sus propie- 
dades y trasportarlas á donde juzgen con- 
veniente ; dándoseles además salvo-con- 
ducto para embarcarse en el puerto quo 
de propia voluntad designen, si no eatu- 



exercer. leur religión en publie ou en par- 
ticnlier, dans lea temples et ehapelles oü 
se célébrent les f onctions religieuses ou 
dans l'iptérieur de leurs raaisons, confor- 
mement au sisteme de tolérance établi- 
dans les denx pays ; ils auront aussi la li- 
berté d'en terror leurs inorts dans les 
ci metieres de leur cominunion rcligieuse 
ou dans ceux qn'ils désigneraient ou éta- 
bliraient aveo l'assentiment des autorités 
locales. Les sépul tures ne pourront étro 
bouieverséee et los ceremonias religieuses 
d'inhumatiou ou d' exhumation interrom- 
puesen aucune fa$on et sous aucun pre- 
texte. 

Atti 8. Les su jets et citoyens de cha- 
cune des Partios Coxrtractantes auront le 
droit de posséder, sur les territoirés res- 
pectifs, des biens immeubles et de dispo- 
ser, comme il leur conviendra par vente, 
donatlon, échange, testament ou de 
toute áutre maniere, des dits immeubles 
et de toas les autres bíens qn'ils posséde- 
raient. De tneme, les su jets et citoyens 
des dt*x États qui eeraient héritiers par 
testament ou áb intestat de biene sitúes 
sur les territoirés respectífs, pourront 
succéder Bansempéchement aux dits biens 
et en disposer, selon leur volonté, sane 
payer des droits de succession plus eleves 
ou de nature différente de ceux que de- 
vraient aequitter les nationaux du pays 
oh ees biens se trouveront sitúes. 

Art d. Si, ce qu'a Dieu ne plaise, par 
quelque circonst^nce qu'il n'est pas don- 
né de prévoir, la paix entre les deux Par- 
ties Contactantes venait á étre rompue, il 
sera accordé, de part et d'autre, un terrac 
qui no sera pas de moins de six mois 
aux comraergants qui se trouveront sur 
les cotes, et d'un an á ceux qui seront 
établis dans Pintéricur du pays pour ré- 
gler leurs affaires, disposer de leurs pro- 
priétés et les transporter.ou ils jugeront 
á propos : en outre, un sauf conduit leur 
sera accordé pour s'embarquer dans tel 
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viere ocupado 6 sitiado por el enemigo y 
que su propia seguridad 6 la del Estado 
impidieren la salida por tal puerto, en 
cuyo caso ella se verificará cómo y por 
donde fuere posible. Los demás ciudada- 
nos y subditos que tuvieren algún estable- 
cimiento fijo y permanente en los respec- 
tivos Estados para el ejercicio de cualquie- 
ra profesión 6 industria, podrán conser- 
var su establecimiento y continuar en el 
ejercicio de su profesión ó industria sin 
ser inquietados de manera alguna, deján- 
doseles en el pleno y absoluto goce de au 
libertad y de sus bienes mientras no co- 
metan ofensa contra las leyes del país. 



Art. 10. En ningún caso de guerra ó 
colisión entre las dos Naciones estarán su- 
jetas á ocupación ó secuestro las propie- 
dades ó bienes de cualquiera especie de 
los respectivos ciudadanos ó subditos, ni 
á otras cargas ó imposiciones que á las 
que se exigen á los nacionales. /Tampoco 
podrán ser ocupadas, secustradas ó confis- 
cadas en los mismos casos, con perjuicio 
de los ciudadanos ó subditos respectivos, 
lacf acreencias que éstos tuvieren contra 
particulares, ó en los fondos públicos, ni 
las acciones do compañías 6 dé banco. 

jirt. 11. En ningún caso so impondrán 
otros ó más altos derechos á la importa- 
ción en Francia de cualesquiera artículos 
del producto natural ó industrial de la 
Nueva Granada, y recíprocamente, que 
los que se paguen ó hayan de pagarse por 
productos idénticos de la nación más fa- 
vorecida : y el mismo principio se obser- 
vará para la exportación. Ni se impondrá 
prohibición ó restricción alguna á la im- 
portación ó exportación de cualesquiera 
artículos en el comercio recíproco de los 
dos países, ni se exigirán formalidades 
para acreditar el origen ó procedencia de 
las mercancías importadas en uno do ellos, 
sin que la misma prohibición ó restric- 
ción, y las mismas formalidades sean 

TOMO II. 



port qu'ik désigneront de leur plein gré, 
á moios qu'il ne seit oceupé ou aseiégé 
par l'ennemi et que leur propre sé cu rite 
ou celle de PÉtat s'oppose á leur dé- 
part par ce port, auquel cas il s'efíectue- 
ra comme et par oü il sera possible. Tous 
les autres sujeta ou citoyens ayant un éta- 
blissement fixe et permanent dans les 
États respectifs pour l'exercice de quel- 
que profession ou • industrie que ce soit. 
pounront conserver leur établissement et 
oontinuer leur profession ou leur indus- 
trie sans étre inquietes en aucuüe maniere, 
et la possession pleine et entiére de 
leur liberté et, de leurs hiera leur sera 
laissée, tant qu'il ne sera f ait par eux au- 
cune offense aux lois du Pays. 

Art 10. Dans aucun cas de guerre ou 
de colusión entre les deux nations, les 
propriétés ou biens de quelque natnre 
qu'ils soient, des sujeta ou citoyens res- 
pectifs ne seront assujettis á auenne sai- 
sie ou séquestre, ni i d' autres charges ou 
impositions que cellos exigées des natio- 
naux. De méme, dans cette hypothéée, 
les deniers dúa par des particuliers, non 
plus que los fonds publics, ni les actions 
de bauque ou compagnies ne ponrront 
jamáis étre saisis, séquestrés ou confis- 
ques au préjudice des sujete et citoyens 
respectifs. 

Art 11. En aucun ca6 les droits 
d'importation imposés en France sur les 
produits, quels qu'ils soient, du sol ou de 
¡'industrie de la Nouvelle Grenade, et, 
réciproquemeut, ne pourront étre autres 
ou plus eleves que ceux auxquels sont ou 
seront sonmis les mémes produits de la 
nation la plus f avorisée. Le méme prin- 
cipe sera observé pour Pexportation. Au- 
cuite prohibition ou restriction ál'im- 
portation ou á Pexportation de quelques 
articles que ce soit n'aura lieu dauB le 
commerce reciproque des deux Pays 
qu'elle ne solt égalemcnt étendue á ton- 
tea les autres nations, et les formali- 
tés qui pourraiént étre requises pour 
| justifler de Porigine et de la provenance 
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extensivas á todas las demás Naciones. 
En resumen : el comercio granadino en 
Francia, y el comercio francés en la Nue- 
va Granada, serán tratados en todo caso 
y bajo todos respectos como el de la na- 
ción más favorecida. 



Art. 12. Todos los productos del suelo 
6 de la industria de uno de los dos países, 
cuya importación no sea expresamente 
prohibida, pagarán en los puertos del otro 
unos mismos derechos de importación, ya 
se introduzcan en buques granadinos o en 
buques franceses* Así también, los produc- 
tos que se exporten causarán los mismos 
derechos y gozarán de las mismas franqui- 
cias, abonos y restitución de^derechos, que 
están ó pudieren estar reservados á las ex- 
portaciones hechas en buques nacionales. 

Art. 13. Los buques granadinos á su 
entrada ó salida de los puertos de Fran- 
cia, y los buques franceses á su entrada 
ó salida de los puertos de la Nueva Ora* 
nada, no estarán sujetos á otros ó más al* 
tos derechos de tonelada,- fanal, puerto, 
pilotaje, cuarentena ú otros que afecten 
al cuerpo del buque, que aquéllos á que 
están ó estuvieren sujetos los buques 
nacionales. 

Art. 14, Los buques granadinos en 
Francia, y los buques franceses en la Nue- 
va Granada, podrán descargar parte de 
sq cargamento en el primer puerto de su 
arribo, y dirigirse luego con el resto del 
mismo cargamento á otros puertos del 
mismo Estado, sea para concluir allí su 
descarga ó para completar su cargamento 
de retorno, no pagando en cada puerto 
otroBÓ más altos derechos que los que en 
iguales circunstancias pagan los buques 
nacionales. 



Art. 15. Guando buques pertenecien- 
tes á ciudadanos ó subditos de una de las 
dos partes contratantes naufraguen 6 en- 
callen sobre las costas de la otra, y cütn- 



des marchandises respectivement impor- 
tóos dans l'un des deux États seront óga- 
lement coramunes á toutes les autres na- 
tious. Enrósame, le commerce franjáis 
dans la Nouvelle Orenade et le commerce 
grenadin en France seront traites, dans 
tous les cas et sous tous les rapports, 
oomme celui de' la nation la plus favo- 
risóe. 

Art. 12. Tous les produits du sol et 
de ¡'industrio de l'un des deux Paya dont 
Pexportation n'est point expressément 
prohibóe, paieront dans les porta de l'autre 
les mémes droits d'importation, qu'ils 
soient ohargés sur navjres franjáis ou 
grenadins. De méme, les produits expor- 
tes acquitteront les mémes droits et joní- 
ront des mémes franchises, allocations et 
restitutions de droits qui sont ou pour- 
raient étre résorvées aux exportations 
faites sur bátimsnts nationaux. 

Art. 13. Les navires franjáis arrivant 
dans les ports de la Nouvelle G-renade 
ou en sortant et les navires grenadins á 
leur entrée ou á leur sortie des ports de 
France ne seront aasujettis ni á d'autres, 
ni á do plus forts droits de tonnage, de 
phareSy de ports, de pilotage, de quaran* 
taino ou d'autres afiectant le corpa du 
bátimeut que ceux auxquels sont ou se- 
ront assujettis les navires nationaux, 

Art. 14. Les bátiments franjáis dans 
la Nouvelle Grenade et les bátiments 
grenadins en France pourront décharger 
une partie de leur cargaison dans le port 
de prime abord et se rendre ensuit avec 
le rest de cette cargaison dans d'autres 
ports du méme État, soit pour y achever 
de débarquer leur chargement, soit pour 
y compléter celui de retour, en ne pa* 
yant,dans chaqne port, d'autres ni de 
plus forts droits que ceux que paient les 
bátiments nationaux dans de circonstan- 
ces analogucs. 

Art. 15. Lorsque de bátiments appar- 
tenant k des su jets ou citoyens de l'uue dos 
deux partiee contactantes feront nauf ra* 
geou échoueront sur les cotes de l'autre, 
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do entren en bus puertos 6 toquen en sus 
costas por arribada forzada ó avería com- 
probada, no estarán sujetos á derecho 
algnno do navegación, sea cual fuere 
la denominación con qne estuviere es- 
tablecido, exceptuados los derechos de 
pilotaje y otros que representen salario 
de servicios prestados por industrias pri- 
vadas, siempre que tales buques no des- 
carguen mercancías para el consumo, ni 
tomen carga para la exportación. Les se- 
rá permitido, sin embargo, desembarcar 
en tierra y depositar en almacenes sn car- 
gamento, en todo ó en parte, para evitar 
el deterioro de las mercancías, sin qne 
pueda exigirles otros derechos que los co- 
rrespondientes al nao de los almacenes y 
de los astilleros públicos necesarios para 
el depósito de las mercancías y para el 
reparo de las averías del buque. 



Art. 16. Serán considerados como gra- 
nadinos en Francia y cerno franceses en 
la Nueva Granada, todos los buques que 
naveguen bajo los respectivos pabellones, 
y que estén provistos de la patente y 
demás documentos exigidos por las leyes 
de los respectivos Estados para acreditar 
la nacionalidad de sus buques mercantes. 

Art. 17. Los buques, ^mercaderías y 
efectos pertenecientes á los ciudadanos 6 
subditos respectivos que, habiendo sido 
apresados por piratas dentro de los lími- 
tes jurisdiccionales de una de las partes 
contratantes ó en alta mar, fueren condu- 
cidos ó hallados en los puertos, ríos, radas 
ó bahías del dominio de la otra, serán 
entregados á sus duefios, previa satisfac- 
ción en su caso de los gastos de represa 
determinados por los tribunales compe- 
tentes, y probado que haya sido el dere- 
cho de propiedad ante los mismos tribu- 
nales : bien entendido que la reclamación 
habrá de hacerse dentro del término de 
un año por la parte interesada, por sus 
apoderados, ó por los agentes de los res- 
pectivos Gobiernos. 



ott tonque* par suite de reláche forcee ou 
d'avarie oonstatée, ils entreront dans les 
porta ou toueheront sur les cotes de 
Pautre, ik ne seront assujettis á aucun 
droit de navigation quelle que soit la 
dénomination sons laquelle il soit éta- 
bli, sauf les droits de pilotage et autres, 
représentant le salaire de services rendus 
pardea industries privées, pourvu que 
ees batimento ne déchargent pas de 
marchandises destíneos á la consomma- 
tíon et ne prennefct pas de chargement 
pour l'exportation. Cependant il leur 
sera permis de déposer á terre et de 
mettre en magashi tout ou partie de 
leur chargement pour éviter que les mar- 
chandises ne dépériasent, sane qu'on puisse 
exiger d'eux d'autres droite'que oeux re- 
latifs au loyer des magasins et chañtiers 
publica qui seraients nécessaires pour dé- 
poser les marchandises et pour réparer 
les avaries du b&timent. 

Art. 16. Seront consideres cotmnefran* 
jais dans la Nouvelle Grcnade et oomme 
granadina en Frange tous les navires qui 
navigueront sous les pavillons respectifs 
et qui seront porteurs de la patente et 
aufcrea documenta exiges par la législation 
des deux États pour justifier de la natío* 
nalitó des batimento de eommerce. 

Art. 17. Les navires, marchandises et 
effete appartenant aux sujete et citoyens 
respectifs qui auraient été pris par des 
pirates dans les limites de la juridic- 
tion del Pune des deux parties contrae- 
tantos ou en haute nier et qui seraient 
eonduits ou trouvés dans les porte, rivié- 
res, rades, baies de la domination de P. 
autre, seront remis á leurs propriétaires en 
payant, s'il y i lien, les f rais de reprise 
qui seront determines par les tribunaux 
competente, lorsque le droit de propriété 
aura éte prouvé devant ees tribunaux. II 
est bien entendu que la revendication 
devra en étre faite danB le délai d'un 
an par la partie intéressée, par ees fon- 
dos de pouvoirs ou par les Agente des 
Gouvernemente respectifs. 
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Art. 18, Los buques de guerra de 
cualquiera de las dos Naciones podrán 
entrar, permanecer y repararse en los 
puertos de la otra cuyo acceso esté con- 
cedido á la Nación más fovorecida : es- 
tarán sometidos en ellos á las mismas 
reglas; y gozarán de las mismas ventajas. 

Art. 19. Cuando acontezca que una 
de las dos Partes Contratantes estuviere 

* 

en guerra con alguna otra Nación, la 
otra Parte no podrá en ningún caso auto- 
rizar á sus nacionales á que tomen 6 acep- 
ten comisiones 6 letras de marca para 
obrar hostilmente contra la primera, 6 
contra el comercio y las propiedades de 
sus ciudadanos ó subditos. 

Art. 20. Las dos Partes Contratantes 
adoptan en sus relaciones mutuas el 
principio de que el pabellón cubre la 
propiedad ; y en consecuencia, si una de 
las dos Partes permaneciere neutral cuan- 
do la otra está en guerra con una tercera 
potencia, las mercaderías cubiertas por el 
pabellón neutral se reputarán también 
neutrales, aun cuando pertenezcan á los 
enemigos de la otra Parte Contratante. Se 
conviene igualmente en que la libertad 
del pabellón asegura la de las personas, 
y que por tanto, los ciudadanos 6 subdi- 
tos pertenecientes á una potencia enemi- 
ga encontrados á bordo de un buque neu- 
tral, no podrán ser hechos prisioneros, á 
menos que fueren militares en actual 
servicio del enemigo. A virtud del mis- 
mo principio sobre la asimilación del pa- 
bellón y de las mercancías, la propiedad 
neutra que se encontrare á bordo de un 
buque enemigo, será reputada como ene- 
miga, salvo cuando haya Bido embarcada 
en aquel buque antes de la declaratoria 
de guerra, ó antes de que tal declaratoria 
fuere conocida en el puerto de la proce- 
dencia del buque. Las dos Partes Contra- 
tantes no aplicarán este principio, en lo 
que concierne á otras potencias, sino con 
respecto á aquéllas que también lo reco- 
nozcan. 
Art. 21. Para el caso en que una de 



Art. 18. Les batimento de guerredo 

Pune des deux puissances pourront en- 

trer, séjourner et se radouber dans ceuz 

des porte de l'antre puissance dont l'accés 

est accordé á la nation la plus f avorisée ; 

ils y seront soumis aux mémes regles et 

y jouiront des mémes avantages. 

1 Art. 19. S'il arrive que Pune des deux 

parties contractantes soit en guerre avec 

une puissance tierce, Pautre partie ne 

pourra, en aucun cas, autoriser ees natío- 

nanx á prendre ni accepter des commis- 

8Íon ou lettres de marque pour agir hos- 

tilement contre la premiére ou pour 

inqniéter le commerce et les propriétés 

de ses su jets ou citoyens. 

Art. 20. Les deux Parties contractantes 
adoptent dans leurs relations mutuelles le 
principe que " le pavillon couvre la mar- 
chandise" Conséquemment, si Pune des 
deux parties reste nentre qnand Pautre est 
en guerre avec une autre puissance, les 
marchandises couvertes du pavillon neutre 
seront anssi réputées nentres, m me 
quand elles appartiendraient aux ennemis 
de Pautre Partie contractante. 11 est éga- 
lemet convenu que la liberté du pavillon 
assúre anssi celle des personnes et que les 
individué appartenant á une puissance 
ennemie qui seraient trouvés á bord d'un 
bátiment neutre, ne pourront pas étre 
faite prisonniers, á moins qu'ils ne soient 
militaires et pour le moment engagés au 
service de Pennemi. En conséqnence du 
méme principe sur Passimilation du pa- 
villon et de la marchandise, la propriété 
neutre trouvée á bord d'un bátiment en- 
nemi sera considéréo comme ennemie, á 
moins qu'elle n'ait été embarquée sur ce 
navire avant la déclaration de guerre ou 
avant qu'on en eút connaissance dans le 
port oü le navire est parti. 

Les deux Parties contractantes n'appli- 
queront ce principe, en ce qui concerne 
les autres puissances, qu'á celles qui le re- 
connaitront également. 

Art. 21. Dans le cas oii Pune des deux 
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las dos Partes Contratantes estuviere en 
guerra con otra potencia, y que sus ba- 
ques hayan de ejercer en el mar el dere- 
cho de visita, se conviene que cuando 
encuentren un buque perteneciente á la 
otra parte que permanece neutral, envia- 
rán á él en un bote dos reconocedores, 
encargados de examinar los papeles rela- 
tivos á su nacionalidad y cargamento. Los 
Comandantes serán responsables con sus 
personas y bienes de toda vejación, insul- 
to 6 acto de violencia que en esta ocasión 
se cometa. JNoserá permitida la visita 
sino á bordo de los buques que naveguen 
sin convoy : en cuanto á los que nave- 
guen convoyados, bastará que el coman- 
dante del convoy declare verbalmente, y 
bajo su palabra de honor, que los buques 
confiados á su guarda y protección perte- 
necen al Estado cuyo pabellón enarbola ; 
y que siendo destinados dichos buques á 
puerto enemigo, declare que no conduce 
artículo de contrabando de guerra. 

AtL 22. Si una de las dos Naciones se 
hallare en guerra pon otra potencia, na- 
ción ó Estado, loa ciudadanos ó subditos 
de la otra podrá continuar su comercio 
y navegación con aquellos raiBinos Estar 
dos, con excepción de las ciudades ó puer- 
tos que estuvieren realmente bloqueados 
ó sitiados. Ha de entenderse, sin embargo, 
qne esta libertad de comercio y navega- 
ción no será extensiva á los artículos re- 
putados de contrabando de guerra, como 
bocas y armas de fuego, Irmas blancas, 
proyectiles, pólvora, salitre, efectos de 
equipo militar y cualesquiera instrumen- 
tos fabricados para el uso de la guerra. 

En ningún caso, un buque de comer- 
cio perteneciente á ciudadanos ó subditos 
de uno de los dos países, que haya sido 
despachado para puerto bloqueado por 
fuerzas del otro, podrá ser detenido, apre- 
sado y condenado, sin habérsele hecho 
notificación ó participación previa de la 
existencia del bloqueo por algún buque 



Partios contractantes serait en guerre 
avec une autre puissance et oü ses báti- 
ments auraient á exercer en mer le droit 
de visite, il est oonvenu que s'ils rencon- 
trent un navire appartenant á l'autre 
Partie demeurée neutro, ils enverront 
,dans un canot deux vérificateurs chargés 
de proceder á l'examen des papiers reía- 
tifs á sa nationalité et á son chargement. 
Les commandants seront responsables, 
dans leurs personnes et leurs biens, de toute 
vexation, insulte ou acta de violence qui se 
commettraient en oette occasion. La visite 
ne sera permise qu'á bord des batánente 
qui navigueraient sana convoi. Quant á 
ceux qui seront convoyes, il suffira que le 
commandant du convoi declare, verbale- 
ment et sur sa parole d'honneur, que les 
aavires places sous sa protection et sous 
son escorte appartiennent á l'État dont 
il arbore le pavillon, et qu'il declare, 
lorsque ees na vires auront pour destina- 
tion un port ennemi qu'ils ne portent pas 
de contrebande de guerre. 

Art. 22. Dans le cas oü l'un des deux 
Pays serait en guerre avec quelque autre 
Puissance, Nation ou État, le su jets et ci- 
toyensde l'autre Pays pourront continuer 
leur commerce et navigation avec ees 
mémes Étate, excepté avec les villes ou 
ports qui seraient réellement bloques ou 
assiégés. Cependant, il est bien entendu 
que cette liberté de commercer et de na- 
viguer ne s'etendra pas aux articles repu- 
tes contrebande de guerre, tels que bou* 
ches et armes á feu, armes blanches, 
projectiles, pondré, salpétre, objete d' 
óquipement militaire et tous instrumente 
quelconques fabriques á l'usage de la 
guerre. 

Dans aucun cae, un bátiment de com- 
merce appartenant á des sujete ou cito- 
yens do l'un des deux Pays qui 6e trouve- 
ra expédié pour un port bloque par les 
f orces de l'autre, ne pourra étre saisi, cap- 
turé et condamné, si, au préalable, il ne 
lui^á été fait une notification ou significa- 
tion de l'existence du blocus par quelque 
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perteneciente á la escuadra 6 división blo- 
qneadora. Y á fin de que no pueda ale- 
gara ignorancia de los hechos, y sea lici- 
to apresar el buque que habiendo sido 
debidamente notificado vuelva á presen- 
tarse delante del mismo puerto durante 
el bloqueo, el comandante del buque do 
guerra que primero lo encuentre deberá 
anotar en los papeles de navegación del 
buque reconocido, ei día, el lugar, ó la 
altura en que lo haya visitado y le haya 
hecho la notificación de que se trata, con 
las condiciones mismas que aquella dili- 
gencia exige. 

Art. 23. Podrán establecerse Cónsules 
de cada uno de los dos países en el otro 
para la protección del comercio ; pero es- 
tos agentes no entrarán en el ejercicio 
de sus funciones, ni en el goce de les de- 
rechos, privilegios é inmunidades que les 
correspondan, sino después de obtenida 
la autorización del Gobierno territorial. 
Este por su parte conservará el derecho 
do determinar los lugares en que le con- 
venga admitir Cónsules ; en el concepto 
de que los dos Gobiernos, respectivamen- 
te, no se opondrán, sobre este particular, 
restricción alguna que no sea común en 
el país á todas las Naciones. 

Atr. 24. Las dos Partes Contratantes se 
comprometen á negociar, tan pronto como 
fuere posible, una convención consular 
que fije de una manera clara, definitiva y 
recíproca los derechos, privilegios é inmu- 
nidades de que hayan de disfrutar los 
Cónsules respectivos, sus Cancilleres ó 
Secretarios, las funciones que Hayan de 
ejercer y las obligaciones á que queden 
sujetos en uno y otro país. Mientras tan- 
to, los Cónsules y Tice-cónsules granadi- 
nos en Francia, y los Cónsules y Vice- 
cónsules franceses en la Nueva Granada, 
serán respectivamente tratados y consi- 
derados como los de la Nación más fa- 
vorecida. 

Art. 25. La República de la Nueva 
Granada gozará en las posesiones y colo- 
nias francesas, de los mismos derechos y 



bátiment faisán t partie de l'escadre ou 
división de ce blocas. Et, pour qn'on ne 
puisse arguer de 1' ignoran ce des faits 
et que le navire qui aura été dúment 
averti soit dans le cas d'étre capturé, s'il 
vicnt á se présenter devant le méme port 
pendant la durée du blocas, le com- 
mandant du navire de guerre qui le 
rencontrera d'abord devra inseriré sur les 
papiers de ce navire le jour, le lieu et la 
hauteur oü il l'aura visité et lui aura fait 
la notrfication précitée avoc les formali* 
tés qu'elle exige. 

Art. 23. II pourra étre établi des Con- 
sola de chaoun des deux Paya dans l'autre 
pour la proteetion du commeroe, mais oes 
agenta u'entreront en fonctions et ne 
jouiront des droits, priviléges et immuni- 
tés qui leur reviendront qu'aprés en avoir 
obtenu l'autorísation du gouvernement 
territorial. Gelui-ci conservera d'ailleurs 
le droit de déterminer les résidences oü 
il lui conviendra d'admettre les Consuls ; 
bien entendu que sous ce rapport, les 
deuz Gouvernements ne s'opposeront 
respectivement aucune restriction qui ne 
soit commune dans leur Pays ¿tontea lea 
nations. 

Art. 24. Los deux Parties contactantes 
s'engagent á négocier auasitót qu'il aera 
possible une, Convention consulaire qui 
fixe d'une maniere claire, definitivo et 
reciproque les droits, priviléges et immu- 
nités dont les Consuls respectifs, leurs 
Chanceliers ot Secrétaires jouiront daña 
lee pays respectifs, ainsi que les fonctions 
qu'ils auront á remplir et les obligations 
aux quelles ils seront soumis. En atendant, 
les Consuls et Yice-consuls franjáis dans 
la Nouvelle Grenade et les Consuls et Yi- 
ce-consuls grenadins en France seront res- 
pectivement traites et consideres córame 
ceux de la nation la plus favorisée. 

Art 25. La Sépublique de la Nouvelle 
Grenade jouira dans tontee les possessions 
et colonice franjaisee des mémes droits, 
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franquicias y de la misma libertad do co- 
mercio y navegación de qne actualmente 
goza 6 en adelante gozare la Nación más 
favorecida. Y recíprocamente, los habitan- 
tea de las posesiones y colonias francesas 
gozarán en toda su amplitud de loe mis- 
mos derechos y franquicias y de la mis- 
ma libertad de comercio y navegación que 
por este Tratado se otorgan en la Nueva 
Granada á los franceses, y á su comercio 
y navegación. 

Art. 26. Se conviene formalmente en- 
tre las dos Partes Contratantes en que, 
además de las estipulaciones que prece- 
den, los agentes diplomáticos, los ciudada- 
nos de todas clases, y los bnques y mercan- 
cías de uno de los Estados, gozarán de 
pleno derecho en el otro de las franqui- 
cias, privilegios é inmunidades cuales- 
quiera concedidas ó que se concedan á la 
Nación más favorecida : y esto gratuita- 
mente, si la concesión es gratuita, ó con 
la misma compensación, si la concesión es 
condicional. 

Art. 27.. El presente Tratado permane- 
cerá en vigor por diez años, contados des- 
de el día del canje de sus ratificaciones ; 
pero si ninguna de las dos Partes Contra- 
tantes notificare á la otra, por lo menos un 
año antes de la espiración de este plazo y 
por medio de una declaración oficial, su 
intención de hacerlo terminar ó reformar, 
dicho Tratado continuará siendo obligato- 
rio para ambas Partes dorante cinco años 
más, y así en adelante por plazos sucesi- 
vos, de cinco en cinco años, mientras no 
se haga con la anticipación de doce me- 
ses por lo menos la notificación oficial 
expresada. . 

En el caso de que una délas dos Partes 
Contratantes juzgare que algunas do las 
estipulaciones del presente Tratado han 
sido infringidas en su perjuicio, deberá 
presentar desde luego á la otra Parte una 
exposición de los hechos con la demanda 
de reparación, acompañando los docu- 
mentos y pruebas necesarias para demos- 
trar la legitimidad de la queja : y no po- 



priviléges ct de la méme liberté de com- 
merce et de navigation dottt jouit aetuelle- 
ment ou jouira la nation la plus favorisóe, 
et réciproquement, les habitante des pos- 
sessions et colonies frangaises jouiront, 
dans toute leur extensión, des mames 
droits ct priviléges et de la méme liberté 
de oommerce et de navigation qui par Ce 
TraitéJ sont accordés dans la 'Nouveite 
Grenade aux franjáis á leur commeree et 
á leur navigation. 

Art. 26. II est formellemont conve- 
nu entre les deux Partios contrastantes 
qu'indépendamment des stipulations qui 
précédent, les agente diplomatiques, les 
sujete de toute classe, les navires et 
marchandises de Pun des deux États 
jouiront de plein droit dans l'antre des 
franchises, priviléges et immunités quel- 
conquea consentios en faveur do la nation 
la plus, favorisée et ce, gratuitementai 
la concession est gratuite, et, avecla méme 
compensation, si la concession est con- 
ditionnelle. 

Art. 27. Le présent Traite sera en vi- 
gueur pendant dix ans á compter du jour 
de réchange des Ratifications, mais si, un 
an avant l'expiratioir de ce terme, ni 
l'une ni l'antre des deux Parties contrac- 
tantes n'annonce par une déclaration offi- 
cielle son intention de le f aire cesser ou 
de le reformar, il continuera á étre obli- 
gatoire pour les deux Parties pour einq 
ans de plus et ainsi de suit de cinq en einq 
années, tant que la notification officielle 
dont il est parlé plus haut n'aura pas été 
faite au moins douze mois á Pa vanee. 



Dans la cas ou l'une des deux Parties 
contractantes jugerait que quelques unes 
des stipalationes du présent Traite auraient 
été enfreintes á son préjudice, elle devra 
d'abord présenter á l'autre Partie aveo la 
demande en réparation, un exposé des 
faite accompagné des documente et preu- 
ves nécessaires pour demontrer la légi- 
f imité de la plainte, et elle ne pourra 
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drá de manera alguna autorizar represa- 
lias, ni declarar la guerra, sino en tanto 
qne la reparación pedida haya sido rehusa- 
da 6 desatendida. 

Art. 28. El presente Tratado de amis- 
tad, comercio y navegación, en ventiocho 
artículos, será ratificado por el Presidente 
ó Encargado del Poder Ejecutivo de la 
Bepública de la Nueva Granada, previa 
aprobación del Cuerpo Legislativo, y por 
Su Majestad el Emperador de los France- 
ses, y las ratificaciones se canjearán en 
Bogotá, dentro del término de dieciocho 
meses, ó antes si fuere posible. Durante 
dicho término, y mientras no se haya ve- 
rificado el canje de las ratificaciones con* 
tinuará en fuerza y vigor el Tratado de 
28 de Octubre de 1844. 

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios 
lo han firmado y sellado con sus respec- 
tivos sellos particulares, en Bogotá, á quin- 
ce de Mayo del afio del Sefior mil ocho- 
cientos cincuenta y seis. 

(L. S.) — Lino de Pombo. 

(L. S.) — Babón Goubt dtt Roblan. 



ACTO ADICIONAL 

AL TRATADO DE AMISTAD, OOMEBOIO T NA- 
VEGACIÓN ENTRE LA REPÚBLICA DE LA 
NUEVA GRANADA Y 8ü MAJESTAD EL EMPE- 
RADOR DE LOS FRANCESES, OONOLUÍDO EL 
15 DE MATO DE 1856. 

Los infrascritos Plenipotenciarios de 
la República de la Nueva Granada y de 
Su Majestad el Emperador de los France- 
ses, signatarios del Trato de amistad, co- 
mercio y navegación, concluido el día 15 
de Mayo de 1856 ; reconociendo la ne- 
cesidad conveniencia de aclarar el sen- 
tido y objeto de algunas de las estipula- 
ciones que él contiene, mientras está 
pendiente el canje de sus ratificaciones, 



d'aucune maniere, autoriser des représail- 
les, ni déclarer la guerre qu'autant que 
la réparation demandée par elle aurait 
été reí usée ou mal accueillie. 

Art 28. Le présent Traite d'amitié, de 
commerce et de navigation en vingt huit 
artícles sera ratifié par Sa Majesté PEm- 
pereur des Franjáis et par Le Président 
ou par la personne chargée du Pouvoir 
Exécutif dans la Nouvolle Grenade avec 
Fapprobation du Congrés, et les Batifi- 
cationfren serón échangées á Bogotá, dans 
un délai de dix-huit mois ou plustót si f aire 
se peut. Durant le dit délai et en atiendan t 
que l'échange des Batifications pnisse 
s'efectuer, le Traite du 28 Octobre 18é4, 
continuera á avoir forcé et vigneur. 

En foi de quoi, les Plénipotontiaires 
ont signé le dit Traite et y ont apposé leurs 
cacheta particuliers, á Bogotá, le quinze 
mai de Pan du Seigneur mil huit cent" 
cinquante six, 

(L. 8.) Barón Gourt du Roblan. 



(L.S.) 



Lino de Pombo. 



AOTE ADDITIONNEL 

AU TRAITE D'AMITIÉ, DE OOMMEROE ET DE 
NAVIGATION ENTRE LA RÉPUBLIQÜB DE LA 
NOUVELLE GRENADE ET $A MAJESTÉ l'eM- 
PEREUR DE8 FRANQAI8, OONOLU LE 15 

MAI 1856. 

Les Soussignés Plénipotontiaires de Sa 
Majesté l'Empereur des Frangais et de 
la Bépubliqne de la Nouvelle Grenade, sig- 
nataires du Traite d'amitié, de commerce 
et de navigation concia le 15 mai 1856 ; 
reconnaissant la nécessité, et la con vcnance 
d'éolaircir le sens et la portee de qnel- 
ques unes des stipalations contenues dans 
le dit Traite, tandis que le échange des 
Batifications est encoré suspendu et afin 
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á fin de remover para lo futuro todo mo- 
tivo de dada y controversia sobre él par- 
ticular. 

fin virtud de tos pleno* poderes de 
que están investidos* han reonyenido tn 
los dos artículos siguientes : 

Art 1,° En la igualación de derechos» 
franquicias y abonos con respecto 4 la im- 
putación y expprtapióu de productos na- 
cionales, establecida en favor de los pabe- 
llones de uno y otro país por el artfcaip 
12 del Tratado de 15 de Hayo de 185$, 
no está comprendido lo que concierne í 
las ventajas y estímulos particulares de 
qpe sea ó pueda aer objeto en cualquiera 
de ellos ó en ambos la pesca nacional» . 

Art 2.° Decíanse que la libertad de 
comercio y navegación en todas Jas pose- 
aiouee y colonias francesas bajo el pie 
de la Nación más favorecida, otorgada á 
la Nueva Granada por el artículo 25 del 
mismo Tratado» es y debe entenderse co- 
mo compensación de las concesiones' en 
punto á navegación y comercio hechas 
por ta Nueva- Ghranada á la Francia, odn 
especialidad la del artículo 2.° en lo rela- 
tivo al comercio de cabotaje. 

Estos dos artículos adicionales al Tra- 
tado del5.de Hayo de 1856, mencionado 
arriba, serán comprendidos en los actos 
de ratifiéaeién de dicho Tratado y ten- 
drán la misma fuerza y validez que si se 
hubiesen insertado en él palabra por pa- 
labra. 

En fe de lo cual, ambos Plenipoten- 
ciarios han firmado y sellado con sus se- 
llos particulares y en doble original el 
presente Acto, en Bogotá, á veintisiete 
de Enero de rail ochocientos cincuenta 
y siete. 



(L. 8.) 
(L 8.)— 



Lino dx Pombo. 
Gouby du RoslXn . 



d'ócarter pour Pa venir tout motif de donte 
ét 4» coátroveree sur eet objet. 

En vertn des pleina pouvoirs dont 4b 
*ont investís, aont oonvenus dea deuz 
articles suivants: 

Art 1. Dana la reciprocóte de droíts, 
fjranchisee et allocations touchant Pim- 
portation et Pexportation de produits na» 
tionaux, établie en faveur des pavillons 
de l'un et de l'autre paya, par Partido 12 
du traite du 15 mai 1856, n'est point 
compris ce qui est relatif aax avantages 
et enconragements particuliers dont est 
on pourrait étro Pobjet la peche nationale 
dans l'un ou Pautre des deux pays. 

Art 2. II est stipulé que la liberté dé 
commerce et' de navigation dans toutes 
les possessions et colonies frangaises, sur 
le pied de la nationla plus favorisée, 
accordée i la Nouvelle Grenade, par Par- 
tióle 25. du méme traite, est et doit étre en- 
tendue comme compensfttion des conces- 
sions faites par la Nouvelle Grenade á la 
Franco, en matiére de navigation et do 
commerce et spécialeraent, de célle de Par- 
tióle 2, relativo an commerce de cabotage. 

Ces deux articles additiennels du traite 
du 15 mai 1856 sus-mentionné, seront 
compris dans les actes de ratification du 
di* tmité, et anront la méroe forcé et va- 
leur que s'ils y avaient été insérés mot 
pour mot 

En foi de quoi, les denx Plénipotentiai- 
res ont signé et scellé de leur sceau par- 
ticulior le présent acte fait en double 
original, á Bogotá, le vingt-sept de jan vier 
.¿e Tan mil huit cent cinquante sept 



(L. 8.) Babón Goobt du Roslak. 



(L. 8.) 



•Loro de Pombo. 
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Retiñidos hoy en la oficina do la Se- 
cretaría de Relaciones Exteriores de 1» 
Nueva Granada los infrascritos comisio- 
nados, y debidamente autorizados por loé 
Gobiernos de las respectivas Partes Con- 
tratantes, con el objeto de canjear las ra- 
tificaciones del Tratado dé amistad, co- 
mercio y navegación entre la República 
de la Nueva Granada y Su Majestad el 
Emperador de los Franceses, firmado en 
esta ciudad de Bogotá, el día 15 de Ma- 
yo del aflo de 1656, y del Acto adicional 
A ¿icho Tratado, firmado en la misma 
cindad el dia 27 de Enero del año do 
1857; procedieron á verificar el cotejo 
de los actos de ratificación expedidos por 
el Poder Ejecutivo de la Nueva Grana- 
da, y por Su Majestad el Emperador do 
los Franceses ; y habiéndolos comparado 
cuidadosamente, y hallado en la parto 
castellana del ejemplar suscrito por Su 
Majestad el Emperador délos Franceses 
las discordancias que ó continuación de 



esta Acta quedan corregidas, paia que Be 
tengan por salvadas y wn perfecto seueW 
do con él ejemplar suscrito por el ciuda- 
dano Presidente de la Nuera Granada ; 
y habiendo bailado igualmente' en la p»T- 
to castellana déoste último la falta que 
también se expresa á continuación para 
que quede saltada; se hlciferon earrjn y 
mutna entrega de dichos instrumentos de 
ratificación. 

En fe dé lt» cual, firman poí cuadru- 
plicado la presento acta du canje, y la se- 
rian con ans sellos particulares, en Bogo- 
tá, á 84 días- del mes de Julio del ano da 
1857. ■ 

El Secretario neo-granadino de Rela- 
ciones Exteriores, " 



:<L S.) 



J.,A.Pw»,, 



£1 Encargado de Negocios de 3. H. 
el Emperador da los Franceses» 



fU S.) ' L. db GbofboIt. 

SOTA.— Los *n*Ms qua MUMnstanaa «a «si» Af¡ta, qaadaa «natf do» ta la pttaeata. pvUksctfa, . 



' HT. 



IWOLATEB 






T 



*• • 



feJSdft Abril 4o l&25 f da fpofta&^naftofey 

npreg^ción, entre Colombia y la Qnín BretaS*. 



la el idire ifi k Sifltoi Triiudii - 

* • * • • . » # • « 

Habiéndose establecido extensas rela- 
ciones comerciales, por una serie de años 
entre varias provincias ó países de Amé- 
rica, que unidos ahora constituyen la Be- 
pública de Colombia, y los [dominios de 
en Majestad el Bey dol Beino Unido de 
la Gran Bretafia é Irlanda, ha parecido 
conveniente) así para la seguridad y fo- 
mento de aquella correspondencia comer- 
cial, como para mantener la buena inteli- 
gencia entre la dicha República y. su di- 
cha Majestad i <Jüe las relaciones que aho- 
ra subsisten entre ambas sean regular- 
mente conocidas, y confirmadas por me- 
dio de un Tratado de amistad, comercio y 
k . ■ • - * 

navegación. 

Con este objeta han nombrado sus res- 
pectivos Plenipotenciarios, á saber: el 
Vicepresidente, encargado del Poder Eje- 
cutivo de Ja República de Colombia, á 
Pedro Gual, Secretario de Estado y del 
despacho de Relaciones Exteriores de la 
misma, v al Genoral Pedro Bricefio Mén- 
dez ; j su Majestad el Bey de la Gran 
Bretafia ¿Irlanda, á Juan Potter Hamil- 
ton, escuden), y á Patricio Campbell, es- 
cudero: quienes, después de haberse comu- 
nicado sus respectivos plenos poderes, ha- 
llados en 'debida y propia forma, han con- 
venido y concluido los artículos siguien- 
tes: 

Art. 1.° Habrá perpetua, firme y sin- 
cera amistad entre la República y pueblo 



of i8 Jtifil tf 1*25, of anuty oommwoe and 
naYÍg%tion.bétween Qreat Britain and Colombia, 



lo the naioe.jf tile Ifost Holj Trini t j. 

* Extensive commercial intercourse bav* 
ingbeen establishéd for a series of years 
between the domiqions óf Hié'Britanníck 
Majesty and the several provinces dr 
countriesof America, which (nbw únited) 
constitute the State oí Colombia, it seems 
good *for íhe security. as well as encou- 
rageinent, of such commercial intercourse, 
and for tfie maintenance of good under- 
standirig between His said Britannick 
Majesty .'and the s^id látate, that.the rel$- 
tioñ now subsisting between them should 
be regularly acknowledged and confirmed, 
by the signature of a treaty of araity, 
<iommerce and navigation. 



i j 



• • - 

tfbr tlús purpósé, they haye named their 
respective Plenipotenciarios, that is to 
say : — His Majesty, the King of the Uni- 
ted Kingdom of Great Britain and Iré- 
land, John Potter Hamíltoa, Esquire, and 
Patrick Campbell, Esquire; and the Tice- 
Presiden t, eharged with the Executive 
Power of the State of Colombia, Pedro 
Gual, Secretary of §tate in the departinent 
for Toreign Affaire, and general Pedro 
Bricofty Méndez; — who, af ter having com- 
municated to each oíher their respective 
f ull powers, f ound to be in dije and proper 
form, ha ve agreed npon, and concluded 
the following articles: — 

Art. 1. — Tnere shall be perpetual, firm, 
and sincere amity between the dominionB 
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de Colombia, y los dominios 7 subditos 
de su Majestad el Bey del Reino Unido 
de la Oran Bretaña é Irlanda, sus herede- 
ros y sucesores. 

Art. 2.° Habrá entre todos los territo- 
rios de Colombia, 7 los territorios de su 
Majestad Británica en Europa, una reci- 
proca libertad de comercio. Los ciudada- 
nos 7 subditos de loe des países, respecti- 
vamente, tendrán libertad para ir libre 7 
seguramente con sus buques 7 cargamen- 
tos á todos aquellos parajes, puertos 7 
ríos, en los territorios antedichos, á los 
cuales se permite, 6 se permitiere ir á 
otros extranjeros ; entrar en los mismos, 
7 permanecer 7 residir en cualquiera par- 
te de los dichos territorios respectivamen- 
te ; también para alquilar 7 ocupar casas, 
7 almacenes para los objetos de su comer- 
cio ; 7 generalmente, los comerciantes 7 
traficantes de cada Nación, respectiva- 
mente, gozarán la más completa protec- 
ción 7 seguridad para su comercio, estan- 
do siempre sujetos á las leyes 7 estatutos 
de los dos países respectivamente. 

Art 3.° Su Majestad el Be7 del Beino 
Unido de la Gran Bretaña 6 Irlanda, se 
obliga, además, á que los ciudadanos de 
Colombia tengan la misma libertad de 
comercio 7 navegación que se ha estipu- 
lado en el articulo anterior, en todos sus 
dominios situados fuera de Europa, en 
toda la extensión en que se permite ahora, 
ó se permitiere después á cualquiera otra 
Nación. 

Art. 4.° No 8» impondrán otros ó más 
altos derechos á la importación eñ los 
territorios de Colombia de cualesquiera 
artículos del producto natural, produccio- 
nes ó manufacturas de los dominios de 
Su Majestad Británica, ni se impondrán 
otros ó más altos derechos á la importa- 
ción en los territorios de Su Majestad 
Británica de cualesquiera artículos del 
producto natura], producciones ó manu- 
facturas de Colombia, que los que se pa- 
gan ó pagaren por semejantes articules, 
cntmdo'sean producto natural, prodnecio- 



and eubjeets of His Majesty the 
of the United Kingdom of Great Britain 
and Ireland, His Heirs and Sncceesors, 
and the State and People of Colombia. 

Art. 2.— There shall be between all 
the territorios of His Britannick Majesty 
in Europe, and the territorios of Colom- 
bia, a reciprocal freedom of corameree. 
The subjectecaná ieiáis«ne of the two 
countries, respective^, shall have liberty 
freeíy and stfentrelyto comé> With tbeir 
ships and cargóos, to all Buéh places, 
ports and rivera, in the territorios afore- 
said, to which other foreigners are or 
may be permitted to come ; to enter into 
the same, and to remain and reside in 
any part of thesaid territorios, respective- 
I7. Also to hire and oceupy housos and 
and warehouses f or the purposes of their 
commerce ; and, generaly, the merchante 
and traders of each mtion, respectively, 
shall enjoy the most complete protection 
and security for their commerce; subject 
always to the laws and statutes of the 
two countries, respectively, 
. Art 3. — H¡is Majesty the King of the 
United Kingdom of Great Britain and 
Ireland engages further, that the citicens 
of Colombia shall have the like liberty 
of comtnerce and navigation, stipulated 
for in the preceding article, in all His 
dominions situated out of Europe, to ¿he 
full extent in which the same is permit- 
ted at presept, or shall be permitted here- 
after to any other nation. 

Art. 4. — No higher or other dutie/i 
shaU be imposqd on the iraportation into 
the territories of His Britannick Majesty, 
of any articles of the growth, produce, 
or manufacture of Colombia, and no 
higher or other dnties shall be imposed 
on the importation into the territories of 
Colombia, of any articles of the growth, 
produce, or manufacture of His Brita- 
nick Majesty's dominions, than are, or 
shall be payable on the like articles, being 
the growth, produce, or manufacture of 
any other foreign conntry ; ñor shall any 
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nes ó , manufacturas de cualquier otro 
país extranjero ; ai se impondrán otros, 
6 más altos derechos ó impuestos, en r los 
territorios ó dominios de cualquiera de 
las Partes Contratantes, á la exportación 
de cualesquiera artículos para los territo- 
rios ó dominios de la otra, que los que se 
pagan 6 pagaren por la exportación de 
iguales artículos para cualquiera otro país 
extranjero. Ni se impondrá prohibición 
algpna á la- exportación, 6 importación 
de cualesquiera artículos del producto 
natural, producciones ó mannfaetnras de 
los territorios y dominios de Colombia ó 
de su Majestad Británica, para los dichos 
ó de los dichos territorios de Coloiqbia, 
ó para los dichos ó de los dichos dominios 
de Su Majestad Británica, que no se ex- 
tiendan igualmente á todas las otras Na- 
ciones. 

Art.- a.° No se impondrán otros, ó más 
altos derechos ó impaeatof, por razón de 
tonelada, fanal 6 emolumentos de puerto, 
práctico, salvamento oa caso de avería 6 
naufragio, ó cualesquiera otros gastos lo- 
cales, en ninguno de los puertos de los 
territorios de Su Majestad Británica, á 
los buques colombianos, que los pagade- 
ros en los mismos puertos por buques 
británicos ; ni en los puertos de Colombia, 
á los buques británicos, qu$ los pagaderos 
en Iob mismos puertos por buques colom- 
bianos. 

Art. <$.° Se pagarán los mismos dere- 
chos á la importación, en loa, dominios 
de Su Majestad Británica, de cualquier 
artículo del producto natural, produccio- 
nes ó manufacturas de Colombia, ya sea 
qms esta importación se baga en buques 
británicos, ó en colombianos : y se paga- 
ran loe mismos derechos á la importación 
en los territorios de Colombia de cual- 
quiera artículo del producto natural, pro- 
ducciones ó manufacturas de los dominios 
de su Majestad Británica, ya sea qne esta 
importación se haga en buques colombia- 
nos ó en británicos. Se pagarán los mis- 
mos derechos» y se concederán los mis- 



other or higber duties or charges be im- 
posed, in the territorios or dominions of 
either of the cootraating partios* on the 
exportatíon of any articles to the territo- 
rios or dominica of the other, timo, aucb 
as are, or may be payable on the expor- 
tatíon of. the like artioles to aay other 
foreign conntry: ñor shall any fffohibittan 
be imposed opon the exportatíon or irapjor- 
tation of any articles, the growth, produce, 
or manufacture of His firitanuiek Mfr 
jesty'B dominions, erof.thjs said teríir 
teries of Colombia, to or from the said 
dominions of His Britannick ,Ma jesty, or 
to or from the said territories of CoLwaa- 
tria, whish «hall npt equally extended to 
all other nation* 



Art, 5.— No higher or ptter duties 4>r 
charges, on account of tonnagt, light.pr 
harbour-dues» pilotage, salv^gO; iu cafe of 
damage br shipwreck, or any other locaí 
charges, shall be imposed in any of the 
porta of Colombia on B¡ritish yessel*, 
iban those payable in the Woae pepta by 
Colombian véasela; por in the porta of 
His Britannick Majestj's tamtorjes, o* 
Colombian vessela, tban shall be payable 
in the same ports on Britísh vosseís. 



Art 0.— The same duties shall be paid 
on the importation into the territorios of 
Colombia, of a^y article , of the growth, 
produce, or manufacture of His Britaxv- 
nick Majeaty's dominjons, whethersuch 
importation shall, be in Colombian or in 
British vessels,; and the sama duties 
shall be paid on the ijuportatiop iato the 
dominions of His , Britannick Majesty, 
of any artícle of the growth, produce;, or 
manufacture of Colombia, whether auch 
importation shall be in British or in Co- 
lombian vessels. Thesaafe duties shall 
be paid, and the same drawbacks and 
bountiea allowed, on the exportatíon to 
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mee descuentos y gratificaciones, á 14 
exportación de cualesquiera artíeulbs dé! 
prodneto natural, producciones 6 manu- 
íatotfcras de Colombia, para loa dominios 
4tf'£* líajeataii Británica, ya sea qué e¿ 
-te exportación se Haga en bu<£íéa británi- 
co* 6 en colombianos : y se pagarán loa 
tufamos dtréchOB, y sé : concederáti loa 
minios descuentos y gratificaciones á lá 
exportación pasa Colombia de cualesquie- 
ni'artfétifae del predueto natural, produce 
Otones o maftufaetutite dé loa dominios de 
6a Majestad Británica, ya 1 sea que esta 
exportación se haga en buqués colomWa* 
wm 6 en británicos. - - 

Ártl°Para ¿vitar ' cualquiera rafclá 
inteligencia, con respecto á las Reglas que 
pueden respectivamente constituir un 
buque colombiano, ó británico, se ha con- 
venido aquí que todo buque construido 
6* los territorios de "Colombia, ypofefeído 
por «as ciudadanos ó por alguno de ellos, 
y cuyo éapftán y fres cuartas 'partea de 
loa marineros, á lo menos, sean ciudada- 
nos colombianos, eiéepto en lo* éaaos en 
que las leyes provean otra cosía por ei*- 
tunstanefes extremad, aera considerado 
ooino' bticpne colombiano ; y todo buqué 
éonetrftfáo oñ loa dominios de Btr lÍEajes- 
t*¿ Btf tánica, y poseído por subditos 
británicos 6 por alguno' dé ' dios, y cuyo 
capitán y tres cuartas partes de los mari- 
neros, á lo menos, sean subditos británi- 
cos, excepto en los casos en que las leyes 
provean otra cosa por circunstancias ex- 
tremas, será cónMdetado conio buque bri- 
tánico. 

Art 8.° 'Todos los eorfettáanteB, co- 
mandantes de buques, yotros ciudadanos 
y subditos de la República de Colombia, 
y de Su Majestad Británico, tendrán ente- 
ra libertad en todos loa territorios de 
ámbar Potencias, respectivamente, -para 
manejar por sí- mismos sus propios nego- 
cios, ó confiados al manejo de quien gus- 
ten, comxr bdrredór, factor, agente ó in- 
térprete ; ni serán obligados á emplear 
otras personas cualesquiera para aque- 



Oolbihbia, of any articles of the growth; 
produce, or irianufacture of His Britaro- 
nick Majesty's dominions, whether such 
exjtortafion dhafl be m Oolombian or in 
•British veséeispand the same duticsihall 
bé pfcifl, and the same Bounties and draw*- 
bacfcs alkrtved, oti the exportation of 
any articles of the growth, produce, o* 
manufacture of Colombia, to His Brítian- 
toick Majeat/s dominions, 'whfether snéh 
exportation ¿hall be In British or in Oo- 
lombian véasela. 



Artl 7,— In order to avoid any mis- 
understandíng with respect to the regu- 
lations whicb may Tespectively constitute 
a British or a Cólombian vessel, it is 
hereby agreed, that all vessel bnilt iri 
the dominiorikof His Britanfck Majesty, 
and ownedfby British subjeets, or by any 
of them, and whereof the master and 
three-fourths of the marinera, at least, 
are British subjeets excepting ^where thé 
laws $rovide for any extreme cases shall 
be' consideted as British vessels; an<j 
that all vessels- btiflt in the territories of 
Colombia,' and owned by the citizena 
thereof, Or any óf them, and wheréof the 
master and tftree-fourths of the mart- 
ners, át least, are Oolombian citizens, ex- 
cepting where the laws prpvide for any 
extreme cases, ¿hall be considerad as Co* 
Iombian vfessels. 



Art. 8. — All merchante, commanders 
of'shipd, and others, the subjeets of Ufe 
Britanniék ITajeBty, or citiiens of the 
State of Colombia, shall llave fúH liber- 
ty, in all the territories of both powen 
respectively, to ínatage théir own aftáírs 
tbemselves, or té commit them to tne 
management of Vhomsoever they please, 
as broker, factor, agent, or interpreter 
ñor shall they be obliged to employ any 
other persona for those purposes, ñor to 
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Hes objeto*, ni ¿ p*g#ries salario ajgttio 
6 i*mnneMnióu, 4 menoaquo ello* qxá* 
rm emplearlos ; j *e eoueefari ftbsotat* 
libertad ea todocafco *1 comprador y yos- 
détov pam contrate* y fijar d.prwño de 
(TOlesquier* efectos, mercaderil* 6 geno- 
ios importados, 6 exportados do lo» teírir 
torios de cualquiera de laa dos Partes 
Contratantes, según lo tengan á bien» 

&rt 9.° Eji todo 1q relatiro ¿Ja carga 
y descaiga de buques, seguridad de Ida 
mercaderías, gónepro* y efectos» la aw», 
stón de bienes mueble*, y ia disposición 
da propiedad mueble de. toda especie y 
denominación, por venía, donación* «ago- 
bio ó testamento, 6 de otra manera cual- 
quiera, «orno también 4 Uedministmcédn 
de justicia, los ciudadanos y subditos 4* 
las dos Partes ContaiteRtes, goflsnta, en 
sus respectivos territorios y dominios, los 
mismos privilegios* ¡libertades y ¿trechos 
que la Nación más foYQjrneida.; y no se 
1?* impendía, por ninguno do .estos ro* 
pectos, impuestos 6 derechos algtfnoe, 
más altos que los que pagtfp ó pagaíen 
los ciudadanos & subditos de la Pótentela 
en euyos: territorios 6 dominios residan. 
Estarán exentos de-¡tede feervicio militar 
forzado, de mar 6 de tierra, y de. ( todb 
présteme forzoso, 6 exgoetones 6 reqnjfcir 
cñmea militaren; ni aerifo .JWmpeiMes é. 
pagar contribución alguna ordinaria, mat 
ypr que las que pagan los ciudadanos ó 
subditas de nna ú o^ra Potencia, bajd 
nitfgftn pretexto cualquiera* 

Art 10. Ser* libro á oada una.de las 
Parte*r£ontnitento* el nombrar .Cénsalos. 
p*i* 1* protección del oomeroia, que tfe&i- 
d*p.. etilos territorios y dominios dek 
ojkaPerte; pe*q antes que cua^wCóii- 
spl obre como tal, sari aprobado y admi- 
tido en la forma acostumbrad* por oLGo* 
tiernQ al cual inore enviado ; y cn*lqui¿ra 
do ls* Partes Cont Atantes .puede excep- 
tuar do la residencia <te Cónsules, aqueltos 
lugares particulares que: entdqniera de 
le conveniente exeeptonr. 



pejF them .any selary or remuneratiton, 
t unless they t abatí, ehóose lo. employ thmn; 
and abftotafe freedom «hall bo allowad» 
in ellcaae*, to the buyer and setter^ ti» 
bargainand fi* the prioeráany geeds, 
wares, or mejfcbímdiafc importad iato, or 
exported from» .the tenitorite of éithar. 
oí the cpntracting partios, as they' shail 
seegeod* 

Art. 9.-^In whfctever relates to the lad- 
ing and , unlading of ehips, the sáfaty of 
merehjtndize, geoda and efieete» the ove* 
cesrioa to personal estetes, and the disr 
poaal of personal property of erery eort 
and denomiaatioi), by sale, donation, etx* 
chango or teetfiment, or in any otfeer 
msoner wbateoeFer, as also the adminin- 
trfition of justioe, the. sstbjects, and etti* 
^etísof.tbetwo Qoatir^cÉing partiesshali 
Qnjoy» in tkeir respective domiaions and 
territorio tho sam^ privilages, libertiesf 
andrightsas the most ítvoared nation; 
and shall not be charged, in any of these 
respecte, with any higher imposte or du* 
tiés^.ihan thóee whieii ara paid, te máy be 
pald, by tüie natírre bubjeets or ^kiíens of 
thfcjp&wer m whoeedomimionsor territorios 
they may 'by xesident. They shall beeá» 
empted from aU oonppulaory n^ilitary ser» 
vise wJhalaoever^ xAuñnrbj sea or land and 
from all foroedloans, or militafy exactioris 
and re^uisitáons ; neitber shall they t# 
oompelled to pay any brdinary - taxes» 
under any ^seteoot vdiátsóaver/ gfs^ter 
than thoae thnt are paid by the su* jete or 
oüiuens *íf ene «• o(J»eb>pover. 

Art. 10,— Itfehali befroe for each' ét 
the tiro , eoa taranting partios to appoint 
: Qonsnla foarthe proteatíon of.trade, to 
nada inrtbe dmnkiione and teifitoriea 
1 df tkeotberparty ; butbefore^ny Cónsul 
áball act as aisoh, ha shall, in thé asnal 
farm^ be approred and admitted by the 
Qovernmen* to irhich he ia sent ; and 
etther of .Uve • contractíng- partios may 
exospt from the Jesidtenoe of Oonsn)s 9 
sjich particaJar places as either of thébi' 
may judge fi t te be so excepted; 
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. Art 11. Pan la mejor seguridad del 
comercio antro lo» ciudadanos de Colom- 
bia y los sábditos de fin Majestad Britá- 
nica, ae ha convenido, «que ai en algún 
tiempo desgraciadamente sucediere algu- 
na interrupción! de la correspondencia co- 
mercial amistosa, 6 algún rompimiento 
entre laidos Faitea Contratante», loa ciu- 
dadanos 6 subditos de cualquiera de las dos 
Partea Contratantes, residentes en loa do- 
minios de la! otra, tendrán el privilegio de 
permanecer y continuar su tráfico allí sin 
ninguna especie de interrupción, mientras 
seoonduxean pacíficamente y no cometan 
oleosa contra las leyes ; y sus efectos y 
propiedades, ya estén confiada* á indivi- 
duos particulares ó al Estado, no estarán 
sujetos á ocupación 6 secuestro, ni á nin- 
gunas otras demandas que las que puedan 
hacerse de iguales efectos ó propiedades, 
pertenecientes á ciudadanos ó súditos de 
la Potencia en que residan. 



Art. 12. Los ciudadanos de Colombia 
gozarán» en todos loa dominios de Su Ma- 
jestad Británica, une perfecta é ilimitada 
libertad de conciencia, y la de ejercitar 
su religión pública ó, privadamente, den* 
tro,de sus casas particulares 6 en las car 
pillas ó lugares del onlto destinados para 
aquel objeto» conforme al sistema de tole- 
rancia establecido en los dominios de Su 
Majestad. Asimismo los subditos de Su 
Majestad Británica, residentes en los te- 
rritorios de Oolopabia, gozarán de la más 
perfecta y entera seguridad de concienéia, 
sin quedar por ello expuestos 4 ser moles- 
tados, aquietados, ni perturbados en ra- 
zón de su Creencia iteKgiosa, ni en loe 
ejercicios propios de su religión, con tal 
que lo bagan en casas privadas, y con el 
decoro debido al culto divino, respetando 
las leyes, usos y costumbres establecidas. 
También tendean libertad para enterrar 
los sábditos de Su Majestad Británica, 
q#e mueran' en los dichos territorios de 
Colombia, en lugares convenientes y ade- 



Art. 11,— For the bttter secarity crf 
commeroe between thé Bubjects of His' 
Britentiick Majesty and the citiaeñé of 
Colombia, itís agreed that ií, át any 
time, any iatemtptí on of f riendíy córnea 
cial interootfrse, orany raptare, ehould 
utifortunately take place between th* 
taro contracting pavtiés, the subjeets or 
citizens oí either ef the two contrac- 
ting parties, residing in the dominióna 
of the -other, shall fcave the prívi-' 
lege of remaining and cotítinuing tbeif 
trade therein; without any inafcner of 
interniption, so long as they behave 
peaceably, and cemurit ho offence agtitist 
the laws ; and their effeots and property, 
whether entrustéd to individúala or to 
the State, shall not be Hable to seizure er 
sequestration, orto any other demand*' 
than those which raay be mado upon the 
like efieets or property belonging to 
the nativo inhabitánts ofthe State ín 
which stich subjeets ór oitiztins may 
reside. 

Art. 12;— The anbjocts of His Britan» 
nick Majesty residing in thé territories- 
of the State of Colombia, shall enjoy the 
naoat perfoct and ebtire eeettrfty of cons- 
oience, without being annoyed, preven- 
ted, or disturbad on aeeonnt of thetr 
religious belitf. Neither shall they be to- 
noyed, motosted, oír disturbed in the 
proper exeftise of thtír religión, proví- 
ded thatthis take place in prívate houses, 
and with the decomni doe to divine 
worship, with due respect to the laws, 
nsages, and customé of *he country. Li- 
berty shiall also bo grftnted to briry thé 
svbjecte of His Britannick Majesty» who 
may die in the said territories of Colottt- 
bis* in oonívenient and adequate places* 
to be appointed and estabUshed by them- 
selves for that purpose, "with the know- 
ledge of the locid authorities: Ñor shall 
the funerala or eepulchres of the dead be 
disturbed in any Svise, ñor upon any ac- 
count ln like matine* the citíaecns of Co* 
lombia shaOl ea joy, withiü aü thodomi- 
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cnados, que ellos mismos designen y esta- 
blezcan, con acuerdo de las autoridades 
locales, para aquel objeto ; y los funera- 
les 6 sepulcros de los muertos no serán 
trastornados de modo alguno, ni por ñin- 
ga» motivo. 



Art 18. El Gobierno do Colombia se 
compromete á cooperar con Su Majestad 
Británica para la total abolición del tráfi- 
co de esclavos, y para prohibir á todas 
las personas habitantes en el territorio de 
Colombia, del modo más eficaz, el que 
tomen parte alguna en semejante tráfico. 

Art. 14. Y por cuanto sería convenien- 
te, y útil para facilitar más la mutua buena 
correspondencia entre las dos Part96 Con- 
tratantes, y evitar en adelante toda suer- 
te de dificultades, que se propougao y 
adicionen al presente Tratado otros artícu- 
los, que por falta do tiempo y la premura 
da las circunstancias no pueden aUow 
redactarse con la perfección debida ; so 
ha convenido y conviene por parte do 
ambas Poteneias, que se prestarán, sin la, 
iqenor dilación posible, á tratar y con* 
venir sobre los artículos que faltan á este 
Tratado, y se juzguon mutuamente venta- 
jotos; y dichos artículos, .efundo se con- 
vengan y sean debidamente ratificados, 
formarán parte del presente Tratado de 
amistad, ooracrcio y navegación» • 



Art. 15. £1 presente Tratado de' amis- 
tad, comercio y. navegación, será ratifica- 
do por el Presidente ó. Vicepresidente 
encargado del Poder Ejecutivo de la Be- 
pública de Colombia, con consentimiento . 
y aprobación del Congreso de la misma, 
y por Su Majestad e! Rey del Reino Uni- 
do de la Gran Bretaña é Irlanda, y las ra- 
tificaciones serán canjeadas en Londres en 
el término de seis meses, contados desde 
este día, ó antes si fuese posible» 
tomo n. 



nions of His Britannick Majesty, a per- 
fect and unrestraiued liberty of con»- 
cienoe, and of exercising their religión 
publicly or privately, Vithin their own 
dwelling honses or in the chapéis and 
places of worehip appointed f or that pur- 
pose, agreeably to the svstem of tolera^ 
tion established in the dominions of His 
said Majesty. 

Art. 13. — The Government of Colom- 
bia engages to co-operate with His Bri- 
tannick Majesty for the total abolition 
of the slave trade, and to prohibit all 
persone inhabiting within the territorios 
of Colombia, in the most effectual man- 
ner, f rom taking any share in such trade. 
Art. 14. — And for as muchas it wonld 
be convenicnt and nseful, for the purpose 
of facilitating the mutual goodnndcrstand- 
ing between the two con trac ti ng parties, 
and for avoiding all difiicultieq heufe- 
f orward, that other artioles should be pro** 
pósed and added to the present Treaty ; 
which articles, both from a waat of dup 
time for their consideration, as well as 
from the pressure of oircumstanees, can* 
not at present bo drawn up with th* re- 
quired perfection; it has been and is 
agreed, on the part of both powers,. that* 
they will, with the least possible delay, 
come f orward to treat, and agree upon 
snch articles as may be wanting to this • 
Treaty, and deemed mutually beneficUl ; 
and which articles, when they shall be 
agreed upon, and shall be duly ratified, 
shall form part of the present Treaty of 
amity, oommerce and navigation. 

.Art. 15. — The present Treaty shall he 
ratified by His Majesty the King of the 
United Kingdom of Grcat Britaia and 
Ireland, and by the President, or Vioe- 
President charged with the Executive 
Power of the State of Colombia, with 
the consent and approbation of the Con- 
gress of the said State ; and the ratifica* 
tions shall be exchanged at London within 
the space of six months, or sooner ií 
possible* 

22 
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En testimonio do lo cual, los respectó» 
tos Plenipotenciarios han firmado las 

presentes, y pnesto 6us Bellos respectivos. 

# 

Dadas en la ciudad de Bogotá, el día 
dieciocho del mes de Abril del afio del 
Sefior mil ochocientos veinticinco. 



(L. S.) 
(L. 8.) 
(L. 8.) 
(L 8.) 



Pedro Gual. 

Pedro BkiceSo Méndez. 



John Potter Hamiltoh. 



Patrick Campbell. 



ARTICULO ADICIONAL. 

Por cnanto, en el presente estado de la 
marina colombiana, no seria posible que 
Colombia se aprovechase de la reciproci- 
dad establecida por los artículos quinto, 
sexto y séptimo del Tratado firmado hoy, 
si aquella parte qae estipula que, para 
ser considerado como buque colombiano, 
el buque debe haber sido realmente cons- 
truido en Colombia, se pono inmediata- 
mente en ejecución ; se ha convenido en 
que por el espacio de siete afios, que se 
han de contar desde la focha de la ratifi- 
cación de este Tratado, todo buque de 
cualquiera construcción, quesea, honafoUy 
propiedad de alguno ó algunos de los ciu- 
dadanos de Colombia, y cuyo capitán y 
tres cuartas partes de los marineros, ¿ lo 
mellos, sean también ciudadanos colom- 
bianos, excepto en los caaos en que las 
leyes provean otra cosa por circunstancias 
extremas, será considerado como buque 
colombiano: reservándose Su Majestad 
el Bey del Reino Unido de la Gran Bre- 
taña é Irlanda el derecho, al fin de dicho 
término de siete afios, de reclamar el 
principio de restricción reciproca estipu- 
lado en el articulo séptimo antes referido, 
si los interses de la navegación británica 



In witness whereof, the respective Pie- 
nipotentiaries have signed the same, and 
have affixed thereto the seáis of their 
arms. 

Done in the city of Bogotá, the eigjb- 
teenth day of April, in the year oí eur 
Lord one thousand eight hundred and 
twenty five. 



(L.S.) 
(L.8.) 
(L. S.) 
(L. S.) 



Jomr Poros Haviltoít. 
Patsjok Caxfbem» 
Pedro Gual. 
Pedro BbioxSo Méndez. 



ADDITIONAL ARTIOLE. 

Whereas, in the present state of Cótom- 
bian shipping, it would not be possíWe 
for Colombia to take advantage of the 
reeiprocity established by the articles 5, 
6, and 7 of the Treaty signed this day, 
if that part should be carried intp inme* 
diate effeet, which stipulates that, in ofder 
to be eonsidered as a Colombian ship, a 
ship shall actually have been built in Co- 
lombia ; it is agreed that for the space 
of seven years, to be reckoned from the 
date of the ratifioation of this Treaty, 
any ships, wheresoever built, being bena 
fide the property of any of the oitfcen* 
of Colombia, and whereof the master 
and three-fourths of the mariners, at 
least, are also Colombian citizens, excep- 
ting where the laws provide for ány lás- 
treme cases, shall be eonsidered as Colom- 
bian ships : His M« jesty the King of the 
United Ktngdom of Great Britain and 
Ireland reserving to Hiraself the right, 
at the end of the said terna of seven 
years, to claim the principie of reciproeal 
reetriction, stipulated for in the article 
7 above referred to, if the interests of 
British navigation shall be found to be 
prejudiced by the present exception to 
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resaltaren perjudicados por la presente 
excepción de aquella reciprocidad en fa- 
vor de los buques colombianos. 

£1 presente Articulo Adicional v tendrá 
la misma fuerza y validez que si se hu- 
biera insertado, palabra por palabra, en 
el Tratado firmado hoy: será ratificado, y 
las ratificaciones serán canjeadas, en el 
mismo tiempo. 

En fe de lo cual, los respectivos Pleni- 
potenciarios lo han firmado, y puesto sus 
sellos respectivos. 

Dado en la ciudad de Bogotá, el día 
dieziocho del mes de Abril del año del 
Señor mil ochocientos veinticinco. 



( L. 8; ) Pedro Gxtal. 



(L.S.) 
(L.S.) 
<L.S.) 



P JCDBO BfilOBff O M&ÍDEZ. 
JotíN POTTER H AMILTON. 

Patrios Campbell. 



Nota— Las ratificaciones íntegras de este 
Tratado 7 de su artículo adicional fueron can- 
jeadas en Londres en la forma debida, el día 
7 de Noviembre del mismo año de 1825 — 
Véanse las declaraciones siguientes. 



DECLARACIÓN ANEXA 

AL TRATADO DE 18 DE ABIRL DE 1825, ENTRE 
COLOMBIA é INGLATERRA. 

Aceptación — El infrascrito Plenipoten- 
ciario de la República de Colombia, ha- 
bienio recibido de 8u Excelencia el Se- 
cretario principal de Estado en el Depar- 
tamento de Negocios Extranjeros una de- 
claración en que se expresa " que á fin 
de evitar cualquiera mala inteligencia 
que pudiese ocurrir en la ejecución de 
aquella parte del artículo 7.° del Tratado 
entre Su Majestad Británica 7 la Repú- 
blica de Colombia, firmado en Bogotá el 
18 de Abril de 1825, en el cual se define 
qué buques han de considerarse con de- 



that reciprocity, in favour oí Oolombian 
shipping. 

The present additional article shall ha ve 
the same forcé and validity as if it were 
inserted, word for word, in the Treaty 
signed this day. It shall be ratified, and 
the ratifications shall be exchanged ai 
the same time. 

In witness whereof , the respective Ple- 
nipotontiaries have signed the same and 
have affixed thereto the seáis of their 
anns. 

Done in the city of Bogotá, the eigh- 
teenth day of April, in the year of our 
Lord one thousand eight hundred and 
twenty five. 



(L.S.) 
(L. S.) 
(L.S.) 
(L. S.) 



John Potter HajoltOv. 
Patrios Campbell. 
Pedeo Gual. 
Pedbo Bbioeño Mewdes. 



DECLARATION ANNEXED 

TO THE TREATY OF 18 OF APRIL OF 1825, 
BETWEEN COLOMBIA AND GREAT BRITAIN. 

Declaration.—ThQ Undersigned, His 
Majesty's Principal Secretary of State 
•for Foreign Affairs, at the moment of 
exchanging with sefior Manuel José Hur- 
tado, Plcnipotentiary of the State of Co- 
lombia, the Ratifications of the Treaty 
of amity, commerceand navigation signed 
at Bogotá on the 18* of April 1825, by 
John Potter Hamilton, Esquire, and Pa- 
trick Campbell, Esquire, on the part of 
His Majesty, and Señor Pedro Gual, and 
General Pedro Bricen© Méndez, on the 
part of the State of Colombia, has been 
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retobo á gozar loa privilegios do buques 
británicos y colombianos; fuera do los 
requisitos expresados allí, tendrán asimis- 
mo derecho á ser considerados como, bu- 
qnee británicos los que hubieren sido 
«presados á un onemigo por- Iqb buques 
de. guerra do Su Majestad Británica, ó 
pof subditos de su dicha Majestad pro- 
vistos do patentes de corso por los Lores 
comisionados del Almirantazgo, y regu- 
larmente condenados como de buena pre- 
*saennno délos tribunales de presa de 
sn dicha Majestad, ó que hubieren ekio 
doñdenados en cualquier tribunal, coro pe- 
•ieate por infracción do las leyes e&table- 
eMaápara impedir el comercio de escla- 
vos : y que del mismo modo, l<s buques 
apresados al enemigo por los buques de 
Colombia, y condonados en igualdad de 
circunstancias, tendrán derecho á ser con- 
siderados como buques colombianos. " El 
infrascrito, en virtud de los plenos pode- 
res de que 60 halla revestido, acepta y 
adopta, por la presente, dicha declara- 
ción, en nombre y representación de su 
Gobierno. 

Londres, 7 de Noviembre de 1825. 

Manuel José Hurtado. 

Nota— El Poder Ejecutivo de Colombia 
prestó en la debida forma su ratificación á 
esta declaración, con fecha 14 de Marzo de 
1826. 



oommanded by Hís . Majesty, in order 
to avoid any misunderstanding which 
might possibly arise iVtbo exeoution of 
thatpart of the seventh article of :the 
said Treaty, wherein it is defined what 
ships. .shaü be con&idercd as entitled to 
the prrvileges pf British and Colom^ian 
ships, to declare to Seüor Hurtado: ¿% That, 
in addition to the qualifications thercin 
expressed, such otjhor 6hips will Jikevise 
be entitled to bo considerad; as British 
ships, which shall haye been capturen! 
from an enemy by His Majesty's ships 
p£ jwuy or by snbjects ,of His Jíajesty 
farnished with' letters of toar que by the 
Lords connn issiopers of the Admiralty, 
and regnlarly condemned in one of His 
Majesty's Prizo court6 as a lawful prize ; 
or which shalihavebeert. condeitíned in 
any competent Court for the breach of 
the-lávrs made for the prevention of the 
slave , trado} and that, in the same inan- 
ner, ships captured from the enemy by 
the ships of Colombia, and condemned 
under similar circumstances, will likewiso 
be entitled to be considered as Oolombian 
tehips." 
,-London, November 7th 1825, 

Gkorge Cankuto. 



de 24 de Hayo de 1847, entre la República de la 
Hueva Granada y el Reino Unido de la Gran Bre- 
taña é Irlanda- 

El Gobierno de la Ee pública de la 
$ueva Granada, y el Gobierno de Su 
Majestad la Eeina del Reino Unido de 
la Gran Bretaña é Irlanda, deseando fo- 
mentar las relaciones de amistad existen- 



POSTAL OOiBTVTBnSTTXOIN-, 

of 24 of May 1847, between the United Eiredom 
of Great Britain and Ireland and the Bepubüo of 

New Granada. 

The Government of Her Majesty the 
Qneen of the United Kingdom of Great 
Britain and Ireland, and the Government 
of the Republic of Kew Granada, bemg 
desirous to proraote the f riendly relatiom 
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tea entre los dos países, y arrpgfor ptír 
«ua convención las comunicaciones pdr 
correos entablón territorios do la Repú- 
blica y los dominios británico?; lian nom- 
brado JPlefti potenciarlos á este fin, á $tber : 

Su Excelencia el Presidente de la Re- 
pública de la Nueva Granada al señor Ma- 
nuel María Mallarino, Secretario de Estado 
del Despacho de Relaciones Exteriores. 

- de la misma República ; 

Y el Administrador general de Correos 
de Su Majestad Británica, á virtud de au- 
torización do los señores Comisionados de 

- la Tesorería, al señor Daniel Florencio 
Q'£eary, Encargado de Negocios de su di- 
cha Majestad en la República de la Nueva 
Granada. 

Los ocales, después de haberse comuni- 
.cado recíprocamente sus plenos poderos 
respectivos, han.con venido pn los artículos 
siguientes: 

Art. 1.° Se mantendrá una comunica- 
ción periódica y regular entre la Repú- 
blica de la Nueva Granada y el Reino 
Unido de la Gran Bretaña é Irlanda, para 
la trasmisión de los pliegos ó cartas, dia- 
rios y gacetas, estados de cambios, precios 
corrientes y demás papeles impresos que 
puedan pasar por los correos británicos 
pagando portes reducidos ; y esto se en- 
tenderá tanto de loa que se despachen di- 
rectamente del un Estado para el otro, 
como de los que se envíen de tránsito por 
sus respectivos territorios, con arreglo á 
esta Convención. 

Art. 2.° El trasporte marítimo de los 
pliegos ó cartas y de los papeles impresos 
mencionados en el precedente artículo, 
bien sea que se verifique directamente 
entre los dos países, ó de unos á otros de 
los puertos de escala entre los dos Esta- 
dos, y de uno á otro de los puertos de la 
Nueva Granada, se hará una vez en cada 
mes, ' mientras el Gobierno Británico es- 
time conveniente mantener esta comuni- 
cación por medio de balijas conducidas 
por buques británicos de vapor, bien sean 



existing bctween the two countries, and 
- ta regúlate by a Convention tbe Ooimnu- 
.nication .by rnails botween the Brrtish 
dominions and the territories of the 
Republic, have rtaraed for this purgóse, 
that ia to say: — 

The Postmaater-Gencral of Her Bri- 
tannic Ma jesty, in pursuance of authorifcy 
from the Lords Cominissioncrs of the 
Treasnry, has naraed Daniel Florence 
O'Leary, Esquire, Her Majeety'a Oliargé 
d'Aí faires to the Republte of New Gra- 
nada; 

And his Excellency the President of 
the Republic of New Granada baa natned 
Señor Manuel María Mallarino, Secretary 
of State for Eoreign Affair* for the same 
Republic ; , . 

Who, after having coiummticated to 
each other their respectivo powers, haré 
agreed upon.and concluded the folJowing 
articles : — 

A rt. 1. — Títere 6 hall be a periodical and 
regular communicatUra between tbe Uni- 
ted Kiagdom of Great Britain and Iré- 
land, and the Republic of New Granada, 
for transtnitting letters, newspapers, conr- 
ees of exchange, prices curren t, and. other 
priuted papers which in Great Britain 
are allowed to pass by post at redneed 
ratee ; as well such as xnay origínate in 
the one country and be addreesed to the 
other, as those which may be sent in tran- 
sit through their respective territories, 
according to the stipulations of the pre- 
sent Convention. 

Art* 2.— The conveyance by sea of tbe 
letters and printed papers mentioned ín 
the preceding article, as well direct bet- 
ween the two countries, as to and from 
ports intermedíate between the two coun- 
tries, and from one port of New Granada 
to another, shall take place once in every 
month, as loug as the British Government 
shall deem it expedient to maintain tbe 
communication^ by means of British 
stcarn-vessels destinedfor the conveyance 
of the rnails, whether such vessels xni\y 
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de la Harina Real, ó bien de particulares 
con quienes el Gobierno de Su Majestad 
Británica pudiere hacer alguna contrata 
al efecto. 

Art 3.° Estos paquebotes, en tanto que 
el Gobierno Británico estime convenien- 
te mantener la comunicación, arribarán 
á los puertos de Santa-Marta, Cartagena y 
Chagres, y partirán de ellos, una vez en 
cada mes, con toda aquella regularidad 
que la naturaleza del servido permita. 

Se les considerará y recibirá en dichos 
puertos como se les considera y recibe gene- 
ralmente á los buques de guerra : tendrán 
derecho á los mismos honores y privile- 
gios : estará* exentos de impuestos de na- 
vegación, tonelada, puerto ú otros análo- 
gos, igualmente que de toda declaración, 
entrada ó visita de aduana : podrán entrar 
á los puertos de la República y salir de 
ellos á cualquiera hora, y no estarán su- 
jetos á arresto, secuestro ni embargo. 

Si más tarde, el Gobierno de la Nueva 
Granada, deseoso de extender su cooperar 
ción, destinase á este servicio algunos bu- 
ques de su marina, tales buques disfrutarán 
entonces por reciprocidad en los puertos 
del Reino Unido y de aquellas de sus co- 
lonias á que aportaren, de los mismos 
privilegios, franquicias é inmunidades que 
se conceden á favor de los paquebotes 
británicos en los puertos de la Repú- 
blica. 

Art. 4.° Aunque por regla general es- 
tos paquebotes no se encargarán del tras- 
porte de mercancías, podrán, no obstante, 
tomar á flete, embarcar, desembarcar, 
trasbordar, exportar é importar en los 
puertos de la Nueva Granada y del Reino 
Unido, respectivamente, y en los puertos 
de escala á que arribaren, los caudales en 
barras y monedas de oro y plata, y toda 
clase de materias preciosas de libre impor- 
tación y exportación en los dos países. 
Pero no podrán tomar á flete, embarcar 
ni trasbordar en los puertos de la Nueva 
Granada aquellas materias preciosas, la 



belong to tho Royal Navy or to prívate 
individuáis with whora the Govemmeát 
of Her Britannic Majesty may contract 
for that parpóse. 

Art. 3. — The paeket-boats shall, so kWg 
as the British Government shall deem it 
expedient to maintain the communication 
arrive at and depart f rom the ports df 
Santa-Martha, Carthagena, and Chagües, 
once in every month, with as much regu- 
la rity as the nature of the service wfll 
permit. 

They shall be considered and treated as 
ships of war, and shall be entitled to the 
same honours and privileges as ships of 
war. They shall be exempt f rom naviga- 
tion, tonnage, port, and other similar 
dues, and likewise from all declaration, 
entry, or visit of the customs. They shall 
be allowed to enter the ports of the Re- 
public, and to depart from them, at all 
hours, and shall not be snbject to arrest, 
sequestration or embargo. 

If the Government of New Granada, 
from a desire to extend its cooperation in 
the Mail Service, should hereaf ter destine 
thereto some vessels of its own navy, 
such vessels shall then enjoy, reciprocally, 
in the ports of the United Kingdom and 
in those of its colonies at which they may 
touch, the same privileges, exemptions, 
and immunities, which are or shall be 
granted in the porte of the Republic to 
the British packets. 

Art. 4. — Although as a general rule, 
these packets shall not undertake to 
convey merchandise, they shall, notwithr 
standig, be allowed to take on freight, to 
embark, disembark, transship, export, 
and import, in the ports of the United 
Kingdom and of New Granada, respec- 
tively, and in the intermedíate ports at 
which they may touch, gold and sil ver 
bullkm and coin, and precious articles 
of every kind which are by law permitted 
to be imported into or exported from the 
two countries. But [they shall not take 
on freight, embark, or transship, in the 
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exportación de las cuales se prohibe por 
]** leyes de la, República. 

Art 5/ Podrán estos paquebotes em- 
barcar y desembarcar en los puertos de 
las dos Naciones toda clase de pasajeros, 
de cualquier país que fueren, con sus 
ecpjpajes y efectos de su uso personal, 
siempre que lleven sus pasaportes en de- 
bidé regla, y bajo la condición de que 
los Comandantes de los paquebotes se so- 
meterán á los reglamentos de sanidad y 
polieía de dichos puertos. Sin embargo, 
en ningún caso deberá resultar del tras? 
porte de los pasajeros la menor dilación 
ó impedimento en el cumplimiento del 
servicio á que los paquebotes están des- 
tinados. 

Art. 6.° Los Comandantes de los pa- 
quebotes podrán, sin anclar, si así lo tu- 
vieren por conveniente, enviar á la costa, 
delante de los puertos de la Nueva Gra- 
nada, y recibir en ella, las balijas de co- 
rrespondencia é impresos, los pasajeros 7 
aquellas materias preciosas cuja importa- 
cite ó exportación sea permitida por las 
leyes de la República.» 

Art» 7.° Los carbones destinados para 
el consumo de los paquebotes de vapor 
se admitirán en los puertos de la Nueva 
Grasada, libres del pago de toda clase de 
derechos, 7 se podrán también depositar 
libremente en los almacenes que se hu- 
bieren preparado, sin otra obligación que 
le de que los importadores ó los agentes 
de. los paquebotes declaren, á pedimento 
de la aduana, cuáles sean las cantidades 
de carbón así introducidas ó almacenadas. 

Los buques mercantes ó cualesquiera 
otros que se emplearen en el trasporte de 
estos carbones para el consumo de los pa- 
quebotes de vapor, no estarán sujetos ¿ 
su entrada en los puertos de la Nueva 
Granada, ni á su salida de ellos, si salieren 
en lastre, á derechos de tonelada, anclaje 
ni otro alguno. Pero si tales buques salie- 
ren cargados, deberán satisfacer los dere- 



ports of New Granada, those preeious 
articles the oxportation of which is prchi* 
bited by the laws of the SepubUe. 

Art. 5. — The said packets shall be at 
liberty to embark or to disembark in the 
ports of the two countries, any passengers, 
of whatever country they may be, wrth 
their baggage and effects f or their own 
personal use; on condition that such 
passengers shall bo provided withsneh 
passports indue form, as may be requir* 
ed; and that the commanders of the 
packets shall submit to the sanitary and 
pólice reguiations of the said ports. Ne« 
verthelese, the conveyanoe of passengers 
must not in any case give rise to delay 
or impediment in the performance of the 
service for which the packets are em- 
ployed. 

Art 6. — The commanders of the packets 
may, if they deem it expedient, send 
ashore to the ports of New Granada, and 
receive from thence, without anchoring, 
mails and passengers, and those preeious 
articles the iroportation and exportation 
of which are permitted by the laws of the 
Bepublic. 

Art. 7. The coala for the use of the 
mail steam-packets shall be admitted into 
the ports of New Granada, free from the 
payment of any duty, and may likewise 
be freely deposited in the magazines 
which shall be prepared for them, on 
condition, however, that the importers, 
or the agento of the packet service, shall, 
when required by the of ficers of cuetoms, 
declare the quantity so admitted ov 
warehoused. 

The merchant or other vessels which. 
may be em ployed for the conveyanoe of 
coaU for the use of the steam-packets» 
shall not be subject, on their entrance 
into the ports of New Granada, ñor if in 
ballast, on their departure from those 
porto, to any tonnage, anchorage, or other 
dues. But if such vessels shall depart 
with cargoes, they must pay, on their de- 
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chos con. que generalmente se hallaren 
grávidos á la salida los bnques de comer- 
cio. Y en todo oaso podrá visitárseles por 
las aduanas de la República, si nó perte- 
necieren á la Marina Real de Su Majos* 
tad Británica. 

Art. 8.- En caso de gnerra entre las dos 
Naciones (lo queáDiOB no le plegué) 
los paquebotes británicos, así como los 
baques qae más tarde pudiera el Gobier- 
no de la Nueva Granada destinar á este 
servicio, continuarán en su navegación 
periódica* sin obstáculo ni molestia, hasta 
que uno de los Gobiernos haya notificado 
al otro que dioho servicio debe cesar. En 
tal caso, se permitirá á unos y otros bu- 
qués que regresen libremente, y sin de- 
tención ó molestia, á sus puertos respec- 
tivos. 

Art. 9. Los agentes consulares de Su 
Majestad Británica en los puertos de San- 
ta-Marta, Cartagena, Chagres, Panamá, 
Bueña-Ventura, y en cualesquiera otros 
puertos de la República en que los paque- 
botes tocaren, ó los agentes especiales 
nombrados por la oficina do correos de la 
Gran Bretaña, serán el órgano inmediato 
por el cual las respectivas administracio- 
nes de correos granadinas han de recibir 
yentrbgar las balijas que trasportaren, ó 
hubieren de trasportar los paquebotes de 
vapor británicos. En tal conformidad, 
luego que los Comandantes de dichos pa- 
quebotes entreguen á tales Agentes con- 
sulares ó postales las balijas que condu- 
jeren, éstos, después de haber extraído de 
ellas la correspondencia ofiéial del Gobier- 
no' Británico, las pasarán sin dilación 
alguna á dichas oficinas, las cuales les da- 
rán un recibo en debida forma. Dichos 
agentes tomarán del misino modo de las 
adtíriiiiatraciones de correos granadinas 
loa- pliegos y paquotes que hubieren de 
conducirse en los paquebotes, y después 
de haber formado las balijas, con la agre- 
gación de la correspondencia del Oonsn* 
lado, las remitirán directa é inmediata- 
mente á los Comandantes do aquellos bn- 



partnre, the duties to which merohairt- • 
vesscls in general are liable. And in all 
cases, any such vessels not belonging to 
the Royal Navy of Her Britannio Majes- 
ty, may be visited by tbe eustom-hotiae 
officers of the Republic. 

Art. 8. — In case of waar betwe«n the*' 
two nátions (which God forbid), the Bri- 
tish mail-packets, as well as the vessels 
which the Góvérntnen't of Kcw Granaáa 
may hereaf ter destine to this service, shall 
continué their periodical navigátion ivifli- 
out impediment or tpolestatiotí, xmíñ 
oneof the two Governmtents shallnotify 
to the other that this service is to be dls- : 
continfied. In such case, the paokets shall 
bepormitted toreturn freely, and without 
detcntion or molcstation, to their respec- 
tive ports. 

■Art. 9.— »-The Consular Agefats of Her 
Britaniiic Majesty at tbe port* of Santa. 
Martha, Oarthrigena, Chagres, Panamá, 
BucnavcBtnra, or at any other ports ¿f' 
the Repuhlic at which themail-packétB' 
may tónch, or the special agenté appoint- 
ed by the British Post Office, shall b^ 
the channcls through which tbe respective' 
Post Offices shall «receive and deliver 
the mails cohveyed>by ihe British steam- 
pirckets. Accordiugly, as soon as the dom- 
manders of the said packets shall have 
delivered the mailsin their chargo to web 
Consular or other agents^ the Jatter, áfter' 
having taken out the official despatehes 
of the British Government, shall forwari 
such mails to the Granadian Post Office^ 
which shall givo a receipt for the same 
in due form. In likc manner, the said 
agents shall receive i rom the Granadian 
Poet Office the correspondence and papera 
wliich are tobé con veyed by the packets; 
and after having raade upthe mails, with 
the addition of the correspondence of the 
Oonsulate, they shall immediately deliver 
tho same direct to the commanders of 
the paokets, taking f rom such comman- 
dere a proper recéipt. 
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quea* también bajp el rombo oamlpoi* 

diente . ■ " i. 

Las disposiciones de este articular 00 1 
afectan en manara al£ua*>¿ las dis£e|i- 
cionés contenidas en elprtíqnlcí 11* 

, Art 10. Es .un deber próratém 4*1*6 
administraciQpes de corroa d^H 2faerf 
Granada, y de las de 1* Gp» JJrfttam,d 
de tomar á bu cargo y hacer condfmr.ptr 
los territorios respectiva de ead%>qno>idtf 
los dos Estados, todos les pfóogesicbt <K* 
rrespondencia y paquetea de irnprfiÉPS 
que conténganlas bali j*w que &e trajwper~ 
tarea por los paquebotes; á excepción de 
los. pliegos de correspondencia y paquetee; 
de impresos comprendidos en k* ttaüja& 
cerradas qup deben eoqcta&rse a) tijavód-dtf 
Istmo, á consecuencia de lo estipnUdoeuj 
el artículo 11. 

Art 11. EL Gobierno de 1* Jíueva 
Granada se compromete á conceder, $»- 
tre . los puertos de Chagnes y Panamá* el 
tránsito de bal i jas .cerradas, ooqdwidat 
por mensajeros del Gobierno Británico. 

Estos mensajeros no tendrán ningún, 
carácter público, se entenderán única y 
exclusivamente con las, Adrainiatrpcioneq 
de correos de la Nueva Granada, en lo 
que, tenga relación coa el «qrvicdp do que 
se tallan encomendados, y estarán en to? 
do sujetos % las autoridades y á las lffyp* 
de esta República, conforme á las 4iap0- 
sfciones de la presente Convención y. á 
las demás reglas que rijan, respecta) de 
los espresos particulares y transeúnte* 
granadinos. 

Todos los, gastos inherentes Ál* fr&fb 
misión de tales balijas cerradas serán do 
cargo del Gobierno Británico, y-en elfea 
se podrán conducir; 

L° Los pliegos de correspondencia y pa- 
quetes de impresos que procedieren* origi- 
nalmente de los torr i torios del JReinp ílni* 
doy de sus colonias y posesiones ó' dq 
países extranjeros cuya correspondencia 
pase de tránsito por el Reino [Inidoj eOQ 
destino á los Estados de la América Occi- 
dental y del Océano Pacifico, ó á ermlea- 
tomo n. 



Ibe ^nroy isions of thie artícle do notin 
any tnannetr afiect the stipulatíons centain- 
edún artícle 11. 

AxU 10. It is to be the exclusive dnty 
of the Post Qfflcee bf Great Britain and 
of New Granada, to take charge of and 
te epnvey ¿lrronghout the respective ter* . 
ritories of each of the two eountries, all* 
the correspondence and papero which 
shall be contained in the mails conveyed 
by the packats : excepting the correspon- 
dmoe and papero eontained in the closed 
maita wbich are to be conveyed across 
the iathmns, -in pursuance of the stipuk* 
tionaof article 11. 



-Art. 11. The Government of Ne*r 
Granada engages to grant the transit of 
olosed mails between tbeportsof Ohagrfes. 
and Paríame, to be conveyed by British 
mespengors. 

Theee messengers shall poséese no pu- 
blic charocter ; they shall be in commu- 
uwation wholly and solely hith the 
Granadian Post Offices as far as relates 
to the service with wioh «they are en- 
trusted,. and shall in every respect be sür> 
jeet to Che authorities and the laws of 
the Kepublic, agreeably to the provisión» 
of the presen t Convention and the exi¿- 
ting law reepecting prívate expressee arid 
Granadian passengers. 



H 



. The cutiré expense attending the trans* 
mjssion of euch closed mails shall be 
defraycd by the British Government: 
and there can be conveyed therein : — 

1". The correspondence and papero 
origínatiugin the United Kingdom, its 
oojouies and posaessions, or in foreigñ 
coUntrios whose correspondence passes in 
transit throúgh the United Kingdom, 
arjtd deetined f or the States on the western 
stde of America and the Pacific Ócean, or 
f or any other countries to which the Bri- 
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quiera otros países hacia los cuales el 
Gobierno Británico estime conveniente 
dirigir correspondería por la vía del Istmo; 
2.° Los pliegos y paquetes provenien- 
tes de cualesquiera países. 6 Estados que 
se trasmitan por la vía de dicho Idtroo, 
con destino al Reino Unido, á sus colo- 
nias y posesiones, 6 países extranjeros cu- 
ja correspondencia pasé de tránsito por 
el Reino Unido. 

Art. 12. £1 Administrador de Correos 
de Chagres, luego que hubiere recibido 
del Cónsul ú otro Agente británico en 
aquel puerto las balijas cerradas transpor- 
tadas por los paquebotes británicos del 
Atlántico, tas remitirá, sin pérdida de 
tiempo, al Administrador principal de co- 
rreos de Panamá, por conducto del men- 
sajero especial que deba conducirlas con- 
forme al tenor del artículo precedente ; 
y asimismo, luego que hubiere recibido 
de Panamá por el propio conducto las 
balijas cerradas que hubieren de transpor- 
tarse por dicho paquebotes, las entregará 
al roferido Cónsul ú otro Agente británi- 
co, bajo el correspondiente recibo, y para 
el fin dispuesto por el artículo 9. 

Art. 13. £1 Administrador principal 
de correos de Panamá estará en relación 
inmediata con el Cónsul de Su Majestad 
Británica en aquel puerto,, para recibir 
de él, ó* entregarle, respectivamente, las 
balijas cerradas de correspondería britá- 
nica que hubieren de remitirá? á Chagres 
ó embarcarse á bordo de los paquebotes 
que existan ó se establecieren en el Pacífico. 
Tanto el recibo de las unas balijas, como 
la entrega do las otras, se harán con la 
formalidad correspondiente, para ol efec- 
to prevenido en el articulo SO. 

Siempre que los mensajeros especiales 
británicos reciban en Panamá balijas ce- 
rradas y las entreguen en Chagres, 6 vice- 
versa, darán el correspondiente recibo 
al respectivo Administrador de correos, ó 
lo exigirán para su resguardo, según fuere 
el caso. 



tkh Govemment may deem it expedient 
to forward correspondence by way of the 
Isthmus. 

9 1 *. The correspondence and papers 
which shall be transmitted from any 
countries or States whatsoever by way of 
the asid Isthmus, destined f or the United 
Kingdom its eolonies and possessions, or 
f or fereign countries whose correspon- 
dence pasaes in transit through the Uni- 
ted Kingdom. 

Arte 12. The postmaster at Chagres, 
as sooft as he may have received from 
the Cónsul or other British agent at that 
port, ¿he closed mails brought by the 
British' packets on the Atlantic, shall 
forward tfaem without loss of time to the 
principal postmaster at Panamá, by the 
special messenger who has to convoy 
them agreeably to the tenor of the pre- 
cédieg article. And in like manner, as 
soon as he may have received from Pa- 
namá, by the same messenger, the closed 
mails which are to be transmitted by Baid 
packets, he «hall deliver them to the said 
Cónsul or other British agent, for the 
parpóse mentioned in article 9, and taking 
a receipt in dne form. 

Art. 13. The principal postmaster at 
Ptináma shall be in direct cotnmunication 
with Her Britannic Majesty's Cónsul at 
that port, to receive from or deliver to 
him, respectively, the closed mails with 
the British correspondence, which have 
to be tránámitted to Chagres or be em* 
barked on board of the Packets which e*ist 
or may be eetablished in the Pacific. Both 
the receipt and de livery of either shall be 
e¿ected with due form, with the object 
provided for in article 20. 

Whenever the British speoial messetí* 
gera may receive closed mails in Panamá 
and deliver them in Chagres, or vice versa, 
they shall give a receipt in dne form to 
the respective posttnasters, or shall exact 
ene for their own security, as the case 
may be. 
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Art. 14. Cuando quiera que el estado 
del mar ó cualquiera oto causa, impida 
é loa paquebotes comunicarse fácilmente 
con Chagres, podrán tocar en Portobelo 
y desembarcar 7 tomar allí las balijas, 
loa pasajeros y las materias preciosas.' 

En tal caso,, el Agente británica encar- 
gado de las balijas podrá adoptar, con 
acuerdo y consentimiento del Adniinis- 
dor de Correos de Portobelo, las medidas 
que estime convenientes para la conduc- 
ción de las balijas cerradas que Be men- 
cionan en el artículo 11. 

Art. 15. Por cada pliego hasta de 
media' onza inglesa de peso, procedente 
de loe puertos de la Nueva Granada, y 
con destino á cualquiera parte del Reino 
Unido, ó á ser trasmitido por su teritorio 
á las colinas y posesiones británicas 6 á 
otros países, y vice versa, se pagará en ka 
oficinas de correos de la Gran Bretaflh el 
•1 porte único de un chelín, si 1a conduc- 
ción ae hiciere por los paquebotes británi- 
•ixfe; y el porte de ocho peniques* si la 
conducción se hiciere por bnquee parti- 
culanea Y por los pliegos de mayor peso 
lfr esesdá dé portes será la misma quek 
tarifa de correos británica diapone para 
la correspondencia entre el Reino Unido 
y sus colonias de las Islas OócidentáleB; es 
á saber : 

Por cada pliego de más de media onba 
y hasta una onza de peso, dos porteé: de 
mis de una onza y hasta dos onzas, cuatro 
portes : de más do dos onzas y hasta tres 
onzas, siete portes ; de más dé tras onzas 
y. hasta cuatro onzas, ocho portes : y así 
de lo demás, en la misma proporción, 
agregando siempre dos portes por cada 
onza ó fracción de onza. 

Tanto los pliegos procedentes de la 
Nueva Granada, que se trasmitan por el 
Reino Unido á las colonias y posesiones 
británicas, ó á países extranjeros, como 
los pliegos procedentes de las colonias y 
posesiones británicas, ó de países extran- 
jeros, que se trasmitan por el Reino Uni- 
do ala Nueva Granada, estarán sujetes, 



Art. 14.— Whenever the state of the 
, ór any other cause, shall hinder the 
packets from communicating easily with 
Chagras^ they may touph at Portobe- 
lio, andthere^iand and receivo the mails, 
passéngen, and precious articles. 

In such case, the British agent in charge 
of the mails shall be at liberty to 
adopt, with kqowledge and consent of 
the postitiaater of Portobclio, such means 
aihemaydéem raoet expedient for the 
closed mails mentioned in artide 11. 

Art. 1 5.— For every letter not exoeeding 
the weight of half an ounce Englfch, 
proeeeding f rom the porta of New Gra- 
nada» and destined for any part whatever 
of the. United Kingdom, or to be trans* 
mifcted throngh the United Kingdom to 
the British colonies and possessions, ór to 
other countriee, and vioe^ver$a i there 
shall be paid in the Pest Offices of Great 
Britain the single postage rate of one 
shilling, if conveyed by the British Pao- 
kets, or a postage rate of eight ponce, 
if conveyed by prívate ships. For letters 
of gitoater weight the scaló of charge shall 
be thé same as that flxed for the corree- 
pondence between the United Kingdom 
ánd the Brifetish West India Colonies; 
that is to say: ' 

For overy letter above half an ounco 
bnt not exceeding one ounce, two ratea ; 
above one ounce bnt not exoeeding two 
ounces f our ratas ; above two ounces but 
not exceeding three ounces, six ratea; 
above three ounces bnt not exceeding f our 
ounces, eight ratea ; and so on, two ratos 
• being added for every onnee or f raction of 
anonribe. 

Letters from New Granada transiñitted 
thtongh the United Kingdom to British 
colonies and possessions, or to f oreign 
coüntries, as well as letters from British 
colonies and possessions, or from foreign 
oóuntries, transmitted throngh the Uni- 
ted Kingdom to New Granada, shall be 
subject, in additíon to the above mentían- 
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jfdemás'de los portea dé oort-éos -aftriba 
expresados, al aumento proguesi wo de por- 
tel, que paguen en Inglaterra los pliegos 
destinados á 6 provenientes de talos «Mo- 
tilas» posesiones 7 países extranjero* . 

Art. 16. Por eada pliego hasta de «£- 
dia onza inglesa de peso, qne se conduzca 
' por le» paquebotes británico* (ópbr los 
buques particulares que #e coto trattfi: para 
este servicio), de las colonias del la .Oríta 
Bretaña en las Indias Ooeidbntales, á les 
puertos dé lar Nueva Granada, y vü&-v¡rr- 
*a y 6 de las colonias francesas de Martinica 
•y Guadalupe á los puertos de tó Nieva 
Granada, y vicó-wrsa> se pagarla los 
agentes dé corraos británicos «1 potte 
de cuatro peniques: y por loa pfegteáe 
mayor peso se pagará esperté rebpeclíVo 
oon arreglo á la escala estableada eá el 
aírtfeulo precedente. 

Art. 17. Por eada pliego hasta de me- 
dia onaa inglesa de peso, que seconduaca 
por los - paquebotes británico* ¡ dé éaal- 
quiera de los puerto» extranjeros en 
que tocaren (excepto Martinica >y 6aá- 
dalupe ) á la Nueva Grapada, y vtewor- 
*?, se pagará al agente británico de co- 
rreos en el puerto de la partida, el porte 
'de'iitt chelín ; y por los pliegos do ma- 
yor peso, el pórtese conformará ala eáeakt 
establecida en el articulo 15, 

Art. 18. El Gobierno Británico se Com- 
promete á que, mientras estime conve- 
niente mantener la coroumeacián per 
medio de paquebotes británicos, tales pa- 
quebotes conducirán las balijas dé oonés- 
pondeuoia granadina, entre los puertos 
de la República en que tocaren, así en él 
Atlántico como en el Pacífico, oda arre- 
glo á los portes de correo esüpuládok en 
el artículo 16 para las cartas qué se con- 
duzcan entre las colonias británicas dé las 
IndiaB Occidentales y los puertos déla 
Mueva Granada. 

Art. 19. Por los pliegos de cualquier 
procedencia que se remitan délos puertos 
del Beíno Unido á la Nueva gomada, y 



éd ratea of postagfc, to thofurther tutes 
trhdch are payaftle ín Sngland <m letiera 
«to ottroái eeeh colomes, posseastofts, and 
fwWgn boun tries. > 
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Ait. &6****Fer eveiy letter netéxoeqdfag 
tho <we%h* oif haíf án' oance English, 
.irüob flWUbeoonveyed by thie Brítísh 
-packetó.(or'by prívate ehips eontracted 
fer this servio») irom tfoe coionics oí 
Ota* BHtafafintbé.Weet Indíes totfce 
poets «f iKfw Granada, and 9Íc+*)ema, 
or f rom the Frenchi ooloníesof Martfoiqoe 
áncb&iiádatoape tothe peres of New Ara- 
nada, and; we**o¿wa, thero ehall bo^pald 
in ibo Brítisi* Poet Offices tbe portago*óf 
•ion* peáce ; apd £05 ktters ofgreatfe 
wei&lfy thedí(ar¿e shall bo in eonfoHtfít^ 
vrith'tiwí abale ktd down i n. the ptectding 
«éticle. \ 

' áütLlTi-*Fatw&t]p letter nofcexoeectítig 
-the*rweighti of* hálf 4m omióe Sngtfdh, 
whicfe'shall be epnviejwi bythéBritish 
fkaekets -fiioorany íomigu port at ovbwdi 
they may touch,. witfa táe enoeption of 
• MartiniqweaiidjQ^idalotipe,' to New Ota* 
nad% and vice-*vérva, thore shalltoe palfl 
to the- agen t of *Ae Brltfeh'Poet Offioeat 
'the por t of dispeteh, tbe po^t^ge of ono 
ehSHñg ; ánd íor letteré of greater weight 
the charge shall be in conformity arifli 
í*im8cale laMdown Jnjqrtiolo 14. . 

Art 18.— The BiStiah. ■ Go veraraent 
«emgages tbat so leng as it may tUnk 
próper ío fceep up the commanioátiou 
by Brittsh pácketB, snob paúkéts «hall 
convoy the Grabadian maila botasen tbe 
porta oftiie Képubfic they ¿may touék 
át,both<ÍR the Atlantic and Pacific, m 
accordance with the postage vafea atipo- 
kted m arttclo 16, for letters eonváyed 
between the British colonies in the West 
Indias aqd the ports of New Granada* 



Art 19.— For all letters wiiich may.be 
faranamitted from the porta of the United 
Singdom to Kejv Granada, aqd íor thoae 
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por losfone deliiNwiM-* Qiw*d*^wr«íi- 
tan á los puertea <kl J^no' tfttfdo oOd 
cualquier destín?, jrfn^ 9WW*WP#pW*e, 
6 haya* de traspórtate perlMPKPfthfttes 
británicos ó peor bwj^p^rtfosfrri* a$ pa- 
gará en las Adi^itf r*q¡on*r de prosees 
de la Kuevf GnoM^f^PMtelpfteviiOrMQ. 
arreglo ala fcari^ vigíen ^fcpúfaü*. 
Art. 20. Por Jo* pU^ >a^<swtos 
en las ba]ijw.' ce¡rn^iw 4%eanwi9i»|»499cia 
^táoicaáqiw se refi§^^l«ií^plp 14^ #e 
pagará en Ja Ad nün fobcaaién ,/fa<ooriafls 

de Panamá, por el { Qfa&\Jk #*&&§&& 
de Su ^jp^£rij^ . 

to, cada tres meses, v¡*\ &&#,&&&&*> 
A wón de d^4*ftta>SftF f^>wff*>gra- 
nadin* da pqao. 

Estoe pliego» ae.jpm*tai W la- iéwa • 
4e e^neos 4e í^wJ W aii^fl^^|)|urtVia 
& infnediatiMqaenta 4ewtf» ¿a j¿ ; #qgftfr 

de Isa baUjaa,ceirada^^7Íí4w , 4 e r(tr^- 
fito al tmrfcidel Jptmo d^Pt^wfc; y 1 

wnplid» esta : ppe^n, ,se .ffitWfta*! 
,ni» ¿ilfgpncia del refmKndf, 4« : <wd ffflá ! 
enviada por fe¿u&Gfca de <^fi»o^¡VlT¡-¡ 
tánica al Administrador de correos de- , 
Panamá. 

Art, 91. Pepjotpl^fl^^ejoefepi- 
Ames de buques ;merow>te* «wAwW^ ¡ 
fe9?na fe p*n» #ns eejaignjltark*,^ p*fia 
iaa persea* iftteteaafes;*!* stMOTJMiftMte 
£ ü*rga^n, po #e wgfó> porte *1#*P 
wurfftao; pero^tftto'pfttgis» sin «ftt*r- 
¿o, ne deberán e*c0d«r dpi .fp*), de eeis 
onzas por cada buque y para .^da ftiodie 
los consignatarios u otras personas intere- 
a*d*a en m «rmincrto.ó^eiiwfe / 

Art. 9% ¿MdmfcjgptfetM ptíbli- 
<*dQ*enkttgp*4*ptftolay -queee mmy 
ton direpteiMP W Aj la N**r* (¿raaada 
al Reino Unido de la Qnfo Brotan* 4 Ir- 
landa, 6 de ub puerta 4 ota) , de Ja Uxieva 
Granada, se trasportarán por los paque- 
botes brijbáüioee y ae entregarán d tmftmi- 
tirán áeu destilo Ubrai de todo porte 
britápioa > 

Asimiéfi»?, loe, diarios y gtffct&s pmblidt- 
dt* en «1 Eeino Unidfr erMUteri*r*btt- 



nhieh Seto Cfoaii&da transmita te the 
íporte ct£ fche IXnítéd Kingdom* with 
iriJateoeft* deeíínation, b& tiíefr transmit- 
tad bgr the JBriüsb f atíketó dr hjip*hrate 
Pesiéis, tüie inlfcnd poetogfl abaU be pMd 
&th* (tatuáis* Posta Oífica» aodording 
to Ae tafetán ¿eale of ib* [Bepublic, 






>•» 



Art. 20. — For the lettero'contained in 
tbe British dlpsed matls refetred to in 
aitioifc 11, 4h*i* shkH be paid fn to the 
iPost Office at Panamá, evary three 
monthvby *e Oomctl or other Brttisb 
* feritat &at< poit, a tiwsítdiity ai the 
rate o£ tmq ■ *iate ídr every almadian 
imtacttweight. 



>'i i . 
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fflfcne . letters^stadl bo wcigliod in the 
lÁufonltet JDáficé» be&mthftdeparfoiq, 
w a in^mediateiy aoEter th^anáva^ ef thp 
otosod núa^s seot in» tranrit aeróss tiie 
J^ÜB«ínft<rf. Panamá; and.thda opewtions 
beiog><effepted r a>stat^mént ef thengolft 
shtóbeittwn^,^hioh>dMUbeferffa»^ 
¡eá by tlefintish Boet Q$et> to ühe 
ípoe*D^stecal Panam^.< 



.i. 



• AmL ^1^-ITo iéa-^postage ahattbe 
támtpid on ietteré «kieh. ajo brolighÉ bgr 
aeonnaDiandert of «aeijchant-vfiiaBslay and 
f*ú$éi may bé destrned Jona^^rfe íw the 
éemígnees aod persona ánterested in the 
eqnippient ov cargo of súeh resseis. 

£oeb fettaps» hotrever^ mmt not eadeed 
ftéjweíghtef m^ooncea farjeách poñstg- 
nee or person interested in the eqnip- 
níen prxargo, by ao¡jr dne Taael. . 
.. Axk flfi.-^Nevspápers: ippUisbed in 
ilhe.fípoMsh langnage, and sent dinect 
ÍD9nr.2far Gmi&ada;to theíüinfted King- 
ddm of ; Gréat > Britmn and Iteland^ or 
ftom eoe»poi^ in Netr Gtaaadata another, 
by the Britiah nndlVpaéfaáfSjishall.be eon- 
veyed and dial ivenedíreefreín ány eharge 
£or Stítish.postage. 

* 

In Jike mannpr, neirsnapeci pnblished 
in the United ;Kio«loB0k in whatev*r 
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gba y conforme á las leyes británica» qae 
arreglan bu publicación y circnladión, cuan- 
do se remitan directamente del Reino Uni- 
do ala República de la Nueva Granada, le 
trasportarán libres 4e todo porto por loa 
paquebotes británicos, y en igMléa tér- 
minos se conducirán y entregarán libres de 
todo porte por loe correos de la República. 

. Los diarios y gacetas qt*e a*, rtíraitlm 
por los pfeqocbotetí británicoe 4taeatfcitien- 
te de una colonia ó pfcsceión británica r á 
nú puerto de Ja ílnevi Grránaáa^^a con- 
ducirán p*r loe cárneos do 1* República y 
se entregarán libree de todo poeté» 

Los diaros y gacetas que & remitan 
por los paquebotes británicos directamen- 
te de la Nueva Granada áiuía • coHBa 6 
posesión británica 6 i cnalqniéia de las 
puertos extranjeros, en que tales paque- 
botes tocaren, no estarán sujetos & otros 
ó máB altos portes dp corroo que loaiqúe 
paguen loé diarios y gacetas que se coá- 
dnroanldirectahaíite de «na enktmá britá- 
nica á otra,® de una lóoloriia hritáriicfc á 
cualquiera de los pnortok extranjero* cp 
que tocaren los paquebotes británicos. 

Guando entro la • Nueva Gfctnada*y él 
Reino Unido, 6 enípe la Noesra Qrsnaña 
y nna colonia ó poeesi&n británica, se 
condujeren diario* y gacetas on tinquea 
particulares, las oficinas dé correos britá- 
nicos cobrarán la suma de un penique por 
cada diario ó gaceta al tiempo de au des- 
pacho, y la misma auraa sá tióibpo de la 
entrega. 

Cnando se eonduiean diarios y gaoetas 
en buques particulares y de nna colonia 
ó posesión británica' á un! puerto de la 
Nueva Granada, la suma que se cobrará ál 
tiempo de su entrega en la República 
no deberá exceder de úu ' penj qne eeter- 
lino por caciadiario 6 gaceta. 

Art. 28. Deseosos de évitor toda in- 
terpretación contraria á sps r intencio- 
nes, los dos Gobiernos declaran: que 
cualesquiera ventajas que la una 6 la 
otra Nación reporten dé los pactos oon 



langnage, atídeóAformáWy to the British 
lews vHifch ié¿ahié their pnblicatkm 
and trittulstíon, HtíaH; when sent direct 
íittm tift. United Kingdem to tbe Repu- 
blie Of N*W- Granada by the Bníish 
roaü-páckete, be eoírteyed free from 
«fitarg*; utá'skall ais* b& conVeyed by tko 
VAik^4tí¿ Rép-áblk/'a^d deKvcred free 
fróm toy chairge for postare, 

Netopapérs which may be sent by the 
British mai^paéKets direct itom a Brtt- 
ish cofemy oír possession to a port in 
Né% &ftniadá, shall be cóoveyed by the 
unáb of jtfce RepuMíc, ¿nd delivered frise 
frotti any ctiárgti f or postage. 

NtfWpajpel* whf dfc itíiy be sent by the 
British mail-packets direct . from New 
Granada to a B&ish colony qr possession 
or to aoy^of - the foréign' porta at which 
such paékétt may toúch, áháll be subject 
td no higher chárges; than newspaperfc 
conveyWi direct íVom'one British colony 
fb afcbtfcfer, or'from a British colony to 
*ny -bf thé foreign porta át whíéh Míhe 
British packets may touéh. . 



• < 



nówspapers 'Me conveyod by 
prívate shipfc between Ne1r Granada and 
tlf* United Kittgdom, or between Néw 
Granad* ábd a British colony or posses- 
sion! the sutil of one penny shall be levied 
by the British Fost Office on each news- 
papett on to Jlispatch, and the same efe 
its ¿etibety.* 

When newapapéte are conveyed by 
prívete -shipe from* a British colony or 
poesbsrion te a port in Netv Granada, the 
sum to be levied en their dolivery in the 
flepnblic ihM' nbteiceé* one penny 
sterling 'on' each newgpapoh 

» 

Art d3>^i t ie hereby decláred, In order 
to ayoid any interpretation contrary to 
the intentions of the two Governments, 
thatthe advantages whieh either party 
may derive from the etipulations contain- 
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tenidos en la presente eppimmóp, sea 
y deben entenderse ejr virtud 7 ootpo 
compensación de las obligaciones recipro- 
cas qu0 por elk han -contraído. * 

Ajjk^ár, La preseutf .ooiivepción co- 
menzará á ejecutarse tres meses después 
del canje de las ratificaciones : durará cin- 
co años, contados desde la fecha del ex- 
presado canje, que se efectuará en Tk>g£ 
tá dentro de diez meses 6 antes si fuere 
posible ; y trascurridos que sean los dichos 
cinco afios, contíomxkmnra fuerza 7 vi- 
gor por cinco afios más, 7 así sucesiva- 
mente, siempre por tm término ¿te cinco 
afloe, 6Í una de las dos partes no declarare 
á la otra su voluntad en contrarío, doce 
meses por k> ra w» antes de eefSrar eada 
término quinquenio • 



. En fe de lo cual, Jos Ptonipoteaciarioa 
respectivos han firmado la pásente Con- 
vención, 7 6elládola con au# ^allo^ p*rti ; 
calares, en la ciudad do Bogtfá, á ldi 
veinticuatro días del mes de Mayo en el 
afio del Señor raíl ochocientos csareata 
7 siete. 



( L. S.) — Manuel Majlí a lÍA¿LAfenia 

* 

» 

(L. S.)—J3 aniel Florencio O'Lsabt, 



ed in the prwent Convention, are to be 
underatoad asbeing in vi r tac of, and. in 
retaTn for, ' the recíprooal obiigations 
which it itó» herefy corrtracted. 
. Art.S4.— The presen t Convention fthall 

come into operation at the expiration of 
threo months af ter the exchange of the 
ratificatíon8. The Convention is concluded 
for five years f rom the date of the ex- 
change of the ratifications, which shall 
take place at Bogotá within ten months, 
or sooner if pofeible ; after the expira- 
tion of the said five years, it shall conti- 
nué iñ foroc fór five years more, and so 
4P auooestiyely r ux)til either of ' the two 
parties shall make notification to the other 
of its wish to the ebntrary ; and such noti- 
fication must be made at least twelrc 
months before the expiration of each 
quinquennial period. 

In vrítness whereof the respective 
ptrtiea have signed the presen t Conven- 
tion, and haré affixed thereto their res- 
pective seáis. 

Donein the ofty of Bogotá, on the 
twenty-f onrth day of the month of May, 
in the year of onr Lord one thousand 
eight Uundred and forty-seven. 

(L. S.)— Daniel Florbnób 0*Lbart. 

( L. 8.)— iÍASVJO. 1$. JÍÁihAfiSSO.l 



ACTA DE CANJE 

DE LAS BATIFICAOIONBfl X>B LA «OamEN^IÓ* »* COJffBOp BNTItB JiA REPÚBLICA X>B LA 
NUEVA GRANADA X BL RBBTO UNIpO DB LA «KAN BBBTAftA É IRLANDA- 



En la ciudad de Bogotá, é IT de Diciem- 
bre de 1S47, se reanierbn en la ofioinado 
Relaciones Exteriora» de la Nueva Gr* 
nada Manuel Ancízar, Secretario de Esta 
día y del expresado Despacho de Reíacio- 
nes Exteriores, y Daniel Florencio Ü*Lea- 
tjy Encargado de Ne¿ootp8~de su Majes- 



tad Británica, con el objeto de . canjear 
las ratificaciones de la Convención de 
correos entre la República de la Nueva 
Granada y el Reino Unido de la Gran 
Bretaña é Irlanda, concluida en esta ca- 
pital á 24 de Mayo del presonte alio. 
. Y habiendo presentado los actos origi- 



m 
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mi» de ratiíicaeiÓD dei sas Gritante 
respeotfvos* y Jballádoioa oa '1» fbrai 
aoosiumbtada; ae hicieron mutus ertngft 
y cambio de dichos inétiroméntofe. iW 

* 

En fe 4e lo cu), espiden- po¿ dtfplica- 



¿»4a ^v e ftü tü áüigend*, <jüe firman 7 
tfffiift cbútíM sello* parttartarea. 

( L.. &)~M4inaB. Aireas*^ 

> : {L. 8¿)¿-Itatt*L F- O'Lmwr. 
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da 2 de Abril de 1851, para 1* extinción dal trafi- 
00 da esclavos entré la ÉcptíbÜíSa ¿a UtoévaGra- 
nda yal Bamo UnidadekihüaBrttáttrtífttna*. 

La RepúbÜcM*]» Nucfra Grtaadfcy 
S. M. la Reina del Reino Unadeude li 
Gran Bretaña é Irlanda, eatendo ígnafc 
mente animadas por un sipóeto dcaeodp 
cooperar á la total extinción deldeteita- 
ble y criminal tráfico de esclavos, haq 
resuelto concluir nli Ttfttado ptaieteé* 
pecial intento de conseguir ebte objfll*; 
y han nombrado respectivfcmefrfce {fcra 
este fin ocupo sas PkmpMenftiarieat . é 
saber; 

Ei Presidente de la £*póbüoa¡ dé* la 
Nueva Granada, al señor Victoriano de 
Diego Paredes» Secretaria de Eatadb en 
el Despacho de Relaciones Exteriores de 
1» Nuera Granada ; y 6. M: la Reina del 
Reino Unido de la Gran Bretafia é Irlan- 
da, al señor Daniel Florencio O'Leary^ 
Encargado de Negocios de S. M. Britá- 
nica en la República de la Nueva Gra- 
nada. 

Quienes, habiéndose comunicado sus 
respectivos plenos pódeles; y feálhmfo 
qne estaban 0» "propia y debida i dtína," 
han acordado y concluido los artículos si- 
guientes : 

Art 1.° Habiéndose prohibido ¡por ley 
la introducción de esclavos al territorio 
de la Nueva Granada, se declara por el 
presente Tratado prohibido en adelaatf 
y para siempre á los ciudadanos granadi- 
nos todo tráfico de esclavos en todas y 
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tradSt pstwsen ue Unitaa atagoam 01 gnat isa» 
tatóltod Irelaní anS the BepnbUc of ffew Grenada. 

/ , Her Mujfestjr tto Qneea of the United 
Kingdom of Great Brttsfa and Ircland, 
and the Republic of New Granada, being 
equally animated by a sincere desire to 
eoopéfftaí fe* 1 *** utter extinctíóñ of the 
dttefetftble WáA wimitiaí trafile in slaves, 
háW miü¥ed to condado a Treaty f of 
tile ipeítíit pér{k>6e of attaining thisob- 
JftctJf «ffíhWe respeefively named tot 
&k> ptfrpftse as their Plenipotentiaríes, 
to wit; 

Her Majesty the Queen of the United 
Kingdom of Great Britain and Ireland, 
Daniel Flttretite Ó'Leary, fisquire, Her 
Britanfc Hajcsty's Chargé d'ASairas in 
Úik Republic ofTTéw Granada; and the 
President of the Republic of New Gra- 
znada señor Victoriano de Diego Paredes, 
Granadian Secretary of State f or Foreign 

Who, having communicated to each 
étheV íheír mpécfive Full Powers, and 
found them fo'be in due and proper 
form, have agreed upon and concluded 
j(he feiIo*iqg trfoeka. 

Art, h~ The introdtoetíon of alavés inte 
tta * terrifcofcy rtf Now Granada having 
bee» prohibited hy Lew, all traffle in 
alarga if afty atod evéry part of the World 
i# fcerety deolattd to be hencefarward 
*nd tor ever ptobibíted to Granadian 
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cada-ima de laa parte* detonado, áomo hrátiaana, as it has long bcen bj the Law 



lo ha estado ^haée rabel»»' tiempo por- ha 
teyea del k Gran Bretafta pava .todo* loa 
subdito* britíitieds; y tbdéa loa mudada* 
n*r> granadinos qae se-roeupaken Ai el 
comercio de esclavos por mar 6 povtietta, 
6"que- hicieren uacydeia bandera grana* 
diría pava el trasporte*, de saciares de un 
ligar á otro cualquiera, serán tratados y 
caattgadoa como piratas, conforme ¿las 
leytee de la Nueva Graaadfc. 
• Art. 2.° A fin de «féc toar más oom- 
ptéttmeute el objeto del presente Trata* 
4o, laa dos ahaa Parte» Contratantes 
convienen en autorizará algunos de loa 
buques de guorra de sns marinas respec- 
tivas, para visitar y vegistÁr á loa bhques 
mercantes de laa dos Naciones, que sean 
encontrados en el mar dentro de ka lími- 
tes que sé especificarán adelante, y que por 
la direooión do sa rumbo, 6 por otros fun- 
damentos razonables, suministren motaros 
para sospechar que están ocupados ai él co- 
mercio de esclavos, ó igualmente, bajo, las 
circunstancias mencionadas en este Trata- 
do, para detener, llevarse ó enriar semejan- 
tes buques, á fin do que sean sometidos á jui- 
cio do la manera acordada en este Tratado. 

Art 3.* Los límites dentro de los 
cuales loa bajeles mercantes dé laa dos 
Naciones estarán sujetos á la visita y re- 
gistro mencionados en el artículo prece- 
dente serán los siguientes : 

1»° Desde el grado trigésimo quinto 
de longitud occidental, contado desde el 
meridiano de Londres, hasta la costa de 
África ; y desde el grado décimo quinto 
de latitud septentrional hasta «i grado 
vigésimo de latitud meridional ; 

S. 9 Todo alrededor do la isla de Ma- 
¿agascar hasta la extensión de treinta 
leguas contadas detdé aquella isla \ 

8° Todo á lo largo de la coata oriental 
de África desde el décimo grado de lati- 
tud al Norte del Ecuador hasta el grado 
vigésimo sexto de latitud meridional, y 
hasta la extensión de treinta leguas de 
distancia de aquella costa } 
tomo n. 



of Great Britain f or all British subjeets ; 
and all Gtanadian dtízens who shall en- 
gage in the slave Trade by sea or by 
land, or who shall make use of tho Ora- 
nadian flag for the transport of alavés 
from any place to any other place, ¿hall 
be treated and puniahed as Piratea,' con- 
formably to the lawB of New Granada. 



Art 2. — In order more oompletely to 
aceompliah the object qf the preaent 
Tréaty, tíie two high Contracting Parties 
agree to anthorize aome of the shipa of 
war of their Navies respectively, to visit 
and aearch Merchant V essels of the twe 
natíons which may be met with at Sea 
within the Hmits to be hereinafter speci- 
fied, and which by the direction of théir 
course, or npon other reasooable grounds, 
shall aflord motives for suspecting that 
rthey are engaged in the Slave Trade, 
and likewise under the circumstances 
mentioned in thia Treaty, to detain, carry 
away,- orsend away such vessels, in order 
that they may be brought to trial in the 
manner hereinafter agreed npon. 

Art. 3. The limita within which the 
Merchant vessels of the two nationa shall 
baaubjeet to the visit and search mention 
ed in the preceding article shall bo the 
folloving. 

l. at From the thirty fifth degree of 
West longttude, reckoned from the me- 
ridian of London, to the coast of África, 
and from the fif teenth degree of North 
latitude to the twentieth degree of South 
latitade. 

2. &d All round the island of Madagas- 
car to the extent of thirty leagues from 
that island. 

S/ 4 All along the east coast of África, 
from latitude tenth North of the Equator 
to the twenty sixth degree of South latí* 
tude,*and to the extent of thirty leagues 
from that coast» 
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4.° La misma distancia todo ahvdedor 
do las costas de la isla de Cuba ; 

5.° La miaría distancia de las costas de 
la -isla de Puerto- Rico ; y 

6.° La misma distancia de las oostias 
del Brasil. 

' Se entiende, sin embargo» que un buque 
sospechado, avistado y al cual haya do- 
meneado á dáñete caza por los droeerfrs, 
á tiempo que esté dentro del dicho espa- 
cio de treinta leguas, puede ser registrado 
por ellos más allá de aquellos límites, si, 
sin haberlo pendido de vista, se consi- 
guiere alcanzarlo á mayor distancia 'de 
cualquiera de las costas arriba mencio- 
nadas. 

Art. 4.° Todos, los buques mercantes 
de las dos Naciones que fueron visitados 
en virtud de este Tratado, y que fueren 
hallados, ya sea con esclavos á bordo 6 
equipados para el comercio de esclavos, 
serán detenidos, y serán enviados ó lleva- 
dos á uno de los puertos que estén bajo 
la jurisdicción británica, si el buque de- 
tenido fuere británico, ó á uno de los 
puertos de la Nueva Grabad», si el buque 
detenido fuere granadino, y serán juga- 
dos por los tribunales que conocen del 
erittien 4e piratería! conforme' á tes leyes 
de los respectivos países. Y tales' bu^tee 
con. el total de sus cargamentos qúedattán 
sujeto* á la pena de confiscación por ha- 
bérseles hallado ocupados en el Comercio 
de esclavos. 

Art. 'd.° Todo buque -mercante britá- 
nico ó granadino, que fuere visitado en 
virtud de las «estipulaciones contenidas en 
los artículos segundo y tercero del pré 
senté Tratado, puede ser legalmente de- 
tenido y enviado b presentado á los tri- 
bunales competentes, según la nación á 
que pertenezca, si una ó nrfo de' ta*cb&4s 
especificadas á continuación se encontra- 
ren en su apresto ó equipo : 

1.° Escotillas con r^jas abiertas enju- 
gar de las escotillas cerradas que se mm 
en los buques mercantes ; 
8.° Divisiones ó mamparas en la bode- 



4* Thersame dietence att rowd from 
tibe coarta af the island-of daba. 
&f Thoiame disttooe from theaMtfta 

<rf ühe islánd of Fnerto-iUdo ; and 
A* Tfce «ame distaace from theepsats 

of Snsf 1. 

1% fe Uowéver tmderstood tfcat a afts- 
perfted vfcaesl deacried and begun tobe 
ehfatfd by fhe cruisers, whilst witbin the 
áaid speée of thirty leagues, muy be 
searched by/tfaem beyond thosbíimiU, if, 
wtthout ever taviág los» sij^t of her, 
they ebonld stufeeed in ooming up with 
her at *<g*eater distauce from auy of the 
above meapáioned coacta. 

Att.4.— AU merehant vessels of the 
two nationa which shall be viaited in 
virtne of thk Treaty, and which shall he 
foond either with alavés on botrd or 
equipped for alare Trade, shall be de- 
tained, and shall be sent or carried to One 
of the porta under British jurisdiotiop, if 
the veawle detained should be British, 
orito one of the pórts of New Granada, 
if the vesseis detained should be Grana- 
dian, ta be triad. by the Courts which 
take oogniaance of the crime of pilaey 
aocorcüng to the kws of the respective 
oouritiite. And such vessels, with the 
whofeóf theÜr eaigoes, ¿hall be aubject to 
therpenal&y. bf confitcatfon, for 
been foond eugaged in the aleve 



Art ^5. — Every merehant vessel> 
or Qraftadian, which shall be viaited. in 
Virtne of the provisions contained hrthe 
seeoád and third articles of the- presen t 
Treaty may kwfnily be detained, and' be 
tfent .or broflght befóte the proper tribu- 
Hale aeeordiftg to the Nation to which it 
may fcdogg, if any one or more of the 
thiegs hereinaf ter specifled shall be f ound 
in heroutflt orequipment. 

If Haches with open gratragainstead 
óf the dose hatehes which are usual in 
uurehant venéis. 

2.»* Divisiens or Bulkheads in the 
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ga ¿'safare cubierta, «a mayor número de 
las que son necesarias partios Imqnes 
ecapedoe en eomferaio k^al i 

3 o Tablaaóa de repuesto adaptada pera 
ddoearia como ote «ganda onbi»i*ao 
cubierta para esclavos ; 
4° Cadena* grillos 6 aposte, 
5, p Mayor cantidad de age* re* barriles* 
¿aljibes de la que se requiere pera el 
consumo dé la tripulación del boque 
bbqne mercante $ 
a Un ñámete extraordinario de to- 
i para agua ó de otrea receptáculos 
gnafeder líquidos» á no ser qae el 
Uta presente un certificado de la 
na del lugar de donde f eé deqpefba- 
fne manifieste que se bahía dado por 
propietarios de tal boque snfpiente 
ridad de qoe aquella q%nticfe4 sp* 
3e barriles 6, de otro* receptólos 
parir echar líquido» s61o se ufróe papa 
echa* aiceHe de palma* ó par* otros fine* 
de «mnercfo legal; 

7¿° Jíajfor cantidad de vasi¿*s pera el 
nstebe 6 ¿abetes» de las q^a son neqep- 
rfás pera el uso de la tripulación ddbn- 
qne oemo baque mercante ; 

8;° Un caldero & otro aparata pifa 
dctfnar.de tamaQo no, osado, y mes gf*n- 
éé, 6 acomodado para hacerlo más glande 
de lo qoe se requiere para el oso da la 
tripulación del buqp* como btjque mer- 
cante; ó mAs de un caldero, ú qtro apa- 
mtede cocinar de) grandor ordinario ; 

9,° Upa extraordinaria cantidad de 
eirofc ó de la harina de yuca del Brasil 6 
casabe comunmente lleined* farinba.de 
jftafe é trigo de Indias ; 6 dp algún otro 
artículo de alimento cualquiera, mis de 
16 qne pudiera probablemente necesítame 
para el upo de U tripulación ; 

10.° Una cantidad de esteras ó palletes 
mayor de la que es necesaria para^ el nao 
del baque como buque meneante. 

Coando se encuentren 4 bordo los ar- 
tículos enumerados en loa parágrafos 8.°, 
9.° y 10, no expondrán el buque á deten- 
ción ni á juicio, *iempra que tales artículos 



Hold or ou Dock, in. greater number 
tban are necessary for vcssels engaged in 
laarfol trade. 

* ■ 

3. rd Spare plauk iitted for being laid 
downas a.second or. slave deck. 

4.* Shackles, Bolts or Handcuffs. 
4.* 4 larger quantity of water in oasks 
or tánica than is requisito for the con- 
snmption of the crew of the vessel as a 
merchant vessel. 

6 * An extraordinary number of water 
casks or of other receptadas for holding 
liquid ; nales? the Master shall produce a 
certifícate from the Custorahouse at the 
place from which he cleared outwards, 
stating that sufficient security had beert 
given by the owners of sueh vessel that 
such extra-qHantity of casks or of other 
receptaples for holding liquid should only 
be used to hold Palm 0¡1, or for other 
pnrpoáe8 of lawfal commerce. 

7.* A greater quantity of niess-tubs 
or kida than are requisito for the use of 
the crew of the vessel as a merchant 
vessel 

8,* A Boiler or other cooking appara- 
tua of an unusual size, and larger, or 
fitted for being made larger, than requi- 
sito for the use of the crew of the vessel 
as a merchant vessel ; or moro than one 
boiler or ether cooking apparatus of the 
ordinary size. 

9. a An extraordinary quantity pf rize, 
of the flour of Brasil manioc or casssda, 
commonly caUed farinba, of maize or of 
Lidian coro, or of any other article or 
food whatever, beyoud what might pro- 
bably be requisitc for the use of the 
crew. 

10. A quantity of mats or matting, 
greater than is necessary fer the use of 
the vessel as a merchant vessel. 

The articles enumerated in the 8.*, 
9.* and 10 paragraphs when found on 
board, shall not expose the vessel to de- 
tention or trial, whenever such articles 
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aparezcan puestos en el manifiesto coma 
parte del cargamento para el comercio. 

Si se probare que nna ó más de las 
varia* cosas arriba enumeradas 'han sido 
encontradas á bordo, ellas serán considera-' 
das como testimonio prima facie (á pri- 
mera vista), del actual empleo del baque 
en el comercio de esclavos, y en conse- 
cuencia el buque será condenado y decla- 
rado presa legal, á menos que pruebas 
claras é indisputables por parte del capi- 
tán 6 de los propietarios confirmen á sa- 
tisfacción del Tribunal que semejante bu- 
que estaba al tiempo de su detención ó cap- 
tura empleado en alguna ocupación legal, 
y que aquellas de las diversas cosas arriba 
enumeradas que se hallaron á su bordo al 
tiempo de su detención, se necesitaban pa« 
ra objetos legales en aquel viaje particular. 

Art. 6.° Con el fin de arreglar el modo 
<3e llevar á efecto la visita de los buques 
mercantes de las dos Naciones por los 
cruceros encargados de la obligación de 
impedir el comercio de esclavos, se con- 
viene en que los comandantes de tales 
cruceros serán provistos de copias dé este 
Tratado en inglés y en espafiol, y dé 
copias de las instrucciones contenidas en 
el Apéndice anexo á él, las cuales instruc- 
ciones se considerarán como parte inte- 
grante del presente Tratado. 

Art. 7.° Si el oficial comandante de 
cualquiera de aquellos buques de las ma- 
rinas de la Kepública Granadina y de la 
Gran Bretaña, respectivamente, que fuere 
debidamente comisionado conforme ¿ las 
estipulaciones de este Tratado, se desvia- 
re por • cualquier aspecto de las estipula- 
ciones del dicho Tratado, ó de las instruc- 
ciones anexas á él, el Gobierno que se 
considere agraviado por ello, tendrá de- 
recho á pedir reparación ; y en tal caso 
el Gobierno á quien pertenzea tal oficial 
comandante, se obliga á mandar hacer 
averiguación sobre la materia de la queja, 
y á infligir al oficial un castigo proporcio- 
nado á la transgresión cometida. 



shall appokr as entered in the maaifeat 
as ptrt of thfe cargo for trade. 

Any one or more of the several tilinga 
above enuftitfrated, if preved to» ha>o 
been found on board, shall be considerad» 
as prima facie etidenoe of -tí{e actual 
employment of the veesel in the sláve 
trade, ándito vossel sháll therewápon be 
conderaned, and be deolared lawf al prize; 
unless' clear and indisputable evidene 
on the part of the Master or ChroN» 
shall estáblish to the satiafaction of the 
Court, that snob ves&l wae at the time of 
her deténtion or capture em-ployed in 
somir legal pürsuit ; and that such óf -the 
several things ábove enuín&ráted aa wsfce 
found on board he* at the time of befe 
deténtion were needed for legal purpoaea 
on that particular véyag& • 

Art. 6.— In orter to regúlate the modo 
of carrying tnto exeeutíon the visto of 
merchant voseéis of the : two nations by 
the cruisers charged with the dutyttf 
próveatitig theslave ttade; itieagreed 
that the- eommandérs of snch cruisen 
shaílbe fúrníshéd with copies of this 
Treaty in English and 1n: ¿panish and 
with Copies of the instructiótts containod 
in the sppéndix annefced theretó, which 
izistructións shall *be consideradas an iá 
tegral part of the present Treaty t 

Art. 7. If the eommándiug dBcer of 
any of those áhips óf the Navios of Grettt 
Britain andof the Gran adían Republte 
respectively, tfhich shaH be dtíly éommis- 
sioned according to the provisions of this 
Treaty, shall déviáte in ariy reepect from 
the stipulations 'of said Treaty, or f rom the 
instructoras a&ne*ed to it, the (hovera- 
mente which shall comdeive iteelf to be 
wronged thcreby, shall be entitléd tó 
demand réparation ; and in sucli case the 
Government to which such commanding 
officer may belong, binds itself to cause 
inquiry to be made into the subjet matter 
of the complaint, *nd to inflict npon the 
eaid officer a puniahment proportioned to 
the transgresión committed. . 
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Art. 8.° Las dos altes Partes. Oonfra? 
tarites se comprometen mntuaiheñte á 
pagar loa dafios y pérdidas en que se 
incurra por la detención ilegal de los bu- 
ques de 6us respectivos s&bditos. 6 ciuda- 
danos. Entendiéndose cffce el Gobien» á 
qnien pertenece el buque apresador paga* 
rá los daños y pérdidas ocasionados al 
bnqne capturado; y que esto pago se 
hará dentro del término de un afto conta- 
do desde el día en que el Tribunal cofa- 
pétente haya pronunciado sentencia defi- 
nitiva respecto del buque por cuya deten*» 
don se reclame tal compensación. 

Art. 9.° Si cualquiera de las cosas 
especificadas en el artículo quinto de este 
Tratado fuere hallada en algún bu^ue 
mercante detenido con arregle á este Tra- 
tado, no se concederá en ningán caao 
compensación por pérdidas* dafioa ó coi- 
tos consiguientes á la detención de tal 
buque, ni i eu capitán* ni A su dueflo, ni 
á cualquiera otra persona interesada en 
su equipo 6 cargamento, aanqne ei Tri- 
bunal competente no prenuncie sentencia 
alguna de condenación 4 consecuencia de 
su detención. 

Art 10. Se conviene entre las dos 
altas Partes Contratantes, qué en todos 
los casos en que un bnqne fuere detenido 
conforme á esto Tratado, por sus respeo 
tiros cruceros, por haber estado ocupado 
en el comercio de esclavos, ó por haber 
sido equipado para loa objetos «de tal co- 
mercio, y á consecuencia de esto fuere 
sentenciado 6 condenado por el Tribunal 
competente, el dicho buque inmediata- 
mente después de la condenación será 
desbaratado enteramente en «¡Eferentes 
partes, de manera qne quede inútil en 
calidad de buque y será Tendido en par- 
tes separadas, después de haber aide así 
desbaratado. 

Art. 11. La visita y detención de los 
buques en cumplimiento del artículo se- 
gundo de este Tratado, se efectuarán sólo 
por aquellos de los buques de*las marinas 



Arfe 8.— The two high ContractingPar- 
ties mntnaUy engage to mako good the. 
daihages and Josees which inay bo incur» 
red by the illegal detention of the véasela 
of their respective spbjects or ; citizens. 
It being nnderstood that the Government 
to which the capta ring ship belongs shall 
pay tiie damages and losses occasioned to 
the captured vcsselj-and that this pay- 
ment shall be made within the torro ,of 
ene yóar reckoned f rom the day on which 
the proper Tribunal shall have.pronounc- 
ed. a definitivo sentence en the vesscl 
for the detention of which such compon* 
sation isclaimed. 

Art 9.— lf any of the things specified 
in the fifth article of this Treaty shall be 
found in any merchant vesscl detained 
under this Treaty, no compensation for 
loases, damages or exponeos conseqaent 
uponí the detention of sagU vewd shall 
in any case be granted eitber to her Mas- 
tér or to her owner or to any other person 
interested in her equipnient or cargo, 
ereen thongh the proper Tribunal shonld 
not pronounee any sentenoe <pí coudem- 
nation in oónsequsnee of her deteption. 

Art. 10. — It is hereby agrecd between 
the two high Contrsctiflg Parties, tl^t in 
all cases in which a vessel shall be detain* 
od under this Treaty, by their respec- 
tive enriseft» as having becn engaged in 
the alave twde, or as having been fitted 
out ítit the purpoaes thereof, and phall \a 
consequence thereof b.e adjudged and 
condemned by the proper tribunal, the 
said vessel shall immediately after con- 
demnation be broken up entirely into 
severa! paites fio as to be nseless as a ves- 
sel, and shall be sold ín sepárate parta, 
af tér having been so broken up. 



Art. 11 The visit and detention of 

véasela in pursuance of the aeeond article 
of this Treaty shall be effected only by 
of the ships of the British and Ora- 
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y Granadina; respectivamente, 
qne fueren provisto* oo»' las instroooioHea 
especiales contenidas en el Apéndice) 
«nexo á este TVatado, y sed* una de lis 
dos titas Partes Contratante*! eomunieaiá> 
de tiempo en tiempo é la ottta loa nom- 
bres de los buques de guerra que estén 
provistos de semejantes instrucciones, la 
fuerza de eada baque, y los nombras dé; 
sus diversos comandantes. 

Art 12 De ninguna mantera debe en- 
tenderse que por las- estipulaciones del 
presente Tratado, la Nueva Granada con* 
traiga obligación alguna* de equipar ero- 
ceros expresamente para' ayudar, en 1» 
persecución, de los buques ocupado* en 
el comercio de esclavos, 

Art 13. Todos loa esclavos que: aa 
encuentren á borde de un buqee mercan* 
te detenido, ya sea por cruceros Bútímü 
eos 6 Granadinos, en conformidad oon 
las estipulaciones dé este Tratado» serán 
puestos á la dísposión del Gobierno de 
8. M. Británica, en el tiempo y en los 
diferentes puertos que se estipularán en 
el Apéndice anexo £ este Tratado ; y serán 
inmediatamente puestos en Ubevtady y ae 
les asegurará en el goce permanente de 
ella. 

Art 14. Lasaos Altas Pactes Contra 
tantee del presente Tratado convienen 
mutuamente, en que si al fiíi de vointi* 
cuatro afios, contados desde la fecha del 
canje de laa raotiflcaeionea de él, pareció* 
re conveniente 6 cualquiera de lis Partes^ 
sea con motivo de haber cesado el comer- 
cio de esclavos, ó por otras nueones, que 
cese y termine el presente Tratado, sesá 
lícito para aquélla de las Partea • Contra- 
tantes el dar noticia de ello & lar otra ; y 
el Tratado cesará y terminará en- confor- 
midad al fin de un afio oontado desde la 
fecha del recibo de tal noticia 



Y se entiende claramente, que ai en 
ejercicio del derecho que las altas Partes 
Contratantes sereservan por este articule, 



nadían nasieSí raaptotively as shall be 
provided: wiáhn the: speotal instruotiooa 
oontnoed: in the áppendix anne&ed to 
thtt Tfcuaty, and eachof the two high 
Gbntraoting Pártáes shall from time to 
tina* oommunioete to feaeb other the na» 
meexxf ttefslrippQf warl whicb are f urnish- 
ed wíth- snch> kwtfcuotions, the forcé oí 
andrehip, and tfce> ñames oífcheir several 
oommandersu 

Art. 12; — ^Itiis by no means to be under* 
stoodábat bgr the pro visions of the present 
Tnafcy, New Granada ¿hall be under. 
any oblígaüen to fit out cruwers expra» 
sessly to aid in the pursuit of vessels 
engsged: in? the abro* ¿mde. 

ArtL 1&— All thnaUn» who are foond 
osa boaosl; ai meocheot vesaoL detaiaed 
citben bgn Britiahor.Granadiftn oraisers 
in • coaénrinitp wlth the stipulations of 
thís Treaty, shall be placed at thedia» 
posalofHwBritanic Majesty'* Goverm 
menta* the time, and a t the several port* 
whtch shaü bnstipulated in tíie appondút 
annened to tbia Treaty ; and shall imme* 
díately be set aft liberty and shall be 
secured in the permanent eojoyment of 
their f f eedóm. 

Art. lLr-The tiro high oontracting 
partías, to the present Troaty mutually 
agree* that i£ at the expiraron of twenty 
fbnr yaare, rockoned from the date of 
tké éxohange of the ratíficatíons thereof, 
h shall appear desirable toeither of the 
Gontraeting Partías, either on account of 
the Trade in alavés having coased, or f or 
other raasonsy that the present Treaty 
shonld cease and determine, it shall be 
faüvful for that este of the contraoting 
partía to gire notiqe thereof to tho other 
eontvaotirig party ; an the Treaty shall 
eeaaa and determine aocordingly atthe 
end of one year from the date of thé re- 
ceipt of snch notico. 

And it iñ olearly understood, that if in 
pnronknce of the right whioh the 
Ctatsactiúg Partió» ¿eser ve to tbem 
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el presente Trsfaádo'cfeere «uulatto, *n 
cualquier tiempq anterior ú Irtriel'etea- 
ción del tréfiéo dotadme, tottttgMio- 
nes contraídas para con ]fc Grian Bnéafia 
por la República de la .'Raerá Miañada, 
por ol artículo 18 del Ttfctado 4a 1885, 
"de cooperar oon la Otan Bretona pera 
ia total abolición del comercio deesdla- 
tob," permanecerán, si»tfmbajtgo,ien pie- 
da ftknx basta ( que ce efectúe ifflMjjgftte 
total y final abo&áóo. 

Art. 15. £1 presarte Tsetsdo, que 
oonsta de quince artículos, ttadaá efepto 
desdo el día 7 de Hateo de 1848, y aeré 
ratificado, y las ratificaciones canjeadas en 
Bogotá, dentroidel terminé di nneve me- 
ses contados desde esta facha, 6 más pron- 
to, ai fuere posible. 

Bn testimonió de lo anal, loe despectivos 
Plenipotenciarios lo han firmado y le ban 
fijado sus respectivos sellos. 

* 

Fecho en Bogotá, en estadía dos de 
Abril, en el alio de nuestro Setter mil 
ochocientos cinotont*. y uno. 

Vjotopako de D, Pabedi*. 
Daniel F. O f Leary. 



APÉNDICE 

QUE CONTIENE LA8 INSTRUCCIONES PARA LOS 
BUQUES DE LAS MABUJAS GRANADINA T BRI- 
TÁNICA EKPLEADO& EN HtPJC|>IB KL OOM^ROIO 

BU ESCLAVOS. 

Art. 1.° El comandante de. cualquier 
buque perteneciente á la marina de la 
República de la Nueva Granada, ó de B. 
M. Británica, quer fuere provisto de estas 
instrucciones, tendrá derecho de visitar 
y registrar dentro de los límites mencio- 
nados en el articulo tercero del Tratado 
firmado boy, cualquier buque mercante 
Granadino ó Británico sospechado de estar 
ocupado en el Ootnefoío de<eflokv4e, 6 de 



by Urisartiol^ tibe preseut Treaty should 
he*n*mU0d, at any time anterior to the 
total Andjfinil casaatipn of the traffic in 
. atares, the obligativas oontracted towards 
Gmt Britain by the Repubüc of New 
Granada by the 13.* artinle of the Treaty 
of 1825, "to oooperate with Great Bii 
taki ior the total abolitíon of the «lave 
Trade," will nevertheless remain fcrfull 
forcé un tü such total and final abolitíon 
ieeffeeted. 

Art. 15. The present Treaty consisting 
of fifteen artioles, shall como into ope- 
ration on the 7.* of Maroh, 1852 : the 
Treaty shall be ratified, and the ratifica- 
tions thereof exchapged in Bogotá within 
fheepaoo of mne moatha from this date, 
or sooner if possible. 

In wi toces whereof the respective Plo- 
nipotentiaries have fjgned the same, and 
have thereruoto affixed their respective 
seáis. 

Done at Bogotá, this eeeond dayof 
April in the ycar of Onr Lord, one thon- 
sand eigbt hundred and fiifty one. 

■ 

Daniel F. O'Leary. 
Victoriano de D. Paredes. 



APPENDIX 

WHIGH CONT^JNS THE INSTRUCTIONS FOR 
THE SHIPS OF THE BRITI8H AND GRAN ADÍAN 
NAVIBS RMPIOTSD tN FRSVRSTING THE 

SLAVE TRADE. 

Art. 1. — The commauder of any ship 
belonging to the Nayy of her Britanic 
Hajesty or of the Republic of New Gra- 
nada, which shall be furnished with 
these instractions, shall have a right to 
visit and search within the limita men- 
tioned in the 3. rd article of the Treaty 
signed this day, any Britísh or Graaadian 
raerchant vessel suapected of being en- 
gAged in slave trado or of being fitted 
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estar entripado pan» tas finé* de él ; y si 
del registra apareciere atoe las sospechas 
concebidas son bien fondadas, dicíuV co- 
mandante tendrá el derecho de detener 
semejarfte buque ; y en confeecueficía lle- 
vará 6 remitirá el buque asi capturado, 
tan pronto como fuere posible, ¿ cual- 
quiera de las partes que se mencionarán 
adelante que estuviere más próxima al 
paraje donde fué detenido el bnqne o al 
que dicho comandante crea bajo bu res- 
ponsabilidad, que puede llegarse más 
pronto desde tal paraje, á fin de que sea 
juzgado conforme á las* estipulaciones del 
artículo cuarto de este Tratado. 

Art. 2.° Siempre que un buque de 
guerra de cualquiera de las dos altas Par- 
tes Contratantes debidamente autorizado, 
como se ha dicho, encuentre á un buque 
mercante sujeto á ser visitado con arre- 
glo á las estipulaciones del dicho Tratado, 
el registro de tal buque será ejecutado de 
la maneta más suave, y con todas las 
atenciones que deben observarse entre 
naciones aliadas y amigas ; y el registro 
se hará en todos los casos por un oficial 
que tenga nn rango que no sea inferior 
al de Teniente en las marinas Granadina 
ó Británica respectivamente (á no ser 
que el mando haya recaído por razón do 
muerte ó por otro motivo en nn oficial 
de rango inferior), ó por el oficial que en 
aquel tiempo fuere segundo en el mando 
del huque por el cual se hace el registro. 

Art. 3. Q El comándate de cnalqnier 
buque de guerra de las dos Naciones de- 
bidamente autorizado, como se ha dicho, 
que detenga algún buque mercante, en 
cumplimiento de las presentes instruccio- 
nes, dejará á bordo del buque así 1 deteni- 
do, al Maestre, al Contramaestre ó piloto 
y á dos ó tres hombres, por lo menos de 
la tripulación de él, el total de los escla- 
vos si hubiere algunos, y todo el carga- 
mento. 

El apresador, al tiempo de la detención, 
extenderá por escrito una declaración 
auténtica que manifieste el estado to que 



outifortbe pupos* tteréof ; and if froni 
tfae sfearth it «hall appoar flxat tbe anapi- 
idkws entertaíned «re well fdunfled, such 
cómmander shall haré the rigbt of detain- 
iag-such vessel; and «hall théreúpoaas 
eoón ¿s poasible érirry or send the vessel 
so «aptnréd to any one of tbe porta here- 
'taaftór mentíoned which ahall be near- 
SBt to the placo where the vessel was 
detained, ¿r which such commander ahall 
npon his own rosponsibility think osn be 
soonest ueached from such place ín order 
to be tried accorditig to the provitóons of 
the f óurth article of the Treaty. 
» 

Art 9. Whenevér a ahip of war of 
eíther of thetwohigh Oontracting Parties 
dnly authorized as aferesaid, shall meet 
a merohant vessel Hable to be visited 
nnder the provisión* of the said Treaty, 
the search of such vessel shall be oon- 
ducted in the raildest manner, and with 
every attention which ought to be observ- 
ed between allied and friendiy nations , 
and the search shall in all caaes be made 
by an officer holding a rank not lower 
than that of Lieutenant in the British or 
Granadian Navies respectively (nnless 
the Command shall by reason of deatb, 
or otherwise have devolved npon an 
officer of inferior rank) or by the officer 
who at the time shall be second in Com- 
mand of tho ship by which the search is 
made. 

Art. 5. The Commander of any ship 
óf warof the two Nations dnly autho- 
rized as aforeeeid, who may detain any 
merchant vessel, in pnrsuance of the pre- 
sent inetmetions, shall leave on board 
the vessel so detained, the Master, the 
Mate or Boatswain, and two or three at 
least of the crcw thereof, the whole of 
the sláves, if any, and all the caigo. 



The captor sha]! at the time of deten- 
tion, draw np in writíng, an authentia 
declaration which shall exhibit tibe átate 
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¿1 encontró al buque detenido ; y tal de- 
claración será firmada por él mismo, y 
será dada ó remitida juntamente con el 
buque capturado al Tribunal ante él cual 
fuere llevado tal buque ó enriado para 
su juzgamiento. 

£1 apresador entregará al capitán del 
buque detenido una lista certificada de 
los papeles embargados á bordo del mis- 
mo, igualmente que un estado del número 
de esclavos, si hubiere algunos, hallados 
á bordo en el momento de la detención. 

En la declaración auténtica que se exige 
aquí que el apresador haga, ló misino 
que en la lista certificada de los papeles 
embargados, el apresador insertará su pro- 
pio nombre, el nombre del buque apre- 
sante, la latitud y longitud del sitio donde 
se hubiere hecho la detención, y el núme- 
ro de esclavos, si hubiere algunos, halla- 
dos á bordo del buque al tiempo de su 
detención. 

El oficial encargado del buque deteni- 
do, al tiempo que lleve los papeles* del 
buque al Tribunal competente, entregará 
en dicho Tribunal un papel firmado por 
él mismo, y comprobado con juramento, 
que manifieste cualesquiera mutaciones 
que hayan tenido lugar con respecto al 
buque, á su tripulación, á los esclavos, si 
hubiere algunos, y á su cargamento, entre 
el periodo de su detención y el tiempo 
de entregar semejante papel. 

Art. 4.° Los esclavos no serán desem- 
barcados hasta después que el buque que 
los contiene haya llegado al lugar del 
juzgamiento, y aun después que el buque 
haya llegado á tal lugar, no serán desem- 
barcados sin el permiso del Tribunal 
competente, excepto en los casos qae van 
á especificarse aquí respecto de los escla- 
vos hallados á bordo de buques grana- 
dinos. 

Pero si razones urgentes deducidas de 
lo largo del viaje, del estado de salud de 
los esclavos, ó, de otras causas, requirieren 
que el todo ó una porción de los esclavos 
hayan de desembarcarse ó de trasbordarse 
tomo n. 



in which he f ound the detained vessel ; 
and such declaration shall be signed by 
himself and shall be given in or sent in 
together with the captured vessel to the 
court before which such vessel shall be 
carried or sent for adjudication. 

The captor shall deliver to the Master 
of the detained vessel a certified List of 
the papera seized on board the same, as 
well as a statement of the number oí 
slaves, if any, found on board at the rao* 
ment of the detention* 

In the authenticated declaration which 
the captor is hereby requiredto make, 
as well as in the certified List of the pa- 
pera seized, the captor shall insert his 
own ñame, the ñame of the capturing 
ship, the Latitude and Longitude of the 
place where the detention shall have 
been made, and the number of slaves, if 
any, found on board the vessel at the 
time of her detention. 

The officer in charge of the vessel de- 
tained, shall át the time when he brings 
the vessel's papers to the proper tribunal, 
deliver into the Court a paper signed by 
himself, and verified on oath, stating 
any changes which may have taken place 
in respect to the vessel, her crew, the 
slaves, if any, and her cargo, between 
the period of her detention and the time 
of delivering ín such paper. 

Art. 4.— The slaves shall not be disem* 
barked till af ter the vessel which contains 
them shall have arrived at the place of 
adjudicatien, and even af ter the vessel 
has arrived at such place, they shall not 
be landed withont permission of the pro- 
per tribunal, except in the cases here- 
inafter specified in respect to slaves 
found oii board Granadian vessels. 

Bnt if urgent reasons, deduced frotp 
the length of the voyage, from the state 
of health of the slaves, or from other 
causes, should require that either the 
whole or a portion of the slaves should 

25 
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antes que el buque pueda llegar al puerto 
en que esté establecido el Tribunal com- 
petente, ó después de su llegada allí y 
antes del juzgamiento, el Comandante 
del buque apresador puede tomar sobre 
si la responsabilidad de desembarcar 6 
trasbordar en este caso los esclavos, con 
tal que esta necesidad y las causas de 
ellas se especifiquen en un certificado en 
debida forma, y que este certificado se 
asiente en aquella sazón en el diario de 
navegación del buque detenido. 

! Art. 5.° Todos aquellos buques britá- 
nicos que fueren detenidos en la estación 
del Brasil por cruceros granadinos, serán 
llevados y entregados á la jurisdicción 
británica en la colonia de Demorara. 

Todo los buques británicos que fueren 
detenidos en la estación de las Indias 
Occidentales por cruceros granadinos, se- 
rán llevados y entregados á la jurisdicción 
británica en Puerto-Real, en Jamaica. 

Todos los buques británicos que fueren 
detenidos en la estación de Madagascar ó 
en la costa oriental de África por cruce- 
ros granadinos, serán llevados y entrega- 
dos á la jurisdicción británica en el Cabo 
de Bueña-Esperanza ó en las islas Mauri- 
cias, según fuere más conveniente. 

Todos los buques británicos que fueren 
detenidos en la estación africana por cru- 
ceros granadinos, serán llevados y entre- 
gados á la jurisdicción británica en £a- 
thnrst en el rio Gambia. 

Todos los buques granadinos que fue- 
ren detenidos por cruceros británicos en 
las estaciones del Brasil y de las Indias 
Occidentales, igualmente que en las de 
Madagascar y África, serán llevados y 
entregados á la jurisdicción granadina en 
cualquiera de loa puertos pertenecientes 
á la República de la Nueva Granada; 
excepto cuando se hayan encontrado á 
bordo esclavos al tiempo de la captura, en 
cuyo evento el buque en el primer caso 
será enviado ó llevado á depositar los es- 
clavos al puerto en que el buque habría | 



be disembarked or should be transshipped 
before the vessel can arrive at the port 
at which the proper tribunal is establish- 
ed, or after her arrival there, and 
before adjudication, the commander of 
the capturing ship may take upon himself 
the responsibility of so disembarking or 
transhipping the slaves, provided that 
such necessity and the causes thereof be 
stated in a certifícate in proper form, 
and that this certifícate be enteréd at 
that time on the Log book of the detain- 
ed vessel. 

Art. 5. — AJÍ such British vessefs as 
shall be detained on the Brazilian station 
by Granadian cruisers shall be carried 
and delivered up to the British jurisdic- 
tion at the colony of Demorara. 

Áll such British vessels as shall be 
detained on the West India station bv 
Granadian cruisers, shall be carried and 
delivered up to the British jurisdiction 
a£ Port Boyal in Jamaica. 

All such British vessels as shall be de- 
tained on the Madagascar-station or on the 
East Coast of África by Granadian cruisers, 
shall be carried and delivered up to the 
British jurisdiction at the Cape of Good 
Hope, or at the Mauritins, as may be 
most convenient. 

All such British vessels as shall be 
detained on the African station by Gra- 
nadian cruisers, shall be carried and de- 
livered up to British jurisdiction at Ba- 
thurst on the river Gambia. 

All such Granadian vessels as shall be 
detained on the Brazilian and West lu- 
dia stations, as well as on those of Mada- 
gascar and África by British cnÜBera, 
shall be carried and delivered up to tho 
Granadian jurisdiction at any of the 
Ports belonging to the Republic of New 
Granada, except when slaves shall be 
f ound on board at the time of the cap- 
ture, in which case the vessel shall iñ the 
first instance be sent or carried to depotft 
the slaves at the Port to which the voodcI 
would ha ve been taken f or trial, if abe 
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eido tomado para su juzgamiento, si hu- 
biese sido detenido bajo la bandera britá- 
nica. £1 buque con el resto de su carga* 
mentó y con su tripulación, será después 
enviado y entregado á la jurisdicción 
granadina en cualquiera de los puertos 
pertenecientes á la República, cqmose ha 
estipulado arriba. 

Los infrascritos Plenipotenciarios han 
convenido, en conformidad con el artículo 
sexto del Tratado, firmado por ellos en 
ette día, que es el día dos de Abril en el 
afio de Nuestro Señor mil ochocientos 
cincuenta y uno, que el presente Apéndi- 
ce, que contieno cinco artículos, será agre- 
gado al dicho Tratado, y se le considerará 
como parte integrante de él. 

• *• 

A dos de Abril en el afio de Nuestro 

Sefior mil ochocientos cincuenta y uno. 



VICTORIANO DE D. PAREDE8. 



Daniel F. O'Lbary. 



ACTA DE CANJE. 

DE LA8 RATIFICACIONES DEL TRATADO PARA 
LA EXTINCIÓN DEL TRAFICO DE ESCLAVOS, 
CELEBRADO ENTRE LA NUEVA GRANADA Y 
EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETAÑA £ 

IRLANDA. 

Los infrascritos, habiéndose reunido 
con el objeto de canjear las ratificaciones 
de un Tratado entre la República de la 
Nueva Granada y S. M. la Reina del 
Reino Unido de la Gran Bretaña é Irlan- 
da, para la extinción del tráfico de escla- 
vos, concluido y firmado en Bogotá, el 
día 2 de Abril de 1851, juntamente con 
la fórmula de instrucciones para los cru- 
ceros anexa á él : y habiéndose compara- 
do cuidadosamente las respectivas ratifi- 
caciones del dicho Tratado, y hallándose 



had been detained under the British 
Flag. The vessel with the rest of her 
cargo and crew, shall af terwards be sent 
on and delivered to the Granadian juris- 
diction at any of the Ports belonging to 
the Republic as abo ve stipulated. 



The undcrsigned Plenipotentiaries ha- 
ve agrecd in conformity with the sixth 
article of the Treaty signed by them on 
thifl day, the second day of April in the 
year of Our Lord one thousand eight 
t^undred and fif ty one, that the presen t 
appendix which eontains five articl^s 
shall be annexed to the said Treaty, and 
shall be considered as an integral part 
thereof. 

The second day of April in the year of 
Our Lord one thousand eight hundred 
and fifty one. 

* 

Daniel F. O'Leary. 
Victoriano de D. Paredes. 



DEED OF EXOHANGE 

Of the rattfioationb of the treaty, 
kade beween new granada and the 
mrrrED xingdom of great britain and 

IRELAND, FOR THE EXTTNOTION OF THE 

SLA VE' TRADE. 

The Undersigned, having met together 
for the purpo8e of exchanging the Batí- 
fications of a Treaty between Her Ma- 
jesty the Queen of the United Kingdora 
of Great Britain and Ireland and the 
Republic of New Granada, for the oxtinc- 
tion of the Traffic in Slaves, concluded 
and signed on the 2 day of April 1851, 
together with a form of instructions for 
cruisers thereunto annexed : and the res- 
pective Katifications of the said Treaty 
having been carefully compared, and 



V/ 



196 



TRATADOS CON INGLATERRA. 



que estaban exactamente conformes entre 
si, tuvo Ingar el referido canje, el día de 
hoy, en la forma acostumbrada. 

En testimonio de lo cual, han firmado 
el presente certificado de canje, y le han 
fijado sus sellos respectivos. 

Fecho en Bogotá, á 16 de Diciembre 
de 1851. 

£1 Secretario de Estado del Despacho 
de Gobierno, encargado del de Relaciones 
Exteriores, 



(L. S.) 



José Haría Plata. 



El Encargado de Negocios de EL M. 
Británica. 



(L. 6.) Daniel F. O'Lbary, 



f ound to be exactily conformable to each 
other, the said Excliange took place this 
day in the usual form. 

In witaess whereof , they have signed 
the present Certifícate of Exchange, and 
have affixed thereto their respective seáis. 

Done at Bogotá the 16* day of Decem- 
ber 1851. 

Her . Britanic Majesty^ Chargé 
d'Affaires. 



(L. S.) Daniel F. O'Leary. 

The Secretary of State for the Home 
Departament charged ad interím with 
that of Foreign Belations, 



(L. S.) 



José María Plata. 
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